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ÖZET 

İSTANBUL BÜYÜKŞEHİR BELEDİYESİ ATATÜRK KİTAPLIĞINDA 

BEL_YZ_K1589 NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASI 

(Çevriyazılı, Tenkitli Metin) 

 

SOLAK, Nursen 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı ABD 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Halil İbrahim YAKAR 

Ocak 2019, 207 sayfa 

 

Klasik Türk edebiyatı, Türk edebiyatının önemli bir dönemini 

oluşturmaktadır. Edebi eserler meydana getirildiği dönemin siyasi, kültürel, sosyal, 

dini izlerini taşır. Antoloji özelliğine sahip olan mecmualar dönemin edebi özelliği 

hakkında da bilgiler verir. 

Çalışmamızın konusunu oluşturan eser İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk Kitaplığında Bel_Yz_K1589 numarada kayıtlı şiir mecmuasıdır. Mecmua 71 

varaktan oluşmaktadır. Tezin giriş bölümümde mecmua ve mecmuaların 

sınıflandırılması ile ilgili bilgi verildi. İkinci bölümde mecmuanın özellikleri 

belirlenerek incelemesi yapıldı. Mecmua XVIII. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerini 

içermektedir. Metin içinde yer alan şairlerin biyografileri kısa bir şekilde 

sunulmuştur. Mecmuada beyitlerle yazılan nazım şekillerinden gazel ve kaside 

ağırlıklı olarak kullanılmıştır. Metinde gazel ve kasidelerin yanı sıra muhammes, 

tahmis, müseddes, muaşşer, terkib-i bent gibi nazım şekilleriyle yazılmış şiirler de 

bulunmaktadır. Nazım şekilleri, aruz kalıpları ve MESTAP tablosuna yer verilmiştir.   

Üçüncü bölümde şiir mecmuasının transkrpsiyonlu metni yer almaktadır. Mecmuada 

bulunan şairlerin şiirleri Dîvânlardaki şiirlerle karşılaştırılarak metin tenkidi 

yapılmıştır. Şiirlerde Dîvânlardan farklı olarak beyit sayısı farklılığı, diziliş farklılığı 

ve kelime farklılığı gibi durumlar söz konusudur. Bu farklılıklar dipnotlarda 

gösterilmiştir. 

 

Anahtar sözcükler: Mecmua, XVIII. yüzyıl, Klasik Türk Edebiyatı, Şair 
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ABSTRACT 

THE MAGAZINE OF POETRY REGISTERED IN THE ATATÜRK 

LIBRARY OF İSTANBUL METROPOLITAN MUNICIPALITY UNDER 

NUMBER BEL_YZ_K1589 

(Transcription, Critical Text) 

 

SOLAK, Nursen 

Master Thesis, Turkish Language and Literature ABD 

Thesis advisor: Prof. Dr. Halil İbrahim YAKAR 

January 2019, 207 pages 

 

Classic Turkish Literature is the important part of Turkish Literature. It 

carries political, cultural, social, religious signs of the term when was composed 

literal works. Journals having anthological features give information about literal 

features of the term too.  

The work, subjected to our study, is poem journal registered at Istanbul 

Metropolitan Municipality, Ataturk Library with number Bel-Yz-K1589. The Journal 

consists of 71 folios. At Instruction Part of by Thesis, it was given information about 

the journal and classification of the Journal. At the Second Part, features of the 

Journal were determined and they were viewed. The Journal includes poems of poet, 

lived in XVIII. Century. Biographies of poets taken place in the text were presented 

shortly. Ode and eulogium from poetry types written as couplets in the Journal, were 

mainly used.  As well as odes and eulogiums, there are also several poems written in 

different poetry types such as pentastarch, tahmis, museddes, muasser, terkib-ibent. 

There were given place to poetry types, aruz prosodies and MESTAP tables. At the 

Third Part, there is transcribed text of the Poem Journal. Text critics were made by 

comparing poem of poets in the Journal and Ottoman Poems. There are differences 

in number of couplets, couplet orders and words at the Poems distinctly from 

Ottoman Poems. These differences were shown as footnotes. 

 

Key Words: Journali XVIII. Century, Classic Turkish Literature, Poet  
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ÖNSÖZ 

 

Klasik Türk edebiyatı, Arap, Fars ve Türk edebiyatının terkibiyle 

oluşturulmakla birlikte on beşinci yüzyıldan sonraki dönemlerde milli özellikler ön 

plana çıkmış olup yazılan edebi eserler ağırlıklı olarak Osmanlı milletinin zevkiyle 

kaleme alınmıştır. Kaleme alınan bu eserler yazıldığı muhitin felsefi, sosyal, dini 

anlayışlarının yansıtan bir ayna mahiyetindedir. Klasik Türk edebiyatı bir sentez 

edebiyatı olunca onun tek kaynaktan beslendiğini söylemek de mümkün değildir. Bu 

edebiyat birden fazla kaynaktan beslenmiş âdeta bir ummandır. Bundan ötürü Klasik 

Türk edebiyatını anlamak için derin bir kültür birikimine sahip olmak elzemdir. 

Hiçbir edebiyat oluştuğu dönemden bağımsız değildir. Özellikle de şiir 

meydana getirildiği dönemin siyasi, kültürel, sosyal, dini izlerini taşımak zorundadır. 

Klasik Türk şiirine her ne kadar soyut şiir denilse de dönemin sosyal ve kültürel 

izlerini de taşımaktadır. Mecmualar da dönemin edebi zevkini yansıtması, siyasi ve 

sosyal olaylarına ayna tutması bakımından klasik Türk edebiyatında önemli bir yere 

sahiptir. 

Klasik Türk edebiyatı eserlerini ağırlıklı olarak şiirler oluşturur. Klasik 

şiirin anlaşılması için geniş bir kültür birikimine sahip olmak gerekmektedir. 

Kültürel birikim olmadan nasıl ki şiir yazmak mümkün değilse, kültürel birikim 

olmadan klasik şiiri anlamak da mümkün değildir. Osmanlı dönemi Türk kültürünün 

önemli bir safhasını oluşturmaktadır. Osmanlı eserlerinin günümüz Türkçesine 

kazandırılması Türk kültürünün zenginliği açısından önemli bir kazanç olacaktır.            

Bizim incelemiş olduğumuz mecmua İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk Kitaplığında yer olan Bel_Yz_K1589 numaralı şiir mecmuasıdır. Mecmua 

71 varaktan oluşmaktadır. Bu çalışmada mecmua hakkında genel bilgi verildi. 

Mecmuanın muhtevası tanıtıldı. Mecmuada geçen şiirlerin şairleri hakkında bilgi 

verildi. Mecmuada şiiri yer alan şairler XVIII. yüzyılda yaşamış şairlerdir. 

Mecmuadaki şairler içerisinde en çok şiiri yer alan 76 gazel ile Koca Ragıp Paşa’dır. 

Mecmuada en çok kasidesi bulunan şair Haşmet’tir. Haşmet’in farklı nazım 

şekillerinden oluşan 48 şiiri vardır. Musammat türünde en çok şiiri bulunan Hoca 

Neş’et Efendi’dir. Hoca Neş’et’in 15 şiiri vardır. İzzet Ali Paşa’nın 1 müstezat ve 28 

gazeli vardır. Zihni mahlaslı bir şiir bulunmaktadır. Mecmuanın transkripsiyonlu 

çevrisi yapıldı. Mecmua transkribe edildikten sonra şiirlerin vezinleri belirlendi. 

Daha sonra mecmuadaki şiirler Dîvânlardaki şiirlerle karşılaştırılarak metin tenkidi 

yapıldı. Mecmuada olmayan kısımlar ve farklı olan kısımlar dipnotlarda gösterildi. 

Mecmuada yer alan şiirlerin Dîvânlardaki sıra numaraları dipnotlarda gösterilmiştir. 

Metin kısmından önce MESTAP tablosuna yer verilmiştir. Tablo, sayfa 

numarası, şairin mahlası, matla beyti (musammat ise ilk bent), nazım şekli, nazım 

türü, vezin, açıklamalar şeklindedir. 

Çalışmanın sonunda kullanılan materyallere ve metoda yer verildi. Yapılan 

incelemelerden hareketle varılan sonuç sunuldu. 
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Bu çalışma esnasında bana değerli zamanını ayıran, bilgi ve birikimini 

benden esirgemeyen çok değerli hocam Prof. Dr. Halil İbrahim YAKAR’a en içten 

duygularımla teşekkür ederim. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

GİRİŞ 

1.1. TÜRK EDEBİYATINDA MECMUA 

1.1.1. Kelime ve Kavram Olarak Mecmua 

Arapça olan bu kelime cem’ kökünden gelmektedir. Toplamak, derlemek bir 

araya getirmek anlamlarında kullanılan mastardan yapılan mecmû’ ise toplanmış, 

derilmiş demektir. Bu kelimenin müennesi ise mecmua’dır (Kut, 1986: 170). 

Mecmualar klasik Türk edebiyatının önemli kaynaklarıdır. Sözlükte, “toplanıp 

biriktirilmiş, tertip ve tanzîm edilmiş şeylerin hepsi. Dergi” (Devellioğlu, 2010: 689) 

anlamına gelmektedir. Şiir mecmuaları derleyen kişinin zevkine bağlı olarak 

şekillenmektedir. Derleyen kişi, farklı şairlerin farklı nazım şekillerini bir araya 

getirmektedir. “İçinde seçme yazıların bulunduğu elyazması eser. Eski harflerle 

yazılmışlardır. Şekil yönünden bir defterden ibarettir. Halk kültürüyle ilgili olan ve 

aşağıdan yukarıya açılana cönk denir. Bir çeşit antoloji niteliğindedir. Çoğunlukla 

yazarları ve yazıldıkları tarih belli değildir.” (Pala, 2015:300). 

Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimdeki dini, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır: 

Mecmuatü’l-ehâdis, mecmua-i fetvâ, mecmuatü’l resâil, mecmua-i eş‘ar, mecmua-i 

tevârîh, mecmua-i fevâid gibi. Mecmua başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk 

gibi ayetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, mektuplar, 

latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), 

notların, tarihi belge ve kayıtların derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, 

zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar 

gösteren bir kitap veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır (Uzun, 2003:265-168). 

Mecmuaların türlerine göre bazı tertip ve şekillere kavuşarak Araplar, 

Farslar ve Türkler arasında rağbet bulup farklı bir gelişim göstermesi ve çeşitli ilim 
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dallarında müstakil bir telif türü özelliği kazanması ilk örneklerin ortaya çıkışından 

birkaç asır sonra gerçekleşmiştir. Not defterlerinden meydana gelen özel mecmualar 

için böyle bir tarihin belirlenmesi zor görünmekle birlikte bunların Osmanlı 

dönemindeki gelişimine bakarak XV. yüzyıldan itibaren dikkat çekmeye 

başladıklarını, XVI. yüzyıldan sonra ise sayı ve çeşitlerinin iyice arttığını söylemek 

mümkündür. Osmanlı ilim, kültür ve edebiyatında çok yaygın ve önemli bir telif türü 

haline gelmiş olan mecmualar genel özellikleri ve muhtevaları dikkate alınarak 

“mecmuatü’l-eş‘ar, mecmua-i ed‘iye, mecmuatü’l-münşeat” vb. şekillerde 

adlandırılmıştır (Uzun, 2003: 265-268). 

1.1.2. Mecmuanın Önemi 

Kültür tarihimiz ve edebiyatımız açısından önemli bir yere sahip olan 

mecmuaların önemi farklı kaynaklarda şöyle sıralanmıştır. 

1. Bugün için kayıp olan bir eser bu mecmuaların birinde ortaya çıkabilir. 

2. Zamanında şairin herhangi bir sebeple Dîvânına koymadığı veya daha 

sonra yazdığı şiir veya yazılar kulaktan kulağa veya elden ele geçerek bu 

mecmualarda yer alır. 

3. Dîvânı olmayan bir şairin şiirleri dağınık veya topu şekilde bu 

mecmualarda bulunabilir (Kut, 1986: 170). 

4. Mecmualar, içinde barındırdığı şiir ve şairle dönemin okuyucu zevkini ve 

şirin okunurluğunu, popülaritesini verir. 

5. Edebiyat tarihinin birinci dereceden kaynakları olan tezkirelere 

yansımamış birçok şair, şiir, tür ve belgede de mecmualar edebiyat tarihinin 

vazgeçilmez kaynakları durumundadır (Aydemir, 2007: 123). 

6. Şairin edebī kişiliğinin tespitinde de mecmuaların önemli ölçüde katkısı 

vardır (Aydemir, 2007: 125). Şairlerin mecmuada yer alan şiirlerinden hareketle 

onların edebī kişiliği hakkında bilgi sahibi olunabilir. 

7. Kimi mecmualar bazen baştan sona bazen de mecmuanın bir bölümünde 

bulundukları bölgede gerçekleşen önemli olaylara, yapılara, derleyenin kendi kişisel 

ve ailevi yönlerine ait bilgiler içerebilir (Kurnaz ve Aydemir, 2013: 61). 

Mecmuaların öneminden bu şekilde bahsedebilmemiz için birçok mecmuanın 

incelenmesi gerekmektedir. 
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1.1.3. Mecmua Çeşitleri 

Edebiyatımızda mecmualar şu şekilde sınıflandırılmıştır. 

I.Nazire mecmuaları, 

II. Seçme şiir mecmuaları, 

III. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar, 

IV. Karışık mecmualar, 

V. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar 

(Kut, 1986: 170). 

1.1.3.1. Nazire mecmuaları 

Bir şairin, genellikle gazel veya kasidesine başka şairler tarafından aynı 

vezin ve kafiyede benzer şiir yazmasına nazire denir. Nazirelerin toplandığı eserlere 

de nazire mecmuaları denir. Dîvânları dolduran manzumeler arasında, başkalarına 

nazire olarak söylenmiş olanlar çoktur. Bununla birlikte yüzlerce naziresi meydana 

getirilen bir gazelin aslını bulmak, onun çok işine yarayacaktır. Nazire mecmuaları 

bu yolda kılavuzluk edebilir. Türk edebiyatımızdaki en önemli nazire mecmuaları 

şunlardır: Mecmuatü’n Nezair, Camiü’n Nezair, Mecmaü’n Nezair, Pervane Bey 

Mecmuası, Metāliü’n Nezair (Levent, 1998: 167- 169).                   

1.1.3.2. Seçme şiir mecmuaları 

Halk arasında sevilen şairlerin şiirlerinin toplandığı eserlerdir. Bu 

mecmualarda sadece gazel ve kasidelere değil farklı türlere de yer verilir. 

Günümüzdeki antolojilere benzetebiliriz.  Mecmualarda bazen aynı dönemin şairleri 

yer alırken bazen de farklı dönemlerde yaşamış şairlerin şiirlerine yer vermektedir. 

1.1.3.3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

Tek bir türü içeren yazıların bulunduğu mecmua çeşitleridir. Sadece gazel 

veya münşaat mecmuaları gibi. Bilindiği gibi resmi ve özel her türlü konuda belâgat 

ve fesahat kurallarına uygun olarak kaleme alınan yazılara “inşâ”, inşâ yazana 

“münşi” ve inşâlardan meydana gelen mecmualara da “münşeat” adı verilmektedir 

(Okuyucu vd, 2012: 97). Menâhicü’l İnşa, münşaat mecmualarının en önemli 

örnegidir. 
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1.1.3.4. Karışık mecmualar 

Bu tür mecmualar nazım nesir karışık olabileceği gibi Arapça, Farsça, 

Türkçe gibi değişik dillerde de yazılmış olabilir. Bu tür mecmuaların en 

önemlilerinden biri Camiü’l Meani’dir. Oldukça eski ve kıymetli metinleri ihtiva 

eden bu mecmuada Türkçe, Farsça ve Çağatayca eserlerden seçmeler olduğu gibi 

kimi eserlerin tamamını da bulmak mümkündür (Kut, 1986: 172). 

1.1.3.5. Tanınmış kişilerce derlenen mecmualar 

Derleyeni belli olan mecmua türüdür. Derleyicisinin tanınmış ve güvenilir 

olması nedeniyle bu kişilerin adıyla anılmışlardır. Bu mecmualarda seçme şiirler, 

biyografiler, küçük risaleler, önemli eserlerden seçilmiş parçalar, tarihler, fıkralar, 

hikāyeler, latifeler ve türlü bilgiler bulunur. Bu tür mecmualara, Süleyman Faik 

Efendi Mecmuası, Aşçı İbrahim Dede Mecmuası, Fasih Ahmet Dede Mecmuası, 

Tayyarzāde Mecmuası gibi mecmualar örnek gösterilebilir (Levent, 1998: 174- 175). 



İKİNCİ BÖLÜM 

BEL_YZ_K1589 NUMARALI MECMUANIN TANITILMASI 

2.1. MECMUANIN FİZİKİ ÖZELLİKLERİ 

Bel_Yz_K1589 numaralı şiir mecmuası İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk Kitaplığında “şiir mecmuası” adıyla kayıtlı olup nüsha tasnifi şöyledir. 

Kāğıt: Kahverengi saman kâğıdı kullanılmıştır. 

Yazı: Nesih hat ile yazılmıştır. 

Yaprak: 71 varaktan oluşmuştur. 

Ebat: 205x150 

Yazılar harekesizdir 

Siyah mürekkep kullanılmıştır. 

Sayfaların satır sayısı farklıdır. 

Şiirlerin çoğunda başlıklar yazılmıştır. 

2.2. MECMUANIN MUHTEVA ÖZELLIKLERI 

2.2.1. Mecmuada Yer Alan Şairler 

Mecmuada yer alan şair sayısı çok değildir. Mecmuada yer alan şairler 

şunlardır: 

 

Ragıp Paşa 

 

Koca Ragıp Paşa 1699’da İstanbul’da doğmuştur. Babası Defterhane 

kātiplerindendir. İyi bir medrese eğitimi görmüştür. Bilgin ve şair yaratılışlıdır. 

Medrese tahsilini bitirdikten sonra babası gibi defterhane kātibi olmuştur. Derece 

derece ilerlemiş, İstanbul’da ve taşrada çeşitli görevler aldıktan sonra sadrazamlığa 

kadar yükselmiştir. Sanatçı III. Osman ve III. Mustafa dönemlerinde yaşamıştır. 

Özellikle III. Mustafa ile iyi ilişkileri vardır. III. Mustafa’nın kız kardeşiyle 

evlenmiştir. 1763’te ölmüştür (Mengi, 2012: 247). Ragıp Paşa sadece iyi bir devlet 
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adamı olarak değil nükteleri, zengin kitaplığı, hukuk bilgisi, şairliği ve sohbetleriyle 

de İstanbul’a ve Osmanlı kültürüne katkıda bulunmuştur. Görev yaptığı her yerde 

âlimler, mutasavvıflar ve şairlerle dostluk kurmuş, kendisine pek çok kitap ve şiir 

ithaf edilmiştir, Doğu’ya ait engin bilgisi yanında Avrupa’dan kitaplar getirterek Batı 

âlimlerinden ve fikir adamlarından faydalanmaya çalışmış, İngiltere Kavanîn-i 

Bahariyesi gibi askeri ve teknik kitaplar yanında Grotius, Voltaire ve Newton gibi 

aydınların eserlerini tercüme ettirmiş, din, kültür, sanat adamlarını himaye etmiştir 

(Aydıner, 2007: 405). Zamanının büyük ilim adamlarından olması münasebetiyle 

münevver zümrenin hayli itibar gösterdiği bir kişiydi ve evi zamanın edebiyat âlemi 

için vazgeçilmez mekānlardan biriydi. Meşhur kadın şair Fıtnat Hanım’ın da onun 

edebiyatçı dostları arasında yer aldığı söylenir. 

Ragıp’ın en önemli icraatları arasında hayatı boyunca topladığı kitaplar için 

İstanbul’un Koska semtinde yaptırmış olduğu kendi adıyla anılan bir kütüphane de 

yer alır. Bunun yanı sıra bir çeşmesi ve defnedildiği bir türbesi de bulunmaktadır. 

Ragıp, Nâbî ekolünün en önemli ve meşhur şairidir. Kendi sınırları 

içerisinde belki de Nâbî’den daha güçlü bir şairdir denebilir. Nâbî’deki çok yönlülük 

elbette onda yoktur, fakat hayatla ilgili olarak söylediği şeyler daha özlü ve 

dolambaçsızdır. Ragıp’ın şairlik yeteneği sadece gazellerde görülmez. Nâbî ve Saib 

ekolünün didaktik, ahlakçı bir şairi olan Ragıp’ın şiirleri bu ekolle büyük bir uyum 

içindedir ve atasözü nakletme geleneğinde büyük hissesi vardır (Gibb, 1999: 333-

334). 

 

Eserleri 

 

Dîvân: Koca Ragıp Paşa’nın divân edebiyatı sanatkârları arasında 

sayılmasına vesile olan en önemli eseri, şüphesiz ki divânıdır. Kaynakların 

bildirdiğine göre Ragıp Paşa, hayatı boyunca yazmış olduğu mısralarını, kitaplık 

çapta bir eser haline getirmemiştir.  

Sefīnet’r-Ragıp ve Defīnetü’l- Metālib: H. 1255 tarihinde Bulak 

matbaasında basılmış olan bu eser, Arapça olup çeşitli fen bilimlerinden 

bahsetmektedir. 

Mecmû ‘a-i Ragıp Paşa: Türkçe, Arapça ve Farsça olmak üzere üç lisanda 

manzum ve mensur birçok edebi yazılarla Paşa’nın kendisine ait resmi ve gayriresmi 

muharrerâtını da içeren tek ciltlik bir eserdir. 
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Münşe’ât: Bazı yazmalarda “Telhîsat” adıyla geçen bazen de farklı bir 

esermiş gibi gösterilen ve aslında Koca Radıp Paşa’nın Sultan I. Mahmut zamanında 

reisü’l-küttâb iken kaleme aldığı inşâ mecmuasıdır. 

Tahkîk ve Tevfîk: Sultan I. Mahmud ve Nādir Şāh dönemlerinde Osmanlı-

İran münasebetleri bakımından ön planda değeri olan bu eser, bir mukaddime, üç bâb 

bir hatimeden ibaret olarak kaleme alınmıştır.  

Arûz Risâlesi: Koca Ragıp Paşa’nın “Risalete’l-Arûz”isimli bu küçük eseri 

müstakil olarak bulunabildiği gibi, Paşa’nın “Mecmūa-i Ragıb”ında da bazen yer 

almaktadır. Arûz ilmine ve kurallarına dair bilgilere yer veren bir eserdir       

Terceme-i Matla ‘us-Sa ‘deyn: Moğol hanlarının sonuncusu olan Ebu Said 

Bahadır Han ile Timurlenk’in ilk zamanlarından bahseden Abdu’r-Rezzâk-ı 

Semerkandi’nin 704’ten 854 tarihine kadar yazdığı Farsça basılmamış tarihinin 

tercümesidir (Demirbağ, 1999: 141- 147).  

 

Haşmet 

 

İstanbul’da dünyaya geldi. Doğum tarihi bilinmemekteyse de mevcut 

bilgilerden 1720-1730 yılları arasında doğduğu tahmin edilmektedir. Asıl adı 

Mehmet olup Anadolu kazaskerliğine kadar yükselen ulemadan Ebulhayr Abbas 

Efendi’nin oğludur. Haşmet, müderris olan babasından ilk bilgileri aldıktan sonra 

medreseye devam etti. Arap ve Fars dillerini ve edebiyatlarını bu dillerde şiir 

yazacak derecede öğrendi. Daha medresede iken Şeyhülislam Halilefendizade 

Mehmet Said Efendi’ye takdim ettiği gazel ve kasidelerle kendini tanıttı. Medresede 

mülāzım ardından Müderris oldu; hariç, dâhil ve sahna kadar yükseldi. 

Sadrazamlığından çok önce yakınlıkları bulunduğu, hakkında yazdığı kasidelerden 

anlaşılan Koca Ragıp Paşa’nın himayesinde kaldığı yıllar hayatının en mesut dönemi 

olmalıdır. Yazdığı hicivler yüzünden bir süre sonra talihi tersin dönen Haşmet’in 

hayatı, genç yaşta ölümüne kadar sürgünde sıkıntılı bir şekilde geçti. Bursa’da altı 

yıla yakın bir süre kalan Haşmet’in, sürgün mahalli önce Rodos’a, ardından İzmir’e, 

daha sonra yine Rodos’a nakledilmiştir. Rodos’ta vefat eden Haşmet’in mezarı aynı 

yerdeki Murad Reis Külliyesi içinde bulunmaktadır.   

Tezkire yazarları ve edebiyat tarihçilerinin çoğu Haşmet’in şiirlerini zayıf 

bulur. Bunlar Haşmet’in hoşsohbet, zarif, hazırcevap, latifeci bir şair olduğunda 

birleşirler. Hicviyeleriyle şöhret yaptığı da yaygın hükümler arasındadır. Bununla 
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beraber letāif mecmualarında, Haşmet’le hamisi Koca Ragıp Paşa ve devrin kadın 

şairlerinden Fıtnat Hanım arasında hazırcevaplılığa ve latifeye dayanan fıkralar yer 

almaktadır. 

 

Eserleri 

 

Dîvân: Dîvân 1257’de (1861) Kahire’de Bulak Matbaası’nda basılmıştır. 

İntisābü’l mülûk: Hâbnâme adıyla da bilinen yirmi sayfalık bu mensur 

eserde Haşmet, III. Mustafa’nın tahta çıktığı gece gördüğü bir rüyayı anlatır. 

Viladetnâme-i Hümāyun: III. Mustafa’nın Hibetullah adı verilen bir 

kızının doğumu üzerine yedi gün yedi gece bir donanma tertip edilmiş, Haşmet de 

Sadrazam Koca Pagıp Paşa’nın tavsiyesiyle Vilâyetnâne’yi yazmıştır. 

Senedü’ş şuarâ: Bir mukaddime ile dört bölüm ve bir hatimeden meydana 

gelmektedir (Okay, 1997: 422- 423). 

 

Hoca Neş’et 

 

18.yüzyılın ikinci yarısında yaşamış ünlü Mevlevi şairlerindendir. Koca 

Ragıp Paşa ile Şeyh Galip arasında yaşamıştır. Mürettep bir Divân’ı olan Neş’et’in 

edebiyattaki önemi daha çok genç şairleri yetiştirmesinden kaynaklanır. Vasat bir 

şair olmasına karşın, iyi bir ustadır. Şeyh Galip de Hoca Neş’et Efendi’den ders 

almıştır. Ayrıca dönemin genç şairlerine mahlas vermekle de tanınmıştır. Dīvān’ında 

pek çok mahlasname vardır. Şeyh Galip önce Esat mahlasını almış, daha sonra 

Neş’et Efendi tarafından kendisine Galip mahlası verilmiştir. Mevlânâ’dan etkilenen 

Neş’et daha çok Nâbî tarzında şiirler yazmıştır (Mengi, 2012: 244). Dîvân’ındaki 

şiirlerinden çoğu Farsçadır; fakat bunlar hiçbir zaman Türkçe şiirlerinden daha 

kaliteli olmamıştır. Neş’et’in orijinal gazellerinin çoğu maksat açısından 

tasavvufīdir; fakat romantiklerin objektif üslubuyla sadece birkaç gazeli 

bulunmaktadır. 

Neş’et’in, Mevlevi tarikatıyla olduğu kadar Nakşibendîlikle de ilgisi vardır 

ve tasavvuf ilmine oldukça mesafe kaydettiği söylenir (Gibb, 1999: 413- 414). Neş’et 

Koca Ragıp Paşa 1754’te sadarete geçince, onu ziyarete gelen Bursalı Mehmet 

Emin’le tanıştı. Karşılıklı sohbetlerden çok etkilenen Neş’et bu şair şeyh vasıtasıyla 

Nakşibendī tarikatına girdi. Mehmet Emin’le dostlukları mektuplaşmalar ile devam 

etti. 
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Eserleri 

 

Divânı: Hoca Neş’et’in en önemli eseri Dîvânıdır. Kendisi hayattayken 

talebesi Pertev tarafından 1200 (1785- 1786)’de tertip ve tebyiz edilmiştir.   

Tûfân-ı Marifet: Hindistan’da yetişen ve Farsça yazan meşhur şairlerin 

meşhurlarında Bûharî-i Bîdil Hindî-zâde’nin kāinat hakkındaki felsefī düşüncelerini 

içine alan Tūr-ı Marifet adlı eserine nazire olarak yazmıştır. 

Tecüme-i Şerh-i Dü-Beyt: Abdurrahman Cāmi’nin iki beytinin tercümesi 

olan 60 sahifelik bu eserde tasavvuf ve tarikatlar ile alakalı fikirleri yanında gerek 

kendisi gerekse başkalarının şiirlerine yer vermiştir. 

Meslekü’l-Envâr ve Menba’ul Esrar: Nakşibendî tarikatının sülûkuna ait 

ve tercümetü’l-Işk terkibinin noktalı harfleri yazılış tarihini (1203) gösteren bir 

tercümesidir (Oğraş, 1991: 9- 24). 

 

İzzet Ali Paşa 

 

18.yüzyılın ilk yarısında özellikle Lāle Devri’nde yaşamış dönemin tanınmış 

şairlerindendir. İstanbullu’dur. Şairliğinden başka hattatlığı da vardır.   İbrahim Paşa 

devrinde Nedim’den sonra dönemin zevk ve neşesini şiirlerinde başarıyla yansıtan en 

önemli şair İzzet Ali Paşadır. Nedim ile çok yakın arkadaşlığı olduğu bilinir. 

Nedim’e yazdığı Nigār-nāme adlı mektupla, Nigār-nāme’ye karşılık olarak Nedim’in 

espiri yollu verdiği cevap Nedim Divānı içerisinde yer alır. İzzet Ali Paşa Nedim 

tarzında yazan şairlerin başında gelir ve onun en güçlü izleyicisidir. Nedim’in 

gazellerine nazireler yazdığı bilinir (Mengi, 2012: 239). 

 

Eserleri 

 

Dîvân: 4 nüshayı karşılaştırma ve diğerlerini de tarama yoluyla 19 kaside, 

29 tarih, 1 terc-i bent, 1 müseddes, 1 tahmis, 1 Farsça tesdis, 8’i Farsça 147 gazel, 1’i 

Farsça 9 nakıs gazel, 1’i naks 2 müstezat, 6 şarkı,11 kıt ‘a, 5 nazm, 12 rubai, 1 

noksan rubai, 1’i Farsça 19 matla, 62 lale beyti, 5 müfret, 10 lügaz, 2 mesneviden 

oluşan Dîvân’ı elde edilmiştir. 

Aynî Tarihi Tercümesi: Bilinen tek nüshası, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. 

Hazine kısmı nr:1474’te kayıtlıdır. 
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Nigâr-nâme: İ. Ali Paşa’nın, Nedim’e, yine onun sevgilisinin ağzından 

latife için yazdığı bir mektubun her cümlesine, Nedim’in şaka yollu cevap vermesi 

suretiyle oluşmuş küçük, mensur bir eserdir. Mektuplaşma, İ. Ali Paşa’nın ilk adımı 

atmasıyla başlamasından dolayı eser, onun eseri olarak sunulur (Aypay, 1998: 14- 

17). 

Mecmuada şiiri yer alan şairler XVIII. yüzyıla mensup şairlerdir. 

Mecmuadaki şairler içerisinde en çok şiiri yer alan 76 gazel ile Koca Ragıp Paşa’dır. 

Mecmuada en çok kasidesi bulunan şair Haşmet’tir. Musammat türünde en çok şiiri 

bulunan Hoca Neş’et Efendi’dir. Mecmuada şiirleri bulunan şairlere ait şiir 

numaraları ve sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 2.1. Şairler ve şiir sayıları 

Sıra Şair Şiir Numarası Şiir Sayısı 

1 Ragıp Paşa 
1- 40, 44- 51, 105- 108, 132- 

155 
76 

2 İzzet Ali Paşa 
41- 43, 52- 59, 100- 104, 119- 

131 
29 

3 Haşmet 60- 79, 81- 99, 109- 118 48 

4 Hoca Neş’et 156- 170 15 

5 Zihni 80 1 

Toplam 169 

 

Tablo 2.2. Şairler ve nazım şekilleri 

Sıra Şair G K Mst Mhm Msd Mş T Tsd Tr Toplam 

1

1 

Ragıp 

Paşa 
76         76 

2

2 

İzzet Ali 

Paşa 
28  1       29 

3

3 
Haşmet 33 13      1 1 48 

4

4 

Hoca 

Neş’et 
 2  7 1 2 3   15 

5

5 
Zihnī 1         1 

Toplam 169 
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2.3. BEL_YZ_K1589 NUMARALI MECMUANIN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.3.1. Nazım Şekilleri 

Manzumelerin mısra sayısı, bent sayısı, bunların sıralanışı düzeni, kafiye 

örgüsü kompozisyonu gibi dış yapı ile ilgili kuruluş özelliklerine göre aldıkları isme 

nazım şekli denir. Dîvân şiirinde nazım şekilleri beyitlerden veya bentlerden kurulu 

olarak müstakil ve kitaplaştırılmış mesneviler hariç Dîvânlar içerisinde yer alır (Pala, 

2011: 49). İncelenen bu metinde de farklı nazım şekillerine yer verilmiştir.  Her 

nazım şekli her konu için kullanılmaz. Bu konuda kesin bir kural olmasa da 

teamüller vardır. Nazım şekilleri arasında gazel ve kaside daima öndedir Dîvân 

şairleri bir Dîvânda mümkün olduğunca nazım şekilleri repertuarının tamamına 

yakınında örnek vermek ister. Bununla birlikte hemen her şair belli bir nazım 

şeklinde kendini gösterir (Okuyucu, 2010: 169). Bizim incelemiş olduğumuz 

mecmuada da gazel ve kaside ağırlıklı olarak kullanılan nazım şekillerindendir. 

2.3.1.1. Beyitlerle yazılan nazım şekilleri 

Mecmuada beyitlerle oluşturulan nazım şekillerinin tamamına yer 

verilmemiştir. Mecmuada beyitlerle oluşturulan nazım şekillerinden gazel, kaside ve 

müstezat tercih edilmiştir. Müstezatın da ziyade dizeleri verilmemiştir. 

2.3.1.1.1. Gazel 

Mecmuada toplam 138 gazel vardır. Bu gazellerin 3’ü 4 beyitli, 37’si 5 

beyitli, 23’ü 6 beyitli, 54’ü 7 beyitli, 7’si 8 beyitli, 5’i 9 beyitli, 2’si 10 beyitli, 2’si 

11 beyitli, 3’ü 12 beyitlidir. 2 tane eksik gazel bulunmaktadır. 

2.3.1.1.2. Kaside 

Mecmuada toplam 15 adet kaside vardır. Kaside-i Bahariyyedir Medhi 

Rağıb Paşa başlıklı kaside 65 beyitten oluşmuştur. Tarih-i Ragıp Pāşā Sene 

1171başlıklı kaside 43 beyitten oluşmuştur. 64 numaralı kaside 66 beyitten 

oluşmuştur. 65 numaralı kaside 54 beyitten oluşmuştur. Haşmet Velehu Tarih-i 

Cülūs-u Sultan Osman başlıklı kaside 31 beyitten oluşmuştur. Haşmet Berāy-ı Tarih-

i Ṣadāret-i Mustafa Pāşā başlıklı kaside 34 beyitten oluşmuştur. Na‘at-ı Şerif başlıklı 

kaside 37 beyitten oluşmuştur.109 numaralı kasidenin başlangıç kısmı yok 49 beyti 

vardır. Dürr-i Medḥi Ragıb Pāşā başlıklı kaside 76 beyitten oluşmuştur. Dürr-i Medḥi 

Defterdār Halim Üftān başlıklı kaside 37 beyitten oluşmuştur. Haşmet-i 
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Ramażāniyye başlıklı kaside 22 beyitten oluşmuştur. Ramażāniyye Diğer başlıklı 

kaside 23 beyitten oluşmuştur. 114 numaralı kasidenin son kısmı yok 14 beyti vardır. 

Maḫlaṣnāme-i Cenāb-ı Seyyid Pertev Efendi başlıklı kaside 18 beyitten oluşmuştur.  

Meşḳ ü Süḫan Kaṣdıyla Nuṭuķ Buyurdukları Kaṣide-i Garrādır başlıklı kaside 26 

beyitten oluşmuştur. 

2.3.1.1.3. Müstezat 

Mecmuada sadece 129 numaralı şiir müstezattır. 8 beyitten oluşmuştur. 

Ancak mecmuada ziyade mısralar verilmemiştir. Dîvânda ziyade mısralara yer 

verilmiştir. Ziyade mısralar dipnotlarda yazılmıştır. 

2.3.1.2. Bentlerle yazılan nazım şekilleri 

Mecmuada bentlerle oluşturulan nazım şekillerinin tamamına yer 

verilmemiştir. Mecmuada muhammes, tahmis, müseddes, terkib-i bend, tesdis 

mu‘aşşer türleri tercih edilmiştir. 

2.3.1.2.1. Muhammes 

Mecmuada toplam 7 adet muhammes vardır.160 numaralı şiir muhammes 

tarzında yazılmış olup Na‘at-ı Şeriftir. Mersiye-i Nur-u Çeşmi Günin Hazreti İmam 

Hüseyin Radiyallahu Anh başlıklı muhammes bulunmaktadır. Muḫammes Söz-nākin 

başlıklı muhammes 4 bentten oluşmuştur. Muḫammes Der Tażmin-i Muṣrra‘i Fużūli 

başlıklı muhammes 4 bentten oluşmuştur. Muhammes Ḥasbiḥāl başlıklı muhammes 

5 bentten oluşmuştur. Muḥammes Tażmīn Beyit Meşhūr başlıklı muhammesin 1 

bendi var. 2. bendin ve 3. bendin tekrar eden dizeleri verilmemiş. Muḥammes 

Tażmīn Mısra Meşhūr başlıklı muhammes 5 bentten oluşmuştur. Ancak 

muhammesin 2, 3, 4.bentlerin tekrar eden son mısraları verilmemiştir. 

2.3.1.2.2. Tahmis 

Mecmuada toplam 3 adet tahmis vardır. Gazel-i ‘Ārif Taḫmis Ḥacı Farisi 

Baba Neş’et Efendi Raḥmetullah başlıklı tahmis 7 bentten oluşmuştur. Güfte-i Ḫayri 

Afeti Taḫmis Ḫoca Farisi Baba Neş’et Efendi Rahmetullah başlıklı tahmis 18 bentten 

oluşmuştur. Gazel Cāmī-i Taḫmis Ḥoca Fārisī Bāba Neş’et Efendi Raḥmetullah 

başlıklı tahmis 7 bentten oluşmuştur. 
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2.3.1.2.3. Müseddes 

Mecmuada sadece 170 numaralı şiir müseddes tarzında yazılmış olup 7 

bentten oluşmuştur. 

2.3.1.2.4. Tesdis 

Mecmuada sadece 69 numaralı şiir tesdis tarzında yazılmış olup 4 bentten 

oluşmuştur. Ancak tesdisin 2, 3, 4. bentlerin tekrar eden son iki dizesi verilmemiştir. 

2.3.1.2.5. Terkib-i bend 

Mecmuada sadece 62 numaralı şiir terkb-i bend tarzında yazılmıştır. Toplam 

12 bentten oluşmuştur. Her bent de 6 beyitten oluşmuştur. 

2.3.1.2.6. Mu‘aşşer 

Mecmuada toplam 2 adet mu‘aşşer vardır. Sāķī-nāme başlıklı mu‘aşşer 5 

bentten oluşmuştur. 159 numaralı mu‘aşşer başlıklı şiir 5 bentten oluşmuştur. Ancak 

mecmuada 2 bendi eksiktir. 3. bendin de 4 dizesi eksiktir. 

2.3.2. Vezin 

2.3.2.1. Vezinler ve nazım şekilleri 

Mecmuada yer alan aruz kalıpları ve nazım şekillerinin dağılımı aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 2.3. Kullanılan vezin ve nazım şekilleri  

Kullanılan Arūz Kalıpları G K Mst Mhm Msd Mş T Tsd Tr Toplam 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ 

Fā‘ilātün/ Fā ‘ilātün 
 1        1 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ 

Fā‘ilātün/ Fā ‘ilün 
34 1  3  1 2   41 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilün- Fa ‘lün  
16 5      1 1 23 

Fā‘ilātün/ Fe‘ilātün/ 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilün- Fa ‘lün 
12 2  1      15 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün 

Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün 
27 2  1   1   31 
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Mefā‘īlün/ Fe‘ilātün/ 

Mefā ‘īlün/ Fe ‘ilün 
10         10 

Mefā‘īlün/ Fe‘ilātün/ 

Mefā ‘īlün/ Fa ‘ lün 
3         3 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā 

‘īlü/ Fā ‘ilün 
21 2 1 2 1 1    28 

Mef‘ūlü/ Mefā‘īlü/ 

Mefā‘īlü/ Fe‘ūlün- Fa 

‘ūlün 

14 2        16 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātün/ Mefā 

‘īlü/ Fā ‘ilün 
1         1 

Toplam 138 15 1 7 1 2 3 1 1 169 

 

2.4. MECMUANIN SİSTEMATİK TASNİFİ 

Mecmualar, klasik Türk edebiyatı çalışmaları içinde önemli bir yere 

sahiptir. “Bazen bir şairin dîvânı hazırlanırken başkaca şiirleri olup olmadığı 

hususunda araştırmalar yapmak için, bazen ortada bir dîvânı olmadığı halde şiir 

mecmualarının taranmasıyla dîvân oluşturarak yayımlamak için, bazen de bir şairin 

yayımlanmış dîvânında yer almayan şiirlerini ortaya çıkarmak için mecmualara 

müracaat edildiğini görüyoruz” (Köksal, 2012: 421). 

Böylesine önemli ve sürekli bir başvuru kaynağı için yeter derecede özenli 

ve düzenli bir çalışma külliyatı olmadığı bir gerçektir. Mecmua sahasından daha çok 

verim alabilmek ve bu sahaya bir düzen getirebilmek adına mecmualar için 

sistematik bir tasnif yapılması teklifi Prof. Dr. M. Fatih Köksal tarafından ortaya 

atılmıştır. Bu teklifle amaçlanan “öncelikli olarak şiir mecmuaları, nihai olarak da 

edebiyatla ilgili – cönkler de dāhil olmak üzere – bütün mecmuaların ayrıntılı tasnif 

ve dökümlerinin yapılmasıdır” (Köksal, 2012: 422). 

Prof. Dr. M. Fatih Köksal’ın teklif etmiş olduğu “Mecmuaların Sistematik 

Tasnifi Projesi”ne uygun olarak incelemiş olduğumuz İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Atatürk Kitaplığında Bel_Yz_K1589 numaralı şiir mecmuasında yer alan 

şiirler, sistematik bir tablo olarak aşağıda verilmiştir. 
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Tablo 2.4. Mestap tablosu 

No Mahlas Matla ‘ beyti/ bendi 
Nazım 

şekli/ birimi 
Nazım türü Vezin Açıklamalar 

1b Rāġıb 
Eliñden çekdigim sāḳī-‘i dehriñ nūş ü semdir hep 

Benim ṣahbā deyü nūş itdigüm zehr-āb-ı ġamdır hep 
Gazel …………. 

+---/+---/+---/+--

- 
 

1b Rāġıb 
İtdi ten-i nizārımı feryād u nāle-nāl 

Ķaldım o rütbe-i żaʿf ile yoḳ irtiḥāle ḥāl 
Gazel ………….. --+/-+-+/+--+/-+-  

2a Rāġıb 
Ķābīliyyet istemezler ḳadr ü cāhe muḳbil ol 

Şeh-süvār-ı tevsen-i baḫt ol hünerde rācil ol 
Gazel Hākimane -+--/-+--/-+--/-+-  

2a Rāġıb 
Bezm-i meyde olma pür-çīn-i ġażab-ı dem-beste gül 

Ḫande rūlıķdır olan bu şişeye şāyeste gül 
Gazel ………….. -+--/-+--/-+--/-+-  

2b Rāġıb 
Bārını gerden-i aḫbābe idenler taḥmīl 

Ne ķadar olsa sebük-rūḥ olur elbette saķīl 
Gazel ………… -+--/++--/++--/--  

2b Rāġıb 
Ķudūm şevķ ile tevbīḫ-i baḫt-ı şūm idelüm 

Ayāġ-ı mül ile kesr-i ser-i ġamūm idelüm 
Gazel Hākimane 

+-+-/++--/+-+-

/++- 
 

3a Rāġıb 
Yāyuñ ey ebrū-yı yār olsa da aḫen çekerim 

Ķande bir çelle-i saḥt olsa anı ben çekerim 
Gazel …………. 

-+--/++--/++--

/++- 
 

3a Rāġıb 
Ḫırām-ı ķadüñe ta‘bīr-i āşinā bulamam 

Bu naẓma servi daḫi mıṣra‘ı resā bulamam 
Gazel ………… 

+-+-/++--/+-+-

/++- 
 

3b Rāġıb 
Neden āyā bu tehevvür ķuluña pādişehim 

Var ise bendeligimdir saña ancaķ günehim 
Gazel ……….. 

++--/++--/++--

/++- 
 

3b Rāġıb 
Ḫayāl-i zülf-i ḫam-ber-ḫam ki eyler ḫaṭırım der-hem 

Olur her medd-i āhım tūġ-ı şāh-ı dūd-u dil perçem 
Gazel ……… 

+---/+---/+---/+--

- 
 

4a Rāġıb 
Sırr-ı eżdāde müẓāhir idigin bu ‘ālem 

Gösterir naġmedeki mudġam olan hey’et-i ġam 
Gazel ……….. 

-+--/++--/++--

/++- 
 

4b Rāġıb 
Düşse nola mihr ü mehi çarḫun naẓarımdan 

Ayırdı beni göz göre nūr-ı baṣarımdan 
Gazel ………… --+/+--+/+--+/+--  

4b Rāġıb 
Mey-i ‘aşķ ile görüb ehl-i fenā med-hūşun 

Zāhid-i ḫuşk pesend eylemez oldu hūşun 
Gazel ……….. 

++--/++--/++--

/++- 
 

5a  
Ey ḥüsn-i şu‘le-tābını zīr-i niķāb iden 

Açmazdan ‘āşıķānı raḫuñdur kebāb iden 
Gazel ………….. --+/-+-+/+--+/-+-  

5a Rāġıb 
Ḥalāvet-yāb olur mı ni‘met-i elvān-ı dünyādan 

Dehen-şūy olmayanlar būs-ı dāmān-ı müdārādan  
Gazel Hākimane 

+---/+---/+---/+--

- 
 

5b Rāġıb 
Pes-i nüh tūy-ı çarḫ olmaz dil-āzāran içün me’men 

Ṭayānmaz tīr-i āh-ı inkisāre āhenīn cevşen 
Gazel …………. 

+---/+---/+---/+--

- 
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6a Rāġıb 
Ümmīd-i neşvedir bize heb derd-i ser-viren 

Fikr-i ṣafāda olduġumuzdur keder viren 
Gazel ………….. --+/-+-+/+--+/-+-  

6a Rāġıb 
Şöyle hem-meşreb ü yek-reng olayım cām ile ben 

Döneyim lāle-i sürḫa mey-i gül-fām ile ben 
Gazel …………. 

++--/++--/++--

/++- 
 

6b Rāġıb 
İtmeyen hergiz tehāşī āb-ı rūyın pāsdan 

Dāmen-i ‘arżın nice taṭhīr ider ednāsdan 
Gazel …………. -+--/-+--/-+--/-+-  

6b Rāġıb 
Mest-i cām-ı vuṣlatuñ hicr ile mesḥūr olmasun 

Gördiginden kimseler ‘ālemde mehcūr olmasun 
Gazel …………. -+--/-+--/-+--/-+-  

7a Rāġıb 
‘Ar’ar gibi ol ķāmet-i dil-cūya ne dirsin  

‘Anber gibi ol kākūl-i ḫoş-būya ne dirsin 
Gazel ………….. --+/+--+/+--+/+--  

7a Rāġıb 
Ārzū-yı vuṣlatıñ gitmez dil-i mehcūrdan  

Dūr olur mı fikr-i ṣahbā ḫāṭır-ı maḫmūrdan  
Gazel ………… -+--/-+--/-+--/-+-  

7b Rāġıb 
Mübālāt eylemez rindāne-meşreb her ḫuṣuṣunda 

Meger kim bāde-i gülfām ile sāġar ḫuṣūṣunda  
Gazel ………… 

+---/+---/+---/+--

- 
 

7b Rāġıb 
Oldu resīde tīġ-ı sitem üstüḫvānıma 

Ölsem bu derd ile acımam ṭatlı cānıma 
Gazel …………. --+/-+-+/+--+/-+-  

8a Rāġıb 
Kābil-i ‘aşķ olsa dil ammā heves-kār olmasa  

Zūd-naķş u zūd-ı maḥv āyīne-girdār olmasa 
Gazel …………. -+--/-+--/-+--/-+-  

8a Rāġıb 
Saķın dest-i firāġa rişte-i ṭūl-ı emel virme  

Niẓāmu-ı mülk-i istiġnāya ġafletle ḫalel virme 
Gazel Hākimane 

+---/+---/+---/+--

- 
 

8b Rāġıb 
Reftār idene vādī-i ‘aşķ içre yolunca  

Destinde reh-i rāst ‘aṣādır yorulunca 
Gazel ……….. --+/+--+/+--+/+--  

8b Rāġıb 
Ķaldı naķş-ı ḫātem-i la‘lüñ dil-i ġam pīşede  

Ġonce-i terdir ḳo açılsun derūn-ı şīşede  
Gazel Hākimane -+--/-+--/-+--/-+-  

9a Rāġıb 
Olmadıķça tā nüvişte fihris-i taķdīrde  

Maṭlab-ı maḳṣad bulunmaz nüsḫa-i tetbīrde 
Gazel ……….. -+--/-+--/-+--/-+-  

9a Rāġıb 
Ne şūḫ-ı cilvedir ‘ālem kebāb olur bunda  

Hezār gevher-i endīşe āb olur bunda  
Gazel ……….. 

+-+-/++--/+-+-

/++- 
 

9b Rāġıb 
Müsā ‘iddir siyeh-kārī-ı çeşm-i fitne pervāze 

Ḥaẕer nā-sāz kārī töhmetimden baḫt-ı nā-sāze 
Gazel …………. 

+---/+---/+---/+--

- 
 

9b Rāġıb 
Va ‘de-i vaṣl-ı dürūġı o mehiñ gūşumda  

Ķaldı ḫemyāze-i ḥasret gibi āġūşumda 
Gazel …………. 

-+--/++--/++--

/++- 
 

10a Rāġıb 
Ṣanma ebnā-yı zamāne beni dil-rīş itdi 

Her ne idiyse baña baht-ı sitem-gīş itdi 
Gazel …………. 

-+--/++--/++--

/++- 
 

10a Rāġıb 

Reh-nümā olmada güm rehlere fānūs gibi  

‘Ālem ol şu’le-i āvāz ile nāḳūs gibi 

 

Gazel …………. 
-+--/++--/++--

/++- 
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10b Rāġıb 
Fermānın o şeh memleket-i dilde yürütdi 

Bīgāna heves her ne ki bulduysa kürütdi 
Gazel …………. --+/+--+/+--+/+--  

10b Rāġıb 
Şu‘le-i daġımla lāl itdim zebān-ı bülbüli  

Ateşe virdim çemende dūd-mān-ı bülbüli 
Gazel …………. -+--/-+--/-+--/-+-  

11a Rāġıb 
Ne dem işrāb-ı nūş-ā-nūş ider ol āteşīn lebler 

Olur mānend-i mīnā pür-ṣafā ervāḥ u ķālıblar 
Gazel Hākimane 

+---/+---/+---/+--

- 
 

11a Rāġıb 
Leb-i cān baḫşı gibi ḫasteye bir em mi olur 

Ten-i kāfūrı gibi dāġına merhem mi olur 
Gazel ………….. 

++--/++--/++--

/++- 
 

11b Rāġıb 
Egerçi fitnede ol sīm-i sa‘īdüñ eli var 

Belinde ḫançer-i ser-tīzinüñ de medḫali var 
Gazel ……….. 

+-+-/++--/+-+-

/++- 
 

11b Rāġıb 
Dil-ḫasteleriñ bilmedi ṣıḥḥat neye derler 

Dārū-yı ifāķatle ‘ināyet neye derler 
Gazel Hākimane --+/+--+/+--+/+--  

12a İzzet 
Ā‘dā ki kibr ider heves-i i‘tibār ile 

Biz bulduk i‘tibārumuzı iḥtiķār ile 
Gazel Hākimane --+/-+-+/+--+/-+-  

12a İzzet 
Aḫir bıraķdı ‘ışķ ile zāhid riyāsını 

Ferş itdi ṣadr-ı mey-kedeye būriyāsını 
Gazel ………….. --+/-+-+/+--+/-+-  

12b İzzet 
Meh-i şeb-gerd-i ‘ālem ‘ārż-ı dildāra beñzer mi 

Nigār-ı pāk-dāmen şāhid-i bāzāra beñzer mi 
Gazel ………… 

+---/+---/+---/+--

- 
 

13a Rāġıb 
Ṭıfldır gitdikçe ol meh-rū gelür āfetlenür 

Gün-be-gün artar fürūġ-ı hüsnü māhiyyetlenür 
Gazel ………… -+--/-+--/-+--/-+-  

13a Rāġıb 
Erbābı ile sūz u güdāza alışıķdır 

El şem i‘ ķula tekyede bir eski ışıķdır 
Gazel ……….. --+/+--+/+--+/+--  

13a Rāġıb 
Añulsun kūy-ı nā-şādī dil-şād olduġum yirdir 

Sipihrüñ imtinānından ser-āzād olduġum yirdir 
Gazel …………. 

+---/+---/+---/+--

- 
 

13b Rāġıb 
Nāvek-endāz-ı ķażāya nigehi tīr virür 

Sā ‘id-i fitneye ebrūları şemşīr virür 
Gazel ……….. 

-+--/++--/++--

/++- 
 

14a Rāġıb 
Dest-şūy-ı ‘ayş olub meyhāneden çektdim ayāġ 

Eyledim būs-ı leb-i sāķī vü dilberden ferāġ 
Gazel ……….. -+--/-+--/-+--/-+-  

14a Rāġıb 
Mest olub itmiş giribānın küşāde tā-be-nāf 

Vaķitdir ol māh ile isterseñ olmaķ sīne-i ṣāf 
Gazel …………. -+--/-+--/-+--/-+-  

14b Rāġıb 
Bir eser eyle ki olsun bile dā’ir nāmuñ  

Var mı şüpheñ eseri Cem idiginde cāmuñ 
Gazel ………… -+--/++--/++--/--  

14b Rāġıb 
Devr-i felekde rāḥat u ārāmı görmedik 

Bir vefķ-ı kām-kerdiş-i eyyāmı görmedik 
Gazel ………… --+/-+-+/+--+/-+-  

15a İzzet 
Ol āfetüñ ruḫ-ı ḥoy-gerdesi gül-āb ķoķar 

Şemīm-i dāne-i ḫālide müşk-i nāb ķoķar 
Gazel Şuhane 

+-+-/++--/+-+-

/++- 
Yek-aheng 

15a İzzet 
Dem-i vuṣlatda bī-ārām olunca ba‘żı aḥmaķlar 

Telāş-ı ḥırṣ ile ol nāzenīn-i ḥüsni ṭārṭaklar 
Gazel Hākimane 

+---/+---/+---/+--

- 
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15b İzzet 
Dil-i sevdā-zede ol ḫaṭṭ-ı siyeh-fāma baķar 

Rūzedār-ı elem-i fürķati aḫşāma baķar 
Gazel ………… 

++--/++--/++--

/++- 
 

15b İzzet 
Sāġar-ı ṣahbāyı zāhid kūşede tenhā çeker 

Rind-i bī-ķayd-ı tekellüf anı bī-pervā çeker 
Gazel ………… -+--/-+--/-+--/-+-  

16a İzzet 
Keyf ü kār-ı vuṣlatı dūr olmaduķça bilmedüm 

Neş’e-i ṣahbāyı maḫmūr olmaduķça bilmedüm 
Gazel ………… -+--/-+--/-+--/-+-  

16a İzzet 
O şūḫa baķ hele nāzük-dehen ki añladamam 

Tekellüm itmede şīrīn-süḫan ki añladamam 
Gazel ………… 

+-+-/++--/+-+-

/++- 
 

16a İzzet 
Ebrū-yu yāra ġurr-i ġarrā mıdur disem 

Yoḫsa miyān-ı ġurredeki rā mıdur disem 
Gazel ……….. --+/-+-+/+--+/-+-  

16b İzzet 
Ebrūya yār çīn-i girih-gīr virmesün 

Zinhār dest-i düşmene şemşīr virmesün 
Gazel ……….. --+/-+-+/+--+/-+-  

 Haşmet 
Gül-i bī-ḫār-ı iķbālim ser-i naẓm-āverān üzre 

Benim ārāmgāhım zirve-i tāc-ı cihān üzre 
Kaside …………… 

+---/+---/+---/+--

- 
Nefī-i merhuma nazīre 

17a Haşmet 
Güller ne dem ki revnaķ-ı baġ-ı cihān olur 

‘Ālem o demde rāḫ-rev-i gülistān olur 
Kaside Bahariyye --+/-+-+/+--+/-+- Nefī-i merhuma nazīre 

19b Haşmet 
Ey veliyyü’n-ni‘amım şāh-ı şefā‘at-ger içün 

Ya‘nī  sultān  rüsul Hażret-i Peyġamber içün 

Terkb-i 

Bend 
…………. 

++--/++--/++--

/++- 
 

22b Haşmet 
İtse āyīne-i dil kesb-i cilā-yı tevfīķ 

Görünür dīde-i maķṣūda liķā-yı tevfīķ 
Kaside 

Tārīhi 

Mutazammın 

Kaside-i 

Güzīdedir 

-+--/++--/++--

/++- 
Ragıb Paşa Hazretlerinin Sadareti 

24a Haşmet 
Rū-nümā oldukda şevvālin meh-i rūşen-geri 

Çerḫ-i ‘īdiyye ṭaķındı bir müzerkeş ḫançeri 
Kaside Kasid-i Īdiyye 

-+--/-+--/-+--/-+-

- 
 

26a Haşmet 
Gelen eyyāmı şevķ encām-ı devr-i ‘id-i adhādır 

Zihī hengām-ı ferhunde zihī vaķt-i feraḥ-zādır 
Kaside 

Tebrīk-i Īd-i 

Adhā 

+---/+---/+---/+--

- 
Nefī-i merhuma nazīre 

28a Haşmet 
Tāc u taḥtın ede mes‘ūd u mübārek bārī 

Ey şehn-şāh-ı kerem-pīşe mekārīm-‘ünvān 
Kaside ………… 

++--/++--/++--

/++- 
 

29b Haşmet 
Seyl-i pür cūş gibi feyż-i müserret geldi 

Ḫār u ḫāşāķ-ı keder gitdi leṭāfet geldi 
Kaside 

Tārīhi 

Mutazammın 

-+--/++--/++--

/++- 

Sadr-ı Azam Mustafa Paşa 

Hazretlerinin Sadareti 

30b  
Ḫāmem olalı dāye-i eṭfāl-i belāġat 

Pākize nā-zād olmada der zāde-i fikret 
Kaside Na ‘at-ı Şerif --+/+--+/+--+/+-- Dîvânda yok 

32a Haşmet 

Beni tenhā kodun ey āfet-i ḫūnī meşreb 

Şimdi kimler ile ṣohbet edeyim leb-bā-leb 

Var mıdır sevdigim āgūşuma senden enseb 

Sarulup yatar iken sīne-be-sīne her şeb 

Şimdi kurbānın olam söyle baña noldu sebeb 

Āşinā-yı ezelīye bu teġāfül bu ġażab 

Tesdis ………… 
++--/++--/++--

/++- 
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32b Haşmet 
Ḫāb-ı ḥużūru āh u bükādan uçurmuşuz 

Biz reng-i rūyu āb hevādan uçurmuşuz 
Gazel Hākimane --+/-+-+/+--+/-+-  

32b Haşmet 
Kemend-i ser-bülend-i āhımı dest-i zebān çekmez 

Olur edhem-süvār-ı semt-i sevdā dil ‘inān çekmez 
Gazel …………. 

+---/+---/+---/+--

- 
 

33a Haşmet 
Dīdem oldu göreli la‘l-ı lebin cām-ı ferāḥ 

Gayri düşdü naẓarımdan mey-i gül-fām-ı ferāḥ 
Gazel ……….. 

++--/++--/++--

/++- 
 

33a Haşmet 
Cām-ı mey-i ruḫsāre-i taķvāya niķāb et 

Gösterme ubūdiyyetini ḥalķa ḥicāb et 
Gazel Hākimane --+/+--+/+--+/+--  

33a Haşmet 
Muṣḥaf-ı rūyunda ebrū medd-i bismillāhdır 

Ṣafḥa-i ḥüsnünde hat tesvīd-i kilki-i āhdır 
Gazel Hākimane -+--/-+--/-+--/-+-  

33b Haşmet 
Bezme pertev-baḫş olunca gerden-i berrākımız 

Çeşm-i mihr-i ṣubḥa döndü dīde-i müştāķımız 
Gazel ………… -+--/-+--/-+--/-+-  

33b Haşmet 
Ḫaṭ-āver olsa da hüsne naẓar resm-i muhabbetdir 

Gözetmek eski yār u hem-demin  ‘ayn-ı mürü’vvetdir 
Gazel Hākimane 

+---/+---/+---/+--

- 
 

34a Haşmet 
Ol perī āh-ı seḥergāh ile şād olmadadır 

Bāg-ı  ‘ālemde gül üşküfte-i bād olmadadır 
Gazel ……….. 

++--/++--/++--

/++- 
 

34a Haşmet 
Dil-i vīrānımı ne mīr ü ne ḫūd-ı şāh yapar 

Dest-i mi‘mār keremle anı Allāh yapar 
Gazel Hākimane 

++--/++--/++--

/++- 
 

34b Haşmet 
Her meclisin ahbābını hem-dem mi sanırsın 

Her gördügümüz bāde-keşi Cem mi sanırsın 
Gazel Hākimane --+/+--+/+--+/+--  

34b Zihni 
Şikeste-i sāgarıma köhne  işrethānedir dünyā 

Şevķidir zir-şer mi ser-nigün peymānedir dünyā 
Gazel Hākimane 

+---/+---/+---/+--

- 
Dîvânda yok 

35a Haşmet 
Ḥaķāyıķ āşinā-yı ‘āleme bīgānedür dünyā 

 ‘İmāret-yāb-ı istġnāya bir vīrānedir dünyā 
Gazel Hākimane 

+---/+---/+---/+--

- 
 

35a Haşmet 
Ḥoķķa-ı ma‘cūn-ı kırmızı reng-i rindāndır ķadeḥ 

Pūte-i kibrīt-i āḥmer dense şāyāndır ķadeḥ 
Gazel ……….. -+--/-+--/-+--/-+-  

35b Haşmet 
Kondu faṣṣ-ı kālebe çün gevher yektā-yı rūḥ 

Oldu nām-ı ādemī naķş-ı nigīn-ārā-yı rūḥ 
Gazel ………….. -+--/-+--/-+--/-+-  

35b Haşmet 
Sīne bir dāġ olmasa girmez ele maṭlūblar 

Ṣeydā olunmaz ey göñül naķdīnesiz maḥbūblar 
Gazel …………. -+--/-+--/-+--/-+-  

36a Haşmet 
Ne dem ki cām-ıtarab-zā ṭolar ṭaşar boşalır 

Sebū-yı bezm-i aḥibbā ṭolar ṭaşar boşalır 
Gazel ………… 

+-+-/++--/+-+-

/++- 
 

36a Haşmet 
Cām-ı cihān-nümā-yı ṭarab her ne dem yürür 

Ṭurnā gözü şarāb ile dil ‘ālemi görür 
Gazel ………… --+/-+-+/+--+/-+-  

36a Haşmet 
Rāzdān-ı ‘aşka hālin ‘āşıkān söyler yatur 

Derdini nabż-āşināya hastegān söyler yatur 
Gazel ………… -+--/-+--/-+--/-+-  

36b Haşmet 
Bezme gel nūş-ı şarāb-ı ‘aşk u şevķ ile boyan 

Ey nihāl-i niḫavetim cūy-ı murād ile ṣulan 
Gazel ……….. -+--/-+--/-+--/-+-  
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36b Haşmet 
Zülf-ü şeb-būy-ı fiten sīm-beden budur bu 

Sünbül-i bāg-ı bahār müşk-i Huten budur bu 
Gazel ……….. 

++--/++--/++--

/++- 
 

37a Haşmet 
Ben oldum haste ḥummā-yı ġamıyla künc-i fürķatde 

Esīr-i pister-i ibrām-ı vaṣl olsun ol āfetde 
Gazel ………… 

+---/+---/+---/+--

- 
 

37a Haşmet 
Seyl-i ḫūn-ābemi cūlar gibi gel çaglatma 

Yeter ey iki gözüm çeşm-i teri aglatma 
Gazel ………….. 

++--/++--/++--

/++- 
 

37a Haşmet 
Pāy-māçāna otur bakma göñül ibrāma 

Nāma şöhret yeridir zīr-i suṭū-ır nāme 
Gazel …………. 

++--/++--/++--

/++- 
 

37b Haşmet 
Cevher-i maķṣūdu bulmaz baḥr-ı terke girmeyen 

Gevheri teftīşde gavvaṣ olur ‘uryan-ı ten 
Gazel …………. -+--/-+--/-+--/-+-  

37b Haşmet 
Gubār-ı ḫaṭırımla sürme-veş çeşm-i felek rūşen 

Ķo olsun igbirārım tūtiyā-yı dīde-i düşmen 
Gazel ………….. 

+---/+---/+---/+--

- 
 

38a Haşmet 
Etmedin ḥüsn-i nazar baña neden i‘rāżın 

Bize görülmek midir ey nūr-u baṣar iġmāżın 
Gazel ………… 

++--/++--/++--

/++- 
 

38a Haşmet 
Maķsūd-ı dil ümmīd ile reh-yāb degildir 

Dergāh-ı emel ehl-i dile bāb degildir 
Gazel …………… --+/+--+/+--+/+--  

38a Haşmet 
Seyr et o ġonce-i teri zībā revişlidir 

Gāhī yeşil ķabālı gehī al binişlidir 
Gazel ………….. --+/-+-+/+--+/-+-  

38b Haşmet 
Verdi sevdā-yı cünūn kākül-i cānāne baña 

Mū-be-mū meşk-i perīşānī eder şāne baña 
Gazel …………. 

++--/++--/++--

/++- 
 

38b Haşmet 
Ahū-revişim kıymetini bilmeze gelmez 

Gelmez deme ol şūh bize gelmeze gelmez 
Gazel ………… --+/+--+/+--+/+--  

39a İzzet 
Öpmek isterdüm lebiñ ḫāb içre ġāfildir diyü 

La‘li işrāb eyledi ser-mest ü ķanzildür diyü 
Gazel ………… -+--/-+--/-+--/-+-  

39b İzzet 
Ṣāķinüñ öpme la‘l-i lebin cāmın almadın  

 ‘Āķıl ider mi ġayre heves kāmın almadın 
Gazel …………. --+/-+-+/+--+/-+-  

39b İzzet 
Ḥayrān olur çü āyine her ṣūretüñ gören 

 Şeb-nem gibi saña ķapılur ṭal‘atüñ gören 
Gazel …………. --+/-+-+/+--+/-+-  

39b İzzet 
Teġāfülāne düşer nā-sezā adālardan 

Nedür bu çekdigümüz cevr bī-vefālardan 
Gazel …………... 

+-+-/++--/+-+-

/++- 
 

40a Rāġıb 
Kim ki mānend-i sipihr ol mehi aġūşa çeker 

Kīne-i çarḫ-ı sitem-gīişi ferāmūşa çeker 
Gazel …………. 

-+--/++--/++--

/++- 
 

40a Rāġıb 
O ṭūṭīyā ki cilā baḫş-ı çeşm-i devletdir 

Ġubār-ı dergeh-i erbāb-ı feyż ü himmetdir 
Gazel …………. +-+-/++--/+-+-/--  

40b  
Virdi bezm-i şevķa peyġām-ı ķudümüñ cūşlar 

Oldu güller gibi lebrīz-i tebessüm gūşlar 
Gazel ……….. -+--/-+--/-+--/-+-  

40b Rāġıb 
Ṣanma menşūr-ı ḫıred yā-‘iffet ü taķvā yürür 

Bezm-i Cemdir bunda ḥükm-i cām-ı ġam fersā yürür 
Gazel Hākimane -+--/-+--/-+--/-+-  
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 Haşmet 
Eyledi feyz-i zafer rūy-ı cihānı hurrem 

Kuvvet-i bahtın ile ey şeh-i ferhunde-şiyem 
Kaside …………. 

++--/++--/++--

/++- 

Sultan Mahmud Hazretlerine medrese 

talebiyle arz buyurdukları kaside 

42b Haşmet 
Kim ‘aşk Hudāvend ile āh-ı seḥer eyler 

Her bir şererin meş‘al-i rāh-ı eser eyler 
Kaside 

Himet-āmīz 

Kasid-i Garrādır 
--+/+--+/+--+/+-- Nefī-i merhuma nazīre 

45a Haşmet 
Kulda kim her ne ķadar zelle vü ‘iṣyān vārdır 

Anı ‘afv etmese erbāb-ı mekārim ‘ārdır 
Kaside 

İtizār-ı 

mutazammın 

++--/++--/++--

/++- 

Defter-Dār Hālīm Paşa merhūma 

gönderilmiş 

46b Haşmet 
Gurre-i şehr-i ṣıyām etdi yine ‘arż-ı cemāl 

Rūze-dārānın eder ķaddini hem şekl-i hilal 
Kaside Ramażāniyye 

++--/++--/++--

/++- 
 

47b  
Pertev-endāz olıcaķ gurre-i şehr-i Ramażān 

Yakdı ķandīl-i dili şu‘le-i şem-i  ‘Gufrān 
Kaside Ramażāniyye 

-+--/++--/++--/+- 

 
 

48b Haşmet 
Gül-i bī-ḫār-ı iķbālim ser-i naẓm-āverān üzre 

Benim ārāmgāhım zirve-i tāc-ı cihān üzre 
Kaside ……….. 

+---/+---/+---/+--

- 
Nefī-i merhuma nazīre 

 Haşmet 
Āhū-revişim kıymetini bilmeze gelmez 

Gelmez deme ol şūh bizegelmeze gelmez 
Gazel ………… 

--+/+--+/+--+/+-- 

 
 

49a Haşmet 
Sensiz güzelim dehre nigāh etmege degmez 

Dest-i hevesim ragbet-i cāh etmege degmez 
Gazel …………. --+/+--+/+--+/+--  

49a Haşmet 
Dil būse-i ruhsārına furṣat buladüşdi 

Nev-bāve-i nev- naḫl-ı ümīdim oladüşdi 
Gazel …………. --+/+--+/+--+/+--  

49a Haşmet 
Hem-ser oldun zülf-i Leylā’ya o giysūlarla sen 

Eyledin der-ķayd-ı Mecnūn ‘ālemi mūlarla sen 
Gazel ………… 

-+--/-+--/-+--/-+- 

 
 

50a İzzet 
Ol dil-i ṣāfada kim ḫvāhiş-i vuṣlat yoķdur 

Ġamm-ı hicrān ile endīşe-i fürķat yoķdur 
Gazel …………. 

++--/++--/++--

/++- 
 

50b İzzet 
‘Ālemi yaķmaġa ol ḥüsn-i gülū-sūz yeter 

‘Āşıķ öldürmege ol ġamze-i dil-dūz yeter 
Gazel …………. 

++--/++--/++--

/++- 
 

50b İzzet 
Rūhsın cānā göñülde bir mekān lāzım saña 

Gevher-i yek-dānesin elbette kān lāzım saña 
Gazel Der-sitāyiş -+--/-+--/-+--/-+- İbrahim Paşa’ya 

51a İzzet 
Lüṭfuna ‘uşşāķı dil-ber imrenür imrendürür 

Cāna ‘arż itdükçe ḫançer imrenür imrendürür 
Gazel …………. -+--/-+--/-+--/-+-  

51a İzzet 
Ķadd-i bülendi serv-i çemāndur ol āfetüñ 

Reftārı nāzı rūḥ-ı revāndur ol āfetüñ 
Gazel Şuhane --+/-+-+/+--+/-+- Yek-aheng 

51b İzeet 
O ṭıfl-ı nāz perverdüm dil-i dīvānesiz olmaz 

Gül-i üşüfte bülbülsüz şemi ‘pervānesiz olmaz 
Gazel ………… 

+---/+---/+---/+--

- 
 

51b İzzet 
Ol dil-ber-i yegāne hezār-āşnā imiş 

Ṣuretde ‘āşıķa aldadıcı dil-rubā imiş  
Gazel Āşıkane --+/-+-+/+--+/-+-  

52a İzzet 
‘Uşşāķa zaḫm-ı sīne degül zaḫm-ı cān gerek 

Zīrā ki ber-güẕār-ı muḥabbet nihān gerek 
Gazel ………… --+/-+-+/+--+/-+-  

52b İzzet 
Olduķda tār-ı kākül-i cānān bölük bölük 

Ṣabr u şikībüm oldu perīşān bölük bölük 
Gazel ………… --+/-+-+/+--+/-+-  
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53a İzzet 
An gerek dil-berde endām olsa da māni ‘degül 

Çeşm ü ebrūsı siyeh-fām olsa da māni ‘degül 
Gazel āşıkane -+--/-+--/-+--/-+-  

53a  
Göstermesün o meclisi Allāh-ı Ẕü’l-celāl 

‘Āşıķ zebūn dil-ber ola ṭālib-i viṣāl 
Müstezat ………… --+/-+-+/+--+/-+-  

53b İzzet 
Ķaṣd-ı teşrīf idicek ‘āşıķa ol āfet-i Rūm 

Müjde-i muķademin evvel getürür şevķ-i ķudūm 
Gazel ……….. 

++--/++--/++--

/++- 
 

53b İzzet 
Keyf ü kār-ı vuṣlatı dūr olmaduķça bilmedüm 

Neş’e-i ṣahbāyı maḫmūr olmaduķça bilmedüm 
Gazel ………. -+--/-+--/-+--/-+-  

54a Rāġıb 
Zaḫım-ı ḫadeng-i ġamzesi cān u cigerdedir 

Göz degmesün efendi meded gizli yerdedir 
Gazel ………… --+/-+-+/+--+/-+-  

54a Rāġıb 
Sanma kim dā ‘ire-i şeyḫi kerāmetle döner 

Ehl-i cūd eylediği feyż-i semāhetle döner 
Gazel …………. 

-+--/++--/++--

/++- 
 

54a Rāġıb 
Neşve-i ṣahbā-yı ḥikmet cām-ı endīşemdedir 

Cilve-i şāḫ-ı perī-zād-ı süḫan şīşemdedir 
Gazel ………… -+--/-+--/-+--/-+-  

54b Rāġıb 
Bezm-i ṭaraba cām-ı mey neşve-fezāyiz 

Desti-i edebe sübḥa-ı eẕkār-ı Ḫüdāyız 
Gazel Hākimane --+/+--+/+--+/+--  

55a Rāġıb 
Fikr-i zülfüñ ile bir dil ki perīşān olmaz 

Ser-ber-āverde-i ser-rişte-i sāmān olmaz 
Gazel …………. 

-+--/++--/++--

/++- 
 

55a Rāġıb 
Mey-keşān bezm-i ‘aşıķuñ cām-ı billūr istemez 

Serverān kişver-i-ġam tāc-ı faġfūr istemez 
Gazel …………. -+--/-+--/-+--/-+-  

55b Rāġıb 
Sebük- sāmān-ı taķlīde ḥaķīķat ḥulle-pūş olmaz 

Havādan mevce-i taṣvīr deryāda ḫurūş olmaz 
Gazel Hākimane 

+---/+---/+---/+--

- 
 

55b Rāġıb 
Hezār-ahbāb olan ehl-i televvünden vefā gelmez 

Bu gülşenden meşām-ı şevķa būya āşinā gelmez 
Gazel Hākimane 

+---/+---/+---/+--

- 
 

56a Rāġıb 
Maṭlabuñ ẕüll maḫlūķa müdārā virmez 

Viren Allāh’dır ey dil beg ü pāşā virmez 
Gazel Hākimane -+--/-+--/-+--/--  

56a Rāġıb 
Peyġam-ı pūç-ı vaṣ l ile dil-şād olur muyuz 

Kūh-ı ġamz-ı  nesīm ile be-rbād olur muyuz 
Gazel …………. --+/-+-+/+--+/-+-  

56b Rāġıb 
Nigāhım gül- be çeşm-i ḥasret-i dīdārdır sensiz 

Ṣaf-ı müjgānlarım ḫār-ı ser-i dīvārdır sensiz 
Gazel ………… 

+---/+---/+---/+--

- 
 

56b  
Ne ķaṣr-ı dil-keş-i gülşen ne ṣaḥn-ı bāġ ararız 

Şu tengnāda hemān kūşe-i firāġ ararız 
Gazel …………… 

+-+-/++--/+-+-

/++- 
 

57a Rāġıb 
Lisān-ı ḥāl gibi nuṭķ-ı ḫoş-edā olmaz 

Ḥuṣūl-ı kām-ı dile böyle bir recā olmaz 
Gazel Hākimane +-+-/++--/+-+-/--  

57a Rāġıb 
Muẓaffer vaķt-i fırṣatda ‘adūdan intiķām almaz 

Mürüvvet-mend olan nā-kāmī-i düşmenle kām almaz 
Gazel Hākimane 

+---/+---/+---/+--

- 
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57b Rāġıb 
Gül-i ra ‘nāsı bezmüñ sāġar-ı ṣahbā yirin ṭutmaz 

Her āteş tāb-ı mihr-i ṭārem-i vālā yirin ṭutmaz 
Gazel ………… 

+---/+---/+---/+--

- 
 

57b Rāġıb 
Olmuş sirişte māye-i ġamla ḫamīrimiz 

Perverde-i tennūr-ı elemdir faṭīrimiz 
Gazel ……….. --+/-+-+/+--+/-+-  

58a Rāġıb 
Ḥarf –i niyāz ehl-i muḥabbet ses istemez 

Rāz-ı derūn-ı ‘āşıķa maḥrem kes istemez 
Gazel ………… --+/-+-+/+--+/-+-  

58a Rāġıb 
Kimse cem ‘iyyet-i esbābı ser-a -ser bulamaz 

Cām-ı billūr bulursa mey-i aḥmer bulamaz 
Gazel ……….. 

-+--/++--/++--

/++- 
 

58b Rāġıb 
Olmadıķça tā güsiste rişte-i medd-i nefes 

Gevher-i maķṣūduna ġavvaṣ olur mı dest-res 
Gazel ……….. -+--/-+--/-+--/-+-  

58b Rāġıb 
Esīr-i renc ü ‘anā ehl-i cāh u devlet imiş 

O ķadar devleti kim bilmedik ķanā ‘at imiş 
Gazel Hākimane 

+-+-/++--/+-+-

/++- 
 

59a Rāġıb 
Dāġ-ı ‘aşķuñ sīne-i āzāde bī-bā-kāne baṣ 
Sikke-i sulṭan-ı hüsnüñdür meded şāhāne baṣ 

Gazel ……….. -+--/-+--/-+--/-+-  

59a Rāġıb 
Ḫadeng-i ṭa ‘n-ı aġyār ile ṣānma derd-i ser çekmiş 

Göñül suḫte-i eyyām-āşinādır çilleler çekmiş 
Gazel …………. 

+---/+---/+---/+--

- 
 

59b Rāġıb 
Yatur medhūş ol āfet tāb-ı müjgānuñ şarāb almış 

Gözünde ķalmamış sāmān-ı fitne düzd-i ḫvāb almış 
Gazel ………… 

+---/+---/+---/+--

- 
 

59b Rāġıb 
İdüb pīçīde zülfün ḫāl-i ‘anber-fāme uydurmuş 

Sevād-ı mülk-i ḥüsnün māh-rūyum şāme uydurmuş 
Gazel ……….. 

+---/+---/+---/+--

- 
 

60a Neş’et 
Kār-ı fermā-yı ķader-kār-geg-i ķudretde 

İtdi bu gevher-i tābāna beni rūşen-ger 
Kaside Maḫlaṣnāme -+--/-+--/-+--/-+- 

Maḫlaṣnāme-i Cenāb-ı Seyyid Pertev 

Efendi 

60b Neş’et 

Sāķī getür o sāġarı kim ‘aķs-i āfitāb 

Āsār-ı feyż-i cur ‘asıdır tāb-ı mehtāb 

Nūş eylemege tā ola gerdūn-ı ķubāb 

Seyl-i sirişk girye-i mestāneme ḥabāb 

Rıdvān görünce mest beni ide fetḥ-i bāb 

Ḥūrī ḫumār-ı çeşmimle mest ola ḫarāb 

Sīrāb-ı şevķ añılacaķ bizi neşve-yāb 

Dil-teşnegī-i ḥasret ide Kevser-i şarāb 

İdem bulunca mestligile ben müsā ‘ade 

Mi’āt-ı dilde ṣūret-i cānān müşāhade 

Mu ‘aşşer Sāķīnāme --+/-+-+/+--+/-+-  

61b Neş’et 

Feyżin yem-i keremden alır lü lü-i ‘Aden  

Gevher mi her o ķaṭre ki reşk-i seḥāb olur 

 

 

Kaside …………. --+/-+-+/+--+/-+- 
Meşk ü Sühan Kasdıyla Natık 

Buyurdukları Kasid-i Garrādır 
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62b Neş’et 

Fürķatüñle ey perī ḥālim perīşān oldu gel  

Başıma teng oldu ‘ālem çāh-ı zindān oldu gel 

Ḫanumānım sensiz ey meh beytü’l-ḫazān oldu gel 

Pādişāhım mülket-i dil yandı vīrān oldu gel 

Seyl-i eşkimle dü-çeşmim ‘ayn-ı ṭūfān oldu gel 

Ḫūn-ı dil çıkdı gözümden eşkim āl ķān oldu gel 

‘Ālemi ġarķ eyledi deryā-yı ummān oldu gel 

Ḫāṭırım maḫzūn ve kārım zār u efġān oldu gel 

Bu esīr-i derd-i ḥasret raḥma şāyān oldu gel 

Merḥamet-kārım efendimim vaķt-i iḥsān oldu gel 

Mu ‘aşşer ………. -+--/-+--/-+--/-+-  

 Neş’et 

Ey şehinşāh-ı rüsül ķıl luṭf u iḥsān u Kerem 

Ḫāk-i pāy-ı devletiñe gelmişim yüzler sürem  

Ya Rāsulallāh taraḥḥum eyle vechiñi görem 

Ey cemālin görmeden ḥüsnüne ḥayrān olduġum 

İrmedin ‘ıyd-i viṣāl-i ‘aşķa ķurbān olduġum 

Muḫammes Na ‘t-ı Şerīf -+--/-+--/-+--/-+-  

63a Neş’et 

Ey çeşm uyān aġla İmām Ḥüseyin içün 

Ey cism-i cān aġla İmām Ḥüseyin içün 

Ey dil hemān aġla İmām Ḥüseyin içün 

Ey dīde ķan aġla İmām Ḥüseyin içün 

Ey seyl-i ḫūn çaġla İmām Ḥüseyin içün 

Muḫammes Mersiye --+/-+-+/+--+/-+-  

63b Neş’et 

Bir ġarīb-i müstemendem bī-kesim āh el-meded 

Bir belā-keş ‘aşıķ-ı bī-çāreyem vāh el- meded 

Nāle vü āh u enīnem her seḥer-gāh el- meded 

Ey dirīġā ‘ācizem men yoķ meded-ḫāh el-meded 

El- meded senden meded sulṭānım Allah el- meded 

 

Muḫammes ………… -+--/-+--/-+--/-+-  

64a Neş’et 

Derd-i serdir devlet-i dāreyn olursa yārsız 

 ‘Ālemin hengāmesi maḥşer baña dildārsız 

Rūzgārım ḫārdır bülbül gibi gülzārsız 

Neylerim cān u cihānı yārsız aġyārsız 

Çün baña Cennet Cehennem görünür dīdārsız 

 

Muḫammes ……….. -+--/-+--/-+--/-+- 
Muḫammes Der Tażmīn-i Muṣarra‘i 

Fużūli 

64b Neş’et 

Bezm-i vuṣlatda ‘aceb hicr-keş-i yār oldum 

Nūrş-ı dārū-yı şifā-baḫş ile bīmār oldum 

Düşdüm ol şāḫ-ı gülün dāmenine ḫār oldum 

Ġoncama jāle gibi neyleyeyim bār oldum 

Ṣabrı güç çāresi güç derde girifdār oldum 

 

Muḫammes Ḥasbiḥāl 
-+--/++--/++--

/++ 
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65a Neş’et 

Maḥsūd-ı ‘arş-pāye-i vālā-yı himmetim 

Reşk-āver-i sürūş-ı semā ādemiyyetim 

Ḥayret fezā-yı ḫalķ-ı cihān ḫulķ u ḫilķatim 

Ṣarraf-ı dehr bilmez ise nola ķıymetim 

Bir gevherim ki ḫāk-i siyāh içre ķalmışım 

Muḫammes ……………. --+/-+-+/+--+/-+- Muhammes-i Tazmīn-i Beyt-i Meşhur 

65b Neş’et 

Bizim cevr-i felekden şükūh-ı bī-dādımız yoķdur 

‘Ādūdan hiç melāl-i ḫātır-ı nā-şādımız yoķdur 

Şu kāfir baḫt-ı bedden iştikā mu ‘tādırımız yoķdur 

Mūḥaṣṣal dost u düşmenden taẓallüm yādımız 

yoķdur 

Göñüldendir şikāyet kimseden feryādımız yoķdur 

Muḫammes …………. 
+---/+---/+---/+--

- 

Muhammes Tażmīn Mıṣr ‘a Meşhūr 

 

66a Neş’et 

Bir nigehle bende-gānıñ kām-yāb itmez misin  

Cevre mā’ilsin mükāfātın ḥesāb itmez misin 

Hiç celāl ü ķahr-ı Ḥaķdan ictināb itmez misin 

Bendeñi maḥzūn görüp ref ‘i niķāb itmez misin 

İtdigin va ‘d-i ‘ināyetden ḥicāb itmez misin 

Tahmis ………… -+--/-+--/-+--/-+- Tahmis-i Gazel-i Arif Efendi 

67a Neş’et 

Ṣabāḥu’l ḫayır ķıl nūr-ı maḥabbetle dil-i tārı 

Füyūżāt-ı seḥer ola derūna ‘aşķın āsārı 

Nesim-i nev-bahār it dūd-ı āh-ı ḫāṭır-ı zārı 

Gül-i tevḥīde şebnem eyle ‘āşıķ-eşk-i esrārı 

Açıp dāġ-ı dilinden ġonce-i gülzār-ı ebrārı 

Tahmis ……….. 
+---/+---/+---/+--

- 

Tahmis-i Kaside-i Hazret-i Hayri 

Efendi 

69b Neş’et 

Bezm-i cāmīde mey-i ‘aşķıñ olup cur ‘keşi 

Olmuşam mest-i muḥabbet aķıdup ķānlı yaşı 

Ururum na ‘ra-i mestāne hemān ṣubḥ u ‘işi 

Lī ḥabib mednī ‘arabī karşı 

Ki …………..dönmemiş māye-i şādī ü ḫoşī 

Tahmis Na ‘t-ı Şerif -+--/-+--/-+--/-+- Muhammes-i Gazel-i Cāmī Na ‘t- Gūn 

70b Neş’et 

Dün sāye ṣaldı başıma nā-geh bir āfitāb 

Ķopdu ķıyāmet oldu cihān ‘arsa-i ḥesāb 

Başımdan aşdı tābiş-i ‘aşķıyla āteş-āb 

Gördü behişt-i ḥüsnü göñül kıldı ıżṭırāb 

Bugün ne kevn ne ‘arabda gehdir didim didi 

Rūz-ı cezā-yı rūḥ-ı revānuñdurur seniñ 

Müseddes ………… --+/-+-+/+--+/-+- Müseddes-i Tanzīr-i Fuzūlī 

 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

BEL_YZ_K1589 NUMARALI MECMUA (TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

3.1. METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında yer alan 

Bel_Yz_K1589 numaralı şiir mecmuası transkripsiyonlu metin haline getirilirken şu 

yöntemler kullanılmıştır: 

1- Çalışmada 71 varaktan oluşan mecmuadaki şiirler transkripsiyonlu metin 

haline getirildi. 

2- Metnin muhtevası oluşturulurken şiirlere sıra numarası verildi. 

3-Tablolar oluşturularak mecmuanın muhtevası açıklandı. 

4- Şiirlerin başına vezinleri yazıldı. 

5- Metinde okunamayan kısımlar sıra nokta (…………) ile gösterildi. 

6- Okunuşunda tereddüt edilen kelimelerin sonuna soru işareti (?) konuldu.  

7- Mecmuanın kimi varakları tahrip olduğu için okunamayan kopuk yerler 

[…] şeklinde gösterildi. 

8- Şairlerin mahlaslarının altı çizilerek belirtildi. 

9- Arapça kelimelerde geçen ayın harfi (‘) ile, hemze harfi (’) ile gösterildi. 

10- Arapça ve Farsça kelimelerde yer alan uzun vokaller “ā-ī-ū” şeklinde 

gösterildi.  

11- Metin tenkidi yapılırken dipnotlarda gösterilen iki kelimenin arasına iki 

nokta (:) konuldu. Mecmuada geçen kelime önce, Dîvânda geçen kelime sonra 

yazıldı.  
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3.2. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

Tablo 3.1. Transkripsiyon alfabesi 

 

3.3. METİN 

1b 

1.1 

Rāġıb 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Eliñden çekdigim sāḳī-‘i dehriñ nūş ü semdir hep 

Benim ṣahbā deyü nūş itdigüm zehr-āb-ı ġamdır hep 

 

Sevād-ı leşker-i sevdā serinede dūd-ı dil çetrī 

Gedāyān-ı ser-i ḳūy-ı muḥabbet muḥteşemdir hep 

 

Ne keyfiyyetle ser-şār-ı muḥabbet olduġum bilmem 

Baña esbāb-ı şādīden naṣīb ü behre kemdir hep 

 

Gehī nāz ü tegāfül gāh bār-ı derd-i hicrānuñ 

Benim çekdiklerim ey-bī-vefā senden sitemdir hep 

 

Sen itdikce teveccüh oldılar aġyār rū-gerdān 

Derüñden dūr iden şāhım beni luṭf u keremdir hep 

 

                                                 
1 13 R.P. / 10 K.R. 

Arapça Transkripsiyon Arapça Transkripsiyon 

 đ ض ā/ e/ a ا

 ṭ ط b ب

 ẓ ظ t ت

s ث  ‘ ع ̱

 ġ غ c ج

 f ف ḥ ح

 ḳ ق ḫ خ

 ñ/ k/ g ك d د

 l ل ẕ ذ

 m م r ر

 n ن z ز

 h/ e/ a ه s س

 v/ u/ o/ ü/ ö و ş ش

 y/ ī ى ṣ ص
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Kemāliñden degildir dāġ-ı ber-dil kesmeye kimse 

Medār-ı ḥıḳd u kīn ġavġa-yı dīnār ü dirhemdir hep 

 

Beni hem-şūʿle-i āvāz-ı bülbül eyleyen Rāġıb  

Süḳūt-ı cān-güdāz-ı nāz ile ol ġonce-femdir2 hep             

2.3 

Velehu 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

İtdi ten-i nizārımı feryād u nāle-nāl 

Ķaldım o rütbe-i żaʿf ile yoḳ irtiḥāle ḥāl 

 

Evżāʿ-ı bāz gūneye mā’il-i mizāc-ı ʿaşḳ 

Bunda ḳadd-i ḥamīde olur iʿtidāle dāl 

 

Ārāyiş-i ḳabūl hüner-i servet olmasa  

Olmazdı böyle cüz-i mülāzım kemāle māl 

 

Sī-pāre-i ḥavādis ̱-i eyyām olup şuhūr 

Aʿcūbe-i veḳāyi‘-i dehre risāle sāl 

 

Var mı ʿilācuñ itmege bir ḥal ile ḫamūş 

Olmaz müfīd-i herzedir ey meḳāle ḳāl4 

 

Dinmezdi āl-i teşne-firīb olmasa serāb 

Īmā ider bu nükte-i rengīn misāle āl 

 

Rāġıb hezār maʿni-i nāzuñ 5ḫayāl idüb 

Her ġamzesiñden oldu hedef perr ü bāle-bāl 

 

 

 

 

 

                                                 
2 Ġonce-femdir: gonce-lebdir K.R. 
3 108 R.P. / 106 K.R. 
4 Herzedir ey: herze-deryā-yı K.R. 
5 Nāzuñ: rengin K.R. 
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2a 

3.6 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Ķābīliyyet istemezler ḳadr ü cāhe muḳbil ol 

Şeh-süvār-ı tevsen-i baḫt ol hünerde rācil ol 

 

Ebr-i nīsān gibi feyżün olmasuñ maḫṣūṣa ḫāṣ 

Pertev-i iḥsān ile mihr ol cihāne şāmil ol 

 

Çīn-i ebrūlar seni pā-māl-ı emvāc-ı fütūr 

İtmesün ey çeşm-i giryānım meded deryā dil ol 

 

Kimseden ḥavf itme senden pür-hirās olsun kesān 

Olma miġfer-veş sebük-ser şeşper-āsā pür-dil ol7 

 

Baṣdılar ser- menzil-i kāme sebük-pāyān ḳadem  

Ey girān-rū sen daḫi dermānde āb u kil ol 

 

Rāġıb olma gūr dil-veş peyrev-i bī-dest ü pā 

Olma muḥtāc-ı ‘aṣā sen reh-neverd-i kāmil ol             

4.8 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Bezm-i meyde olma pür-çīn-i ġażab-ı dem-beste gül 

Ḫande rūlıķdır9 olan bu şişeye şāyeste gül 

 

Ġālib-i gerdūn olur bāzīçesinde bī-ta‘ab 

Ḫātem ḫālün iden genc-i dehenden deste gül 

 

Peyrev-i feyż-i nesīm oldu nevā-yı ‘andelib 

Açulursa kūşe-i bāġa nola āheste gül 

 

 

Ẕevķ-yāb-ı zaḫm-ı peykānıñ olan derd-āşinā 

                                                 
6 107 R.P./ 107 K.R. 
7 Bu beyitten sonra divanda bir beyit daha var. 

“Olmaz elde istiķamet-veş ‘aṣā-yı āhenīn 

Peyrev-i bī-dest ü pā olma mürīd-i kāmil ol” K.R 
8 109 R.P./ 108 K.R. 
9 Rūlıkdır: rūlıklar K.R 
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İtdi her bir deşne-i ḫāre fedā biñ deste gül 

 

Ġonca-i mīnāsı olmaz bir daḫi lebrīz-i şerm 

Şīşe-i nāmūsı zinhār itmesün işkeste gül 

 

Sāye-i zülf-i ḫām-ender-ḫāmdır ol ruḫsārda 

Yoḫsa bir gülşende olmaz sünbüle peyveste gül 

 

Şā‘ir-i rengīn-edāya berk-i sebzimdir biter10 

Gül-istān ṭab ‘ı Rāġıb’dan bu bir ber-ceste gül 

 

2b  

5.11 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fa‘lün 

Bārını12 gerden-i aḫbābe idenler taḥmīl 

Ne ķadar olsa sebük-rūḥ olur elbette saķīl 

 

Eglenür13 ķaṣd-ı ticāret ile cünbişlerden 

Ṣanduñ ey ḫvāce meger Ka‘be’yi sen ḥān-ı Halīl 

 

Var ise bir hünerüñ ‘arż ile isbāt eyle 

Olamaz maḥż-ı mübāhāt bu da‘vāya delīl 

 

Māye-i feyż virür revnaķı zīnet virmez 

Zīver-i cevher ile rūşen olur mu ķandīl 

 

Ṣaçdı āteşlerini gürledi ol şūḫ yine  

Ġālibā neft-i nifāķa14 ruķabā itdi15 fetīl 

 

Ķaralardan aķaraķ baḥr-ı sefīd-i Rūma 

Cūy-ı eşkim görinür Nīl gibi baḥr-ı ṭavīl 

 

Münkeşif olmadadır żaddı ile çün eşyā  

                                                 
10 Biter: yeter K.R 
11 110 R.P./109 K.R. 
12 Bārını: yārini R.P 
13 Eglenür: añlanur K.R 
14 Neft-i nifāķa:naķbı niķabe R.P 
15 İtdi: yakdı K.R 
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Ṭa‘n-ı ā‘dā gibi Rāġıb olamaz ẕikr-i cemīl                   

6.16 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

Ķudūm şevķ ile tevbīḫ-i baḫt-ı şūm idelüm 

Ayāġ-ı mül ile kesr-i ser-i ġamūm idelüm 

 

Niẓām-ı hey’et-i rezmi tamām bezme virüp  

Ṣaf-ı sipāh-ı ġama ṣıdķ ile hücūm idelüm 

 

Kelāl geldi taṣarrufdan Ümm-i Dünyāyı 

Yeter şu Ķāhire’nüñ ķahrı ‘azm-i Rūm idelüm 

 

Fürūġ-ı āteş-i terdir ‘ilāc-ı saḫt-dilān 

O māh-pāreyi bezm-i ṭarabda mūm idelüm 

 

Sezā-yı levm ü cezā nefsimiz iken Rāġıb 

Nedir günāhı sipihrüñ ki biz şütūm idelüm 

3a            

7.17 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Yāyuñ ey ebrū-yı yār olsa da aḫen çekerim 

Ķande bir çelle-i saḥt olsa anı ben çekerim 

 

Rıṭl-ı merd-efken zehr-ābe ġam çekdikce 

Cām-ı ṣahbāyı mürevvaķ18 gibi birden çekerim 

 

Külbemi şu‘le-i āvāz ile rūşen iderim 19 

Gül-i daġım eridüb revġan-ı şīven çekerim   

 

Nāz-ı ebrū-yı helāli çekemem līk o mehüñ 

Tıġ-ı ebrūsuna ḥasret ile gerden çekerim 

 

Pāki-i dāmenimüñ bā ‘isi kūtehligidir 

‘Iyşdan sanma ki perhīz ile dāmen çekerim 

                                                 
16 112 R.P./110 K.R. 
17 113 R.P./113 K.R. 
18 Mürevvaķ:muraddıķ R.P. 
19 İderim: çekerim K.R. 
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Kimsenüñ bārı degil derd-i elem cevr ü sitem 

Bāri kāfir ne çekersem hele senden çekerim 

 

Sıķlet-i vaż‘ı raķibüñ çekilür mü Rāġıb 

Ḫāṭır-ı dost içün zaḥme-it düşmen çekerim                   

8.20 

Velehu 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

Ḫırām-ı ķadüñe ta‘bīr-i āşinā bulamam 

Bu naẓma servi daḫi mıṣra‘ı resā21 bulamam 

 

Ḥuṣūlün isteyecek dilde müdde ‘ā bulamam 

Nigār-ı ḫāne iken naķş-ı ḫoş-nümā bulamam 

 

Bulur benim gibi biñ mübtelā o şūḫ ammā 

Çerāġ-ı mihr ile ben öyle meh-līķā bulamam 

 

O güm-sürāġ-ı beyābān-ı ḥayretim hergiz 

Ṭalebde ben beni Ḫıżır olsa reh-nümā bulamam 

 

Hezār cāmını nūş eylesem de devrānuñ 

Neşāṭ ü neş’eye22 dā’ir yine ṣafā bulamam 

 

Niye irāde idersem ‘alāķa rabṭ idemem 

Ne ṭurfa ķayd imiş azādelik rehā bulamam 

 

Ķanı ol āfet ile ins ü ülfet-i dīrin 

Nice oldu şimdi ‘aceb noldu Rāġıb bulamam23 

3b                     

9.24 

Fe‘ilātün  / Fe‘ilātün  / Fe‘ilātün  / Fe‘ilün 

Neden āyā bu tehevvür ķuluña pādişehim 

Var ise bendeligimdir saña ancaķ günehim 

                                                 
20 114 R.P./114K.R. 
21 Mıṣra ‘ı resā: muṣarra ‘-resā K.R. 
22 Neş’e: neşve R.P. 
23 Bu beyit divanda farklı verilmiştir. 

“Kanı miyanede evvelki ins ü ilfetler 

O māh-pāre ile şimdi Rāġıbā bulamam” K.R. 
24 118 R.P./111 K.R. 
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Düşdi laġzīde olup ķa‘rına çāh-ı ẕeķanuñ 

Ẓahirā mest-i mey-i la‘lüñ olaldan nigehim 

 

Ḫāl-i Hindū-yı bütān terbiye eylerdi yine 

Olsa te’sīri daḫi kevkeb-i baḫt-ı siyehim 

 

Müje tārāc-ı dil ṣaf çeküp ol şūḫ disün 

Sürme-reng eyledi gerdūn-ı ġubār-ı sipehim 

 

Māye-i ṭīnetim25 olmuş benim insāniyyet 

Ḫāk-i ķabrimde de bī-rūḥ26 ṣanemdir giyehim 

 

Yusuf-ı Mıṣır-ı ġarābet dinülürsem yiridir 

Ḫalaķ-i zülf ü ẕeķan oldu çü zindān ü çehim 

 

Ḫüsrev-i mülket-i dil-suḫtekānım Rāġıb 

Şem ‘-veş şu‘le-i dāġ-ı ciğerimdir külehim                 

10.27 

Velehu 

Mefā‘īlün  / Mefā‘īlün  / Mefā‘īlün /  Mefā‘īlün 

Ḫayāl-i zülf-i ḫam-ber-ḫam ki eyler ḫaṭırım der-hem 

Olur her medd-i āhım tūġ-ı şāh-ı dūd-u dil perçem 

 

Zülāl-i tesliyet eyler ‘ulüv-gīr āteş-i ‘aşķı 

Gül-i dāġ-ı fürūzāne şererdir ķaṭre-i şebnem 

 

Hevās-ı āteş-engīz ābı sevdā-ḫīz-i ḫākinden 

Temāşā eyledim iķlim-i ‘aşķı başķa bir ‘ālem 

 

Hevāsı zülf-i ḫalüñle budur ķānūnı ‘uşşāķuñ 

Urur mānend-i ney gāhi ṣabā ki būselikden dem 

 

‘Aceb mi dilleri tekdīr iderse ḫaṭṭ-ı mevhūmuñ 

Ķapar ebr-i muḫayyeleden dil-i ḫūrşīd olursa28 nem 

 

                                                 
25 ṭīnetim: ṭıynetim K.R 
26 Bī-rūh: yebrūh K.R 
27 116 R.P./116 K.R. 
28 Dil-i ḫūrşīd olursa: dil-i āyīne lābūd K.R 



34 

Keserse bezm-i ṣahbādan ayaġın zāhid-i ḫuşküñ 

Felekde çīn-i ebrū gibi tīġ-i ḫoş ķadem bilmem 

 

Ḥasudā her münkir eylesün mi ser-fürū Rāġıb 

Muhammerdir ser-a-pā ṭīnetimde29 neş’e-i ādem 

4a                

11.30 

Velehu 

Fā‘ilātün  / Fe‘ilātün  / Fe‘ilātün  / Fe‘ilün 

Sırr-ı eżdāde müẓāhir idigin bu ‘ālem 

Gösterir naġmedeki mudġam olan hey’et-i ġam 

 

Maṣdar-ı şöhret ü ṣıyt olmaz idi ṭabl ü ‘alem 

Zaḫme tāb-āver olup itmese tesbīt-i ķadem 

 

Ehl-i hūşuñ naẓar-ı çeşm-i ḥikem-beyninde 

Neşve’i ‘ibrete dā’ir görinür sāġar-ı Cem 

 

Dil ki mecrūḥ ola memnūn nüvāziş olmaz 

Zaḫmi āyīnenüñ eyler mi kabūl-ı merhem 

 

Ḥaķķa ķā’il idi bī-şübhe eyledi herkes 

Ṣūret-i Ḥaķda niçün ḫalķ olundu ādem31 

  

Bir giden bir daḫi gelmez ne ‘aceb ḥikmetdir 

‘Ālem-i raḥata beñzer gibi iķlīm-i ‘adem 

 

Leẕẕeti eṭ‘imede zīneti pūşīşde arar 

Ne bilür neş’e-i idrāki nedir ehl-i şikem32 

      

Zūr-ı yek ḥamle-i endūha ṭayānmaz sāķī 

Olsa bünyān-ı ṭarab her ne ķadar müstaḥkem 

                                                 
29 Tīnetinde:ṭıynetinde K.R 
30 115 R.P./115 K.R. 
31 Bu beyitten sonra divanda bir beyit daha var. 

“Ehl-i taķlīde müdīd olmaz eger olsada feyż 

Gül-i taṣvire ṭarāvet nice virsün şebnem” K.R 
32 Bu beyitten sonra divanda bir beyit daha var. 

“Zühreye nisbet ile olmaz idi perde-bülend 

İtmese çeng-i tevāżu ‘lar ile ķaddini ḫam” K.R 
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Kendi ḥālin unudup ‘āşıķa aġlardı o meh 

Bilse bir kerre felekde nicedir cevr ü sitem 

 

Semm-i hicrānuñ emdir didi erbāb-ı meẕāķ 

Nola ey ġonce-dehen lebleriñi bir emsem 

 

Hep olur ḫvāhiş-i dil eyleme ḫām-ı ibrāmı 

Vaķti var ‘arż-ı merāmuñ daḫi Rāġıb epsem 

4b                 

12.33 

Velehu 

Mef‘ūlü  / Mefā‘īlü /  Mefā‘īlü  / Fe‘ūlün 

Düşse nola mihr ü mehi çarḫun naẓarımdan 

Ayırdı beni göz göre nūr-ı baṣarımdan 

 

Rīzān oluyor dür yirine rize-i yāķūt 

Baķ āteşim ḥasret ile çeşm-i terimden 

 

Bir ķaṭre değil eşkime nisbet yedi deryā 

Bir lem‘a değil ateş-i dūzeḫ şererimden 

 

İtdi beni āşüfte hevā-yı ser-zülfü 

Olsun o da āşüfte terāh-ı seḥerimden34 

 

Hicr-i gül-i ruḫsāır ile bāliş-i rāḥat 

Bir pūte-i ḫār olmadadır derd-i serimden 

 

Çün berķ-ı ḫayāl oldu temāşā vü cefāsı35 

Sīrāb-ı ṣafā olmadım ol sīm-berimden 

 

Rāġıb göremem cāmımı Cem ṣunsa ṣafāsın 

Çeşmimde benim tīredir ‘ālem kederimden          

13.36 

                                                 
33 125 R.P./120 K.R. 
34 Bu beyit divanda yok. R.P. 
35 Cefāsı: ḫafāsı R.P 
36 120 R.P./124 K.R. 
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Velehu 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Mey-i ‘aşķ ile görüb ehl-i fenā med-hūşun 

Zāhid-i ḫuşk pesend eylemez oldu hūşun 

 

Ten-i bürhene ider ol kimseyi çarḫ-ı gaddār 

Görse şāyeste eger ḫil‘at-ı cāhı dūşun 

 

Baḫr-ı ġamdan yine taḥlis-i vücūd eyleyemez 

Görmüşüz bezm-i meyüñ biz nice deryā nūşun 

 

Çāşnī gīr-i du‘ā eylese destin bālā37 

Ne‘am-ı ḫvān-ı İlāhīnüñ açar ser-pūşun 

 

Neş’esi raķṣa götürse ne a‘ceb mestānı 

Görmeyesin ḫum içinde mey-i ālüñ cūşun 

 

Ķaṣdı iķrār-ı viṣāl itmedir eylerse sükūt 

Nola bus eylese ‘uşşāķ-ı leb-i ḫāmūşun 

 

Girye-nāk itse nola eh-i dili te’esīri 

Muṭrib-i nāz burur sāz-ı niyāzıñ gūşun 

 

Yine rez duḫteriniñ ḫalķa begūşı olamaz 

Mihr ü mehden eger eylerse felek mengūşun 

 

Sanma pervāz ide taḥrīk-i ṣafādan Rāġıb 

Gülü ḥıfż itmek içün bülbül açar āgūşun 

5a               

14.38 

Velehu 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Ey ḥüsn-i şu‘le-tābını zīr-i niķāb iden 

Açmazdan39 ‘āşıķānı raḫuñdur kebāb iden 

 

                                                 
37 Eylese destin bālā: olsa da cevr eyleyemez K.R 
38 134 R.P./118 K.R. 
39 Açmazdan: ecsād-ı K.R 
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Ḫaṭṭın ḫayālidir baña mūy-ı dimāġ olan 

Zülfüñ hevāsıdır beni āşüfte ḫvāb iden 

 

Evża ‘ı nā-mülāyim-i aḥbāb ola meger 

Ehl-i kemāle çarḫ değildir ‘aẕāb iden 

 

Olmaz girān biżā ‘ai kālā-yı i’tibār 

Bu bender içre sūd-ı ziyānın ḥisāb iden 

 

İz ‘āc-ı ḫulķ olsa da zī-ķıymet ‘āķıbet 

Pā-māl olur misāl-i rikāb irtikāb iden40 

 

Beñzer o şaḥṣa yüzi gül-endūd ola ṣānūr 

Mūy-ı sefīdi şüst-i reng-i ḫıżāb iden 

 

Rāġıb müdāheneyle riyādır zemānede 

Dünyāyı ṣanma cevr ü sitemdir ḫarāb iden 

15.41 

Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Bī-tābī-i tehālük ile yolda kaldı heb42 

Ser-menzil merāma vaķtin şitāb iden 

 

Ḥalāvet-yāb olur mı ni‘met-i elvān-ı dünyādan 

Dehen-şūy olmayanlar būs-ı dāmān-ı müdārādan  

 

Hevā-yı nefsden ser-māye-i ‘izzetdir istiġnā 

‘Azīz olmazdı Yusuf çekmese dāmen Ẕüleyḥā’dan 

 

Biri bīm ü biri ümmīd ile itdi kebāb āḫir 

Fiġān dest-i leb-i ḫāmūşdan ol çeşm-i gūyādan 

 

Sevād-ı perde-i ḫaṭṭa tevārī itme ‘illetle 

Ķıyāmet ķopsa geçmez yek ser-i mū dil o sevdādan 

                                                 
40 Divanda bu beyitten sonra bir beyit daha var. 

“Bī-tābī-i tehālükle yolda ķaldı hep  

Ser-menzil-i merāme vaķitsiz şitāb iden” (R.P)( K.R) 
41 119 R.P./119 K.R. 
42 Bu beyit 14.gazelin beyti.(.R.P) ( K.R) 
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Değil ḫāli perīşānī-i kākül fitne-i ḫaṭdan 

Ḫaber ṣormaķ ḫāṭadır pek-i āh-ı bād-ı peymādan 

 

Ser-a-ser ḥüsn ü ān-ı şivedir yek- ķālıba mesbūk 

Budur fehm itdiğim ma‘nā-yı nāzik ol ser-a-pādan  

5b 

Leb-i cān baḫşınuñ i‘cāzına söz yoķ leṭāfetde 

Tekellüm eyledikce farķ olunmaz lafẓı ma‘nādan 

 

Değildir boş tehī-destī-i naķd-i vaķdi olmaķ var 

Kühen rindāne sāķī dest-keşlik cām-ı ṣahbādan 

 

Kapāġı Şāma atmaķdır dil-i şūrīdenüñ fikri 

Rehā bulsa eger zincir-i zülüf-i şūḫ-ı şehbādan 

 

Vefādır mümkin-i ma‘dūm ancaķ ittifāķ üzre 

Muḫālifdir baḫşlar kīmyādan ẕāt-ı ‘anķādan 

 

Raḥīķ-i ṣafvetün tekdīr iken43 ḥüsn-i mükāfātı 

Anuñ çün derd-i serdir çekdiğim Rāġıb aḥibbādan         

16.44 

Velehu 

Mefā‘īlün  / Mefā‘īlün  / Mefā‘īlün /  Mefā‘īlün 

Pes-i nüh tūy-ı çarḫ olmaz dil-āzāran içün me’men 

Ṭayanmaz tīr-i āh-ı inkisāre āhenīn cevşen 

 

Şerār-ı şūr u şer heb saḫt dillerden ẓuhūr eyler 

Bu da‘vāya iki şāhid degil mi seng ile45 āhen 

 

‘Ayūb-ı nāsı ifşādan libāsın ṣoymaķ ehvendir 

Baña hoş-ter gelür reh-zenlik olmaķdansa Pervīzen 

 

Müfīd-i i’tibār olmaz teşābih reng ü bū46 virmez  

Olur mı zīver-i destār-ı raġbet sünbül-i ḫırmen 

 

                                                 
43 İken: imiş K.R 
44 126 R.P./126 K.R. 
45 Seng ile: seniñle K.R 
46 Bū: diyü R.P 
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Şikāf-ı ḫār-ı ḥasret yā olur gül-dūz-ı istiġnā 

Degil ḫālī iki naķşıñ birinden kūşe-i dāmen 

 

Tecerrüddür iden çün sālīki ser-menzil vāṣıl 

Olur ġālib bu yolda reh-nümāya şīve-i rehzen47 

 

Mükāfāt iķtiżāsınca cezā cins-i ‘ameldendir 

Ḫüdā cānından itsün dūr iderse kim seni benden 

 

Yürür keştī-i ṣahbā ķuvvet-i meh-tāb ile Rāġıb 

Olur bu zevraķa pīrāhen-i fānūsdan yelken 

6a              

17.48 

Velehu 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Ümmīd-i neşvedir bize heb derd-i ser-viren 

Fikr-i ṣafāda olduġumuzdur keder viren 

 

Cūş-ı bahār āteş şevķ-i Kelīmdir 

Şāḫ-ı nihāl-i Ṭūr degil berk ü ber viren 

 

Tā sāķ-ı ‘arşa dek niçün ey āh-ı bī-eser 

Virürdi saña bu rif‘at ile pāyeler viren 

 

Ġammāzī-i nigāh-ı teḥessür mü āh mı 

Bilsem o şūḫa rāz-ı derūnum ḫaber viren 

 

Şehbāz-ı evc-i ḥüsne düşen nāz ise meger 

Üftādeler degil mi saña bāl ü per viren  

 

Tāb-ı şikest-i leşker-i ẓulmet maḥāl idi  

Ḥüsn olmasaydı pençe-i ḫūrşīde fer viren 

 

Şimdi dirīġ-i naķd-ı sirişkin mi eylesün 

                                                 
47 Bu beyitten sonra divanda bir beyit daha var. 

“Degil mi ‘alemiñ pest ü bülendi çarḫa vābeste 

Teġallüble menār-ı rif ‘atolmaz mı çeh-i bijen” K.R. 
48 128 R.P./ 127 K.R. 
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Rāġıb o şūḫa merdüm-i çeşminde yer viren       

18.49 

Velehu 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Şöyle hem-meşreb ü yek-reng olayım cām ile ben 

Döneyim lāle-i sürḫa mey-i gül-fām ile ben 

 

Vaṣıl odur reşk ide āmīzīşine şīr ü şeker 

Bulamam çāşnī-i vuṣlat-ı ibrām ile ben 

 

Dest- ḫoş mey-i āl olmayacak sīb-ı ẕeķan 

Mütesellī olamam dā‘iye-i ḫām ile ben 

 

Olalı ṣubḥ-ı binā gūşı sevād-ālūde 

Rūz-ı vaṣlın seḥerin farķ idemem şām ile ben 

 

Ben nerm-ḫūsın o bī-raḥmin arar ḫūblarıñ 

Rāġıb āşüfte-hevāyım dil-i ḫod-gām ile ben 

6b     

19.50 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün  / Fā‘ilün 

İtmeyen hergiz tehāşī āb-ı rūyın pāsdan 

Dāmen-i ‘arżın nice taṭhīr ider ednāsdan 

 

Naḳş-ı ‘irfānı ḳābūl itmez dil-i ālūde-kān 

Mużṭaribdir semm-i ḫaṭṭ-ı çirkīnī-i ķırṭāsdan 

 

Ṭıynetinde her kimüñ olmaz ḫamīr-i ma’rifet 

Olsa da sūretde ādem farķı yok nesnādan 

 

Zīver-i dūş eyleyen cāh-ı seḫā teşrīfini 

Olamaz āsūde dāmen pençe-i iflāsdan 

 

                                                 
49 129 R.P./128 K.R. 
50 132 R.P./129 K.R. 
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Ādemi ıṣlaḥa mebnīdir leked-kūbī dehr 

Diñle sırr-ı mācerāyı kāzüz ü51 kirbāsdan 

 

Sāde diller neş’e-dār52 erbāb-ı dāniş pür ḫumār  

‘Akilān ser-şār-ı hayretdir bu vārūn ṭāsdan 

 

Şöyle Rāġıb bī-dimāġ itdi beni devr-i sipihr 

Neşvesi ṭursun ḫumārın ķaldı dil iḥsāsdan          

20.53 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün  / Fā‘ilün 

Mest-i cām-ı vuṣlatuñ hicr ile mesḥūr54 olmasun 

Gördiginden kimseler ‘ālemde mehcūr olmasun 

 

Kendi de maġmūr olur dil-şādī-i a‘dāsına  

Düşmenim maḥzūnī-i düşmenle mesrūr olmasun  

 

İnkisārından olur nüh künbed-i mīnā şikest 

Ķalb-i ‘āşıķ el-emān destüñde meksūr olmasun 

 

Sāz-kār-ı kār-ı ‘ālem ķuvvet-i ikbālde55 

Baht-ı fīrūz isteriz bāzū-yı pür-zūr olmasun  

 

İ‘tirāf-ı cürm ile nādāne ḫoş-terdir cezā  

Kimse Rāġıb ġadr-ı nādān ile maġdur olmasun  

7a       

21.56 

Velehu 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü  / Fe‘ūlün 

‘Ar’ar gibi ol ķāmet-i dil-cūya ne dirsin  

‘Anber gibi ol kākūl-i ḫoş-būya ne dirsin 

 

Bū mülk-i dil-i ġāret iden ḥāl-i siyeh kim 

                                                 
51 Kāzüz ü:k’ez-rev-i R.P 
52 Neş’e-dār: neşve-dār R.P 
53 130 R.P./131 K.R. 
54 Mesḥūr maḫmūr R.P. 
55 Ķuvvet-i iķbālde:ķuvvet-i ikbāldir K.R. 
56 135 R.P./ 125 K.R. 
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Ġabġabda ẓuhūr eyleye ol rūya ne dirsin  

 

Reftār u ḫırām eylese ol serv-i revānım 

Ol demde kopan na‘rā-i yā hūya ne dirsin 

 

Kāfūra müşābih didiler gerdenini ḫalķ  

Rūyunda nümāyān olan ebrūya ne dirsin  

 

Rāġıb saña ḫūbān-ı mümeyyiz didiler hep 

Ol iki turunç ile o pehlūya ne dirsin  

22.57 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün  / Fā‘ilün 

Ārzū-yı vuṣlatıñ gitmez dil-i mehcūrdan  

Dūr olur mı fikr-i ṣahbā ḫāṭır-ı maḫmūrdan  

 

Olmadı cū-yı sirişkim gülşen-ārāyı heves 

Bir güler yüz görmedim ben ṭāli‘i pür-şūrdan  

 

Berk-i sebze-i āteş olmuşdur reh-āvard-i Kelīm 

Meyve-çīn olmak müyesser mi nihāl-i Ṭūrdan  

 

Perde-pūş ‘ayb olur seyr-i maḳāmāt-ı hevā 

Kimse bed-āvāz işitmiş mi ḫār-ı ṭanbūrdan  

 

Görmedik bir maẓhar-ı ḳurb-ı temāşāyı henüz 

İstimā ‘itmekdeyüz evṣāf-ı ḥüsnüñ dūrdan 

 

İntisāb-ı ehl-i devlet ḫākī hem eyler ‘azīz 

Za’il olmaz ṣayt ı ’izzet-i kāse-i faġfūrdan 

 

Ol kadar buldum zen-i dünyāyı Rāġıb bī-vefā  

Çeşm-pūş-ı ārzū oldum behişt ü ḥūrdan  

7b               

23.58 

                                                 
57 133 R.P./133 K.R. 
58137 R.P./ 136 K.R. 
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Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Mübālāt eylemez rindāne-meşreb her ḫuṣuṣunda 

Meger kim bāde-i gülfām ile sāġar ḫuṣūṣunda  

 

Esās-ı ma‘rifetle ḫāne-i dil bulsun ārāyiş 

Tekellüf ber-ṭarafdır bāliş ü bisterr ḫuṣūṣunda 

 

‘Aceb mi da‘vā-yı ‘aşķuñla pür-daġ eylesem sīnem 

Gerekdir naḳş-ı ḫāteme kesreti maḥżar ḫuṣūṣunda 

 

Eŝer maḳṣūd eŝerse mıṣra‘ı berceste kāfidir 

‘Aceb ḥayretdeyim ben sedd-i İskender ḫuṣūṣunda 

 

Ne çāre ķullanılsa ḫıdmet-i dīgerde çar ebrū 

Hele cā’iz değil dellāk ile berber ḫuṣūṣunda  

 

Olur mı çeşm-i ḥasret-i ḥüsn-i ‘ālem sūzden beste  

Baķılmaz ḫaṭır-ı aḥbāba hiç dilber ḫuṣūṣunda 

 

Vaḥīd nükte-sence Rāġıbā el arķası yirde 

Ḫuṣūṣā bu zemīni tāze ṭarḥ u ter ḫuṣuṣunda             

24.59 

Velehu 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü  / Mefā‘īlü  / Fā‘ilün 

Oldu resīde tīġ-ı sitem üstüḫvānıma 

Ölsem bu derd ile acımam ṭatlı cānıma 

 

Pür çīn-i nāz idüp dimiş ebrūların o māh 

Ḳavs-ı ḳażā naẓīre olur mu kemānıma  

 

La’lüñ şebh-i ġonca diyenler açıldılar  

Sıġmaz benim bu gūne büyük söz dehānıma  

 

Mümkün ‘ilacı zaḫm-ı nümāyānuñ ey ṭabīb 

Var ise çaren eyle dil-i nā-tüvānıma  

                                                 
59 144 R.P./138 K.R. 
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Bir em olursa ḥaste-i ‘aşıķ lebündedir 

Efsūn-ı ġamzeyi oķuma degdi cānıma  

 

Virmem fütūr sabra olursam da teşne leb  

Rāġıb recā-yı vuṣlatı almam lisanıma 

8a   

25.60 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün  / Fā‘ilün 

Kābil-i ‘aşķ olsa dil ammā heves-kār olmasa  

Zūd-naķş u zūd-ı maḥv āyīne-girdār olmasa61 

 

Belki tāb-āver olurdı dil-nigāh-ı nāzına  

Ġamze-i şimşīr-i ebrūlar ṭarafdār olmasa 

 

Kimde var yārā-yı ‘arż-ı müdde‘a ey tünd-ḫū 

Āh-ı ḥasretden temennālar be-didār olmasa 

 

Olsa hem-senc-i tesāvī bār-ı da’va-yı hüner 

Bu’l- fużūlān gāh ķadr ü kūh-ı pendār olmasa 

 

Neşve-dār oldukça nā-hem-vār olur meşrebler 

Mest-i iḳbāl zemāne böyle ser-şār olmasa  

 

Hod nedānī ṭıynet-i merdümde merkūz ol ķadar 

Añlamaz pīş ü pesin iḳbāl-i idbār olmasa 

 

Eylemez Rāġıb te’eddüb kimseyi ḫavf ü recā 

Da‘va-yı Manṣūr iderdi her kişi dār olmasa          

26.62 

Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Saķın dest-i firāġa rişte-i ṭūl-ı emel virme  

Niẓāmu-ı mülk-i istiġnāya ġafletle ḫalel virme 

                                                 
60 139 R.P./ 139 K.R. 
61“ Zūr-ı  ‘aşķ-ı zūr-ı mahv-āyīne-kerdar olmasa” R.P. 
62 140 R.P./ 140 K.R. 
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Olur bir günde63 bünyān-ı ‘adāvet zūr-ı nermīden 

Hemān sen bāzū-yı saḫt-ı müdārāyı kesel virme 

 

İdersin ḫāķ-ber-ser ḫānümān-ı zühd ü taķvāyı 

Gel ey burc-ı şehāmet zūr-ı meyden böyle bel virme 

 

Bu meydan muḥabbetdir ‘aṭāye aḫz olur ġālib 

Ayaġ almaķ zeber-destānedir pīrāne el virme 

 

Meded hem-ḥāl seher āb eyleme bimār-ı hicrānuñ  

Virürsen nūş-dāru-yı ifāķat bī-maḥal virme  

 

Kibār-ı devlet hem-meşreb-i pīr-i muġān buldum 

Ḳaṣīde diñlemezler Rāġıb almazlar ġazel virme 

8b    

27.64 

Velehu 

Mef‘ūlü /  Mefā‘īlü / Mefā‘īlü  /Fe‘ūlün 

Reftār idene vādī-i ‘aşķ içre yolunca  

Destinde reh-i rāst ‘aṣādır yorulunca 

 

Telḫ eyledi kāmın heves-i ḫāma düşenler  

Ķoy mevsimine meyve -i maḳṣūdı olunca 

 

Azer baḫş65 ile ḳābil-i tekdīr olur ammā  

Çok ṣu götürür çeşm-i ṣafvet ṭurulunca 

 

Dil ķaldı tehī māye olub dīdelerim pür  

Minā boşanur ḥavṣala-i cām tolunca  

 

Bir kerre doķunsañ teline sāz-ı derūnuñ 

Biñ dürlü nüvāzişle düzelmez bozulunca 

 

Vaṣf-ı ‘ālī Pāşā ile teng olsa da Rāġıb 

                                                 
63 Bir günde: berkende R.P. 
64 141 R.P./ 141 K.R. 
65 Azer baḫş:azraḫş R.P. 
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Teẕyil iderim ḳafiyem encām bulunca 

 

Kerrār-ı ṣafı rezm ki ‘azminde olurlar 

Tevfiķī ẓafer hem-rehi ṣāġınca ṣolunca                 

28.66 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün  / Fā‘ilün 

Ķaldı naķş-ı ḫātem-i la‘lüñ dil-i ġam pīşede  

Ġonce-i terdir ḳo açılsun derūn-ı şīşede  

 

Eylesün tārāc-ı dil ki çīn-i ebrūñ nigāh 

İki şīr olmaz meseldir sevdiğim bir bīşede  

 

İtdi Şīrīn-kāri-i Ferhād naķş-ı bī-sütūn  

Ser- nüviştin kim ķażā resm eylemişdi tīşede  

 

Olmadım reh-yāb ser-i- kākül-i ḫam-der-ḫamuñ  

Çok kilīd-i müşkili itdim küsād endīşede  

 

Cem‘i olan ḫaṭt-ı lebünle zehr ü şeker ḫandeyi 

Nīş ile cedvāre teşbīh eyledim bir rīşede 

 

Ḫırķa-pūş-ı ḫān-ḳāh-ı bī-niyāzīdir dilim  

Eylemem Rāġıb müdārā şeyhe de dervişe de 

9a                  

29.67 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün  / Fā‘ilün 

Olmadıķça tā nüvişte fihris-i taķdīrde  

Maṭlab-ı maḳṣad bulunmaz nüsḫa-i tetbīrde 

 

Cilve-gāh-ı yār olan dil naḳş-ı ġayr itmez ķabūl 

Ṣūret-i dīger muḥāl āyīne-i taṣvīrde 

 

                                                 
66 142 R.P./ 143 K.R. 
67 145 R.P./ 144 K.R. 
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Olmada ehl-i sevāduñ vaż‘ı baḫtı bāz-gūn68  

Ser fürūdur kār-ı ḫāme ḥālet-i taḥrīrde 

 

Ḫūn-ı germ-i ‘āşıķāndan mūy-ı āteş dīdedir 

Pīc ū tābu ṣanma cevher ṣafḥa-i şemşīrde 

 

Ol bütün çeşm-i süḫan-gū vü leb-i ḫāmūşuna  

Nükte-senc olmak ķolay söz aşīnā ta‘bīrde  

 

Reh-revi ser-menzile vāṣıl hevā-yı ‘aşķ ider 

Bir ādem gitmez per ü bāl olmadıkça tirde 

 

Aldı meydanı bu vādīde Nedim-i yeke-tāz  

Olma çok reftāra Rāġıb ṣāḥa-i tenẓīrde 

      30.69 

Velehu 

Mefā‘īlün / Fe‘ilātün  / Mefā‘īlün / Fe‘ilün 

Ne şūḫ-ı cilvedir ‘ālem kebāb olur bunda  

Hezār gevher-i endīşe āb olur bunda  

 

Muḥabbet ‘ālemi itmez ķabūl-i ẓulmet ü nūr  

Fürūġ-ı ẕerre-i mihr-i āfitāb olur bunda70 

 

Ḫayāl-i tāb-ı ruḫuñda ‘aceb leṭāfet var  

Sirişk-i dīde-i ḥasret gül-āb olur bunda 

 

Ne mümkin eylemek aḥvāl-i ‘aşķı istıķṣā 

Mekātib-i71 ġam-ı dil bir kitāb olur bunda 

 

Şikenc-i zülfi degil tāb-ı mū-şikāf-ı ḫayāl 

Esīr-i keşmekeş-i pīç ü tāb olur bunda 

 

                                                 
68 Bāz-gūn: vaj-gūn: R.P. 
69 143 R.P./ 145 K.R. 
70 Bu beyitten sonra divanda bir beyit daha var. 

“Gören bu ķuvvet-i ṭali ‘ler dir ḫarābatı 

 Yapılsa sedd-i Sikender ḫarābat olur bunda” (R.P) (K.R.) 
71 Mekātib: Hikāyet (R.P) (K.R.) 



48 

İderse cirm-i nekredeyle yār ķaṣd-ı ‘itāb72 

Sükūt-ı Rāġıba faṣlü’l ḫiṭāb olur bunda  

9b                   

31.73 

Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Müsā ‘iddir siyeh-kārī-ı çeşm-i fitne pervāze 

Ḥaẕer nā-sāz kārī töhmetimden baḫt-ı nā-sāze 

 

Komaz elden nesīme gerçi cünbişlerle taķlīdi 

Peyām-ı yārdan kūtehdir ammā dest-i yelpāze 

 

Dırāz itme niyāzın ḳāmetin olma girān-sāye 

Gelür feyż-i Ḫudā geldikde bī-mīzān u endāze 

 

Perīşān nüsḫa-i eyyām gelmez rabṭı tedbīre  

Ķabūl eyler mi evrāḳ-ı kühen ḥikmetle şīrāze 

 

Olur her dem bahār-ı ḫār-zār-ı renciş-i merdüm 

İden gülşen serā-yı gūşuna mevḳūf ġammāze 

 

Şikār eyler yek-endāzında nesr-i ṭā’ir-i çarḫı 

Gelince bāzı ‘anḳā bā-il himmet şevḳ-i pervāze 

 

Nezāketle dehān-ı yārdan gūş eyledim evvel 

Bu şi’r-i ter‘aceb mi olsa Rāġıb tāzeden tāze              

32.74 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Va ‘de-i vaṣl-ı dürūġı o mehiñ gūşumda  

Ķaldı ḫemyāze-i ḥasret gibi āġūşumda 

 

Ne ķadar olsa hüveydā eser-i ḥüsn-i ķabūl 

                                                 
72 Cirm-i nekredeyle: cürmüne gürd R.P. 
73 146 R.P./ 146 K.R. 
74 147 R.P./ 147 K.R. 
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Cünbiş-i ḥarf-i recā yoķ leb-i ḫāmūşumda 

 

‘Aķl-ı kül ḥasret-i nüh-cür ‘a-i idrākimde 

Neşve’i feyż ezel var mı ser-i cūşumda 

 

Yine dīvāneye dīvāne ider dil-sūzı 

Rūh-ı Mecnūn dolanur gerdi ser-i hūşumda 

 

Ṭurfe pā-māl-i ḥavādis mi olur bencileyin 

Şūr u sevdā be-ser ü bār-ı emel dūşumda 

 

Eyledim meẕheb-i ebnā-yı zamānı taķlīd  

Yād yādıma olur dost ferāmūşumda 

 

Didi ol şūh dil-i sāġare ber-daġ olsun  

Eser-i būse-i Rāġıb leb-i mey-nūşumda 

10a                    

33.75 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün  / Fe‘ilün 

Ṣanma ebnā-yı zamāne beni dil-rīş itdi 

Her ne idiyse baña baht-ı sitem-gīş itdi 

 

Leẕẕet ü neş’esi yoķ nuḳl u mey ḫāl ü lebüñ  

‘Ayş ü nūşı bize devrinde felek nīş itdi 

 

Ķalmadı rābıṭa-i ḫāne vü sāmān-ı vaṭan  

Çille-i saḫt-ı vezāret beni76 dervīş itdi 

 

Rehzen-i zühd ü ḥıred ġamze-i ẕer-dīde imiş 

Buldı ḥüsnünde o şeh mülküni teftīş itdi 

 

Ķomadı ḥayret-i dīdār-ı didim nuṭḳa mecāl  

Ṣaded-i ṭūṭi-i vü āyīneyi der-pīş itdi 

 

                                                 
75 152 R.P./ 151 K.R. 
76 beni: bizi R.P. 
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Ḫaṭı gelüp cünbiş-i ebrūsu kemānın yaṣdı77 

Ġamzesi tīr-i ciğer dūzını der-kīş itdi 

 

Bir yere gelse cihān eyleyemezdi hergiz  

Rāġıbā ‘ilm ü hüner kim baña bir iş itdi                   

      34.78 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Reh-nümā olmada güm rehlere fānūs gibi  

‘Ālem ol şu’le-i āvāz79 ile nāḳūs gibi 

 

Ey girībān-ı teḥammül ne gülū-gīr olduñ 

Seni de çāk iderim perde-i nāmūs gibi 

 

Kimdir ey şūḫ ‘aceb maẓhar-ı luṭfuñ bilsem  

Baķdım aḥvāl-i raķībe o da me’yūs gibi 

 

Sayt-ı ḥüsnüñ ṭutar āfāķa giderse böyle 

Dökülüp sīnesi üftādelerüñ kūs gibi 

 

Yüz süren pāyeñe pāyende bulur devletini 

Var mı ser-māye-i rif ‘at ķademüñ būs gibi 

 

Ayaġuñ denk alagör baṣmaya görsün sāķī  

Zāhidüñ bezme çöker sıḳleti kābūs gibi 

 

Rāġıb eyler seni de ziver-i dūş-ı devlet 

Bir kumāşuñ var ise ḫırḳa-i sālūs gibi  

10b               

35.80 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü  / Fe‘ūlün 

Fermānın o şeh memleket-i dilde yürütdi 

Bīgāna heves her ne ki bulduysa kürütdi 

 

                                                 
77 Yaṣdı: buldı R.P. 
78 158 R.P./157 K.R. 
79 Şu’le-i āvāz: şöhret-i āvāz K.R. 
80 159 R.P./159 K.R. 
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Ķaynatdı o ķalyoncu büti baḥr-ı hevāyı 

Çok keştī-i dil-i lenger-i temkīn sürütdi 

 

Dil-teşnelere ķalmadı yek-ḳaṭe-i feyżüñ  

Ser-çeşme-i iḥsānıñı aġyār ķurutdı 

 

‘Āşıķ da varıp kūyuña işler mi ķayırdı 

İt gibi raḳībi bir āzār-ı ardında ürütdi 

 

Teng oldı zemīn sıḳleti def ‘itse münāsib 

Rāġıb ķalemüñ minder-i endīşe çürütdi                    

 

36.81 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün  / Fā‘ilün 

Şu‘le-i daġımla lāl itdim zebān-ı bülbüli  

Ateşe virdim çemende dūd-mān-ı bülbüli 

 

Vāḳıfān-ı sır-be-mihr-i sırr-ı ‘aşķ añlar ḫamūş 

Ġonce-i leb besteden rāz-ı nihān-ı bübüli 

 

Ḫārḫār-ı hicrine eyler telāfi vaṣl-ı gül 

Pūte-i ḫār itse ġam mı āşiyān-ı bülbüli 

 

Tāb-ı ġaret itdi ḫākister nişīn pervāneyi  

Gūş idince nāle-i āteş-feşān-ı bülbüli 

 

Her süḥan revnaķ virür mi sūz-ı dil taḳrīrine  

Ġonceden gūş eyle rengīn dāsitān-ı bülbüli 

 

Ateş-i gülde ten-i pervāneye itsün kebāb 

Şem ‘çün açmakda güller-veş dehān-ı bülbüli82 

 

Bülbü ü gül ḳulḳul-ı mīnā vü cām-ı mül yeter 

Çekme Rāġıb nāz-ı gülle imtihān-ı bülbüli  

11a     

37.83 

                                                 
81 161 R.P./161 K.R. 
82 Bu beyit divanda yok. R.P. 
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Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Ne dem işrāb-ı nūş-ā-nūş ider ol āteşīn lebler 

Olur mānend-i mīnā pür-ṣafā ervāḥ u ķālıblar 

 

Münāfī-i edebdir her ṭalebde şīve-i ibrām  

Anuñ çün cilve-gerdir ṣūret-i nehy üzre maṭlablar  

 

Beyāż-ı ṣun ‘ı ḥaḳdan nüh varaḳadır hey’et-i eflāk 

Zer-efşāndır hüveydā ṣafḥa-i Nīlīde84 kevkebler 

 

Kemānın çille ḳaddin ḫam ider nāvek alur ṣaydı 

Olur güstaḫ-ı fa’iz leẕẕete ḫā’ib mü’eddebler 

 

Miŝāl-i şem ‘zīr-i pāyün itmez pertevin rūşen  

‘Aceb mi dūr olursa feyż-i luṭfuñdan muķarrebler 

 

Tezāḥumdan ṣıyānetdir te‘addüd rāh-cūyānı 

Haḳīḳatde degildir muḫtelif ārā vü meẕhebler 

 

Ṣabāḥ-ı ḥaşre dek gitmez sevād-ı naķşı dīdemden  

Añılmaz mı siyeh-kārī-ı çeşmüñle geçen şebler 

 

İderdi ṣūret-i dībāyı ādem būşişi-i dībā 

Eger pālān-ı zer-dūz ile esb olusaydı merkebler 

 

Teḫālüf ber-ṭarafdır meẕheb-i rindī vü taķvāda 

Tevāfūķ itse Rāġıb bezm-i yek-rengīde meşrebler 

38.85 

Velehu 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün  / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Leb-i cān baḫşı gibi ḫasteye bir em mi olur 

Ten-i kāfūrı gibi dāġına merhem mi olur 

 

                                                                                                                                          
83 58 R.P./ 28 K.R. 
84 Nīlīde: leylīde K.R. 
85 59 R.P./ 29 K.R. 
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Bir nefs-i giryeden ārām değil dīdelerim 

Ġam-ı ebrūnla ķan dökmediği dem mi olur 

 

Ehl-i taķlīd ile rūşen-dil ider mi ülfet 

Berki-i gül-ġonca-i taṣvirde şebnem mi olur 

 

Bir ayaġı ile ġam-ı ‘ālemi pā-māl idecek 

Kūşe-i mey-gededen özge bir ‘ālem mi olur 

11b 

Cām-ı ser-şār gibi ben daḫi keyfiyyet ile 

Lebini būs ide düşsem o bütüñ kem mi olur 

 

Bir dil-i ġoce ki luṭfuñla ola işgüfte 

Gül-i ṣad-berg gibi bir daḫi dirhem mi olur 

 

Ḫāmedir Rāġıb olan fātih-i iķlīm-i süḫan  

Līk her dset-i heves-kāre müsellem mi olur            

39.86 

Mefā‘ilün  / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

Egerçi fitnede ol sīm-i sa ‘īdüñ eli var 

Belinde ḫançer-i ser-tīzinüñ de meḫali var 

 

Ol āhū-beçeyi ṣayd eylemekde güçlük yoķ 

Raķīı seg gibi ammā arada engeli var 

 

Ṣafā-yı bezm-i ṭurabdan geçer mi ṭıfl-ı hevā87 

Ki ḫoş maķāmdır añda tereli-yel-leli88 var89 

 

Naẓire dānişe olmaz bu fikr ile Rāġıb 

                                                 
86 60 R.P./ 31 K.R.  
87 ṭıfl-ı hevā: ehl-i hevā K.R. 
88 Yel-leli: yelleri K.R. 
89 Bu beyitten sonra divanda üç beyit daha var. 

“Efendi ṭa ‘n ideñün  ‘aķlı var mı Mecnūna 

Gürūh-ı ehl-i hevā içre bir mi biñ deli var 

 

Nevā-yı ney gibi dil-sūz var mı  ‘uşşaķa 

Derūnı dāġla pürdür başında hem yeli var 

 

Hevā-yı zülfün ile bir ṣabā mıdır pūyān 

Benim başımda o sevdāyı gör ki tel teli var(”R.P.)(K.R.) 
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Miyān-ı yār gibi nükte-i muḫayyeli var        

             40.90 

Velehu 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü  / Fe‘ūlün 

Dil-ḫasteleriñ bilmedi ṣıḥḥat neye derler91 

Dārū-yı ifāķatle ‘ināyet neye derler 

 

Ser-tā-be-ķadem gül gibi ol gūş-u haķiķat 

Bülbülden işit nāliş-i ḥasret neye derler 

 

Hem sīnesi pür-dāġ hem āvāzesi muḥrīķ 

Neyden bilünür sūz-ı muḥabbet neye derler 

 

Bir sāġar ile yapdı hemān pīr-i ḫarābāt 

Gösterdi bugün şeyhe kerāmet neye derler 

 

Ma ‘lūm oluyor noķṭa-i mevhūm-ı femüñden 

Gül-ġonce-i gülzār-ı leṭāfet neye derler 

Tā olmaya zer-ābe çeş firķatüñ ‘āşıķ 

Derk eyleyemez leẕẕet-i vuṣlat neye derler 

 

Ṣūretde eğer Rāġıb ammā ki cihāna 

Fehm eylemedik ma‘nī-i raġbet neye derler 

12a                

41.92 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü  / Fā‘ilün 

Ā ‘dā ki kibr ider heves-i İ’tibār ile 

Biz bulduk İ’tibārumuzı iḥtiķār ile 

 

Nūr-ı kemāl cāh ile olur mı rū-nümā 

Şebde a‘māya fā’ide olmaz fenār ile 

 

Cāhil ki ıṣtılāḥ ile iġrāķ ider sözün 

                                                 
90 62 R.P./34 K.R. 
91 Neye derler: niye dirler K.R. 
92 126 İ.A.D. 
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Temyīz idemem anı seng-i mezār ile 

 

Mu ‘bedle müstaķīmi fażiletde farķ iden93  

Hem-rütbe olamadıgı94 ķubbe menār ile 

 

Zevķ ü ṣafā redīf-i keder oldıġın hele 

Ẓāhir olur te‘āķub-ı leyl ü nehār ile 

 

Taḥsīnler o ‘āşıķa hengāmı-ı hecr-i yār 

‘İzzetā hemān muķayyed ola ıṣṭıbār ile       

42.95 

Mef‘ūlü  / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Aḫir bıraķdı ‘ışķ ile zāhid riyāsını 

Ferş itdi ṣadr-ı mey-kedeye būriyāsını 

 

Naḫl-i emel ḫazān zede-i ye’sdür müdām 

Biz görmedük bahārın96  ümīdüñ nemāsını 

 

Ķaṣr-ı vücūd olsa ‘aceb mi ḫalel-peẕīr 

Mi‘mār-ı ṣun‘ süst bıraķmış esāsını 

 

Mey-ḫāre duḫtr-i rezi pinhān çekmesün 

İsterse pīr-i bāde-fürūşuñ rıżāsını 

 

İtmiş sevād-ı cevher-i şemşīrden felek 

İşkestegī ḫāṭırumuñ mūmyāsını97 

 

Her gördigi nevāla olan leb-güşā-yı ān98 

Bir gün çeker müṣādeme-i imtilāsını 

 

Bismilgeh-i muḥabbetüñ āyīni başķadur 

                                                 
93 İden: ider İ.A.D. 
94 Olamadıgı: olamaz yine İ.AD. 
95 127 İ.A.D. 
96 Bahārın: bahār-ı İ.A.D. 
97 Divanda bu beyitten sonra bir beyit daha var. 

“ Āhumla eşk-i ḥasretümi görmeyen benüm 

Bilmez diyār-ı miḥnetüñ āb ü hevāsını” İ.A.D. 
98 ān: āz İ.A.D. 
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Cellād-ı ḥüsne küşte virür ķan bahāsını 

12b 

Gül bāġda nesīm ile eyler muķābele 

Ṭūmār-ı ġoncadan çıķarup ibtidāsını 

 

Endişesiyle ülfetümüz vardur ‘ālemüñ 

Virmem ḫuṣūl-ı ḫāhişe mā-ḫūlyāsını 

 

Tek itmesün erāẕil ü dūnāna iltifāt   

Çarḫ-ı bāhilüñ istemezüz biz ‘aṭasını  

 

Def ‘-i ‘adūda itme şetāb ‘İzzetā ṣaķın 

Bir gün bulur bu ḫırṣ ile Ḥaķķ’uñ belāsını  

43.99 

Mefā‘īlün / Mefā‘lün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Meh-i şeb-gerd-i ‘ālem ‘ārż-ı dildāra beñzer mi 

Nigār-ı pāk-dāmen şāhid-i bāzāra beñzer mi 

 

Şi ‘ār-ı istiķāmet rāciḥ-i ḫubs-ı ḫıyānetdür 

‘Asā-yı rāst-peyker çūb-ı nā-hemvāra beñzer mi 

 

Bize iķrār ḫoşdur zāhidüñ şürb-i Yehūd’ından 

Ḫudā āgāh iken hiç i‘tirāf inkāra beñzer mi 

 

Metā‘-ı cürm ü ṭā‘ātuñ revāyişgāhı dīgerdür  

Maķām-ı tevbede ‘iṣyān istiġfāra beñzer mi 

 

Fürū-māye bulur mı cevher-i ẕāt ehlinüñ ķadrin 

Ḫaẕef raġbetde silk-i lü‘lü şehvāra beñzer mi 

 

Tebessümde leṭāfet başķa çīn-i ebrūvan başķa 

Ķıyas eyle nevāziş ‘aşķla100 āzāra beñzer mi 

 

Zemīn-i ķarada101 eş‘ār çoķdur ‘İzzetā ammā  

Sen inṣāf ile baķ bu şi‘ir seyr-i nigāra102 benzer mi 

                                                 
99 130 İ.A.D. 
100 Aşķla: ‘unf ile İ.A.D 
101 Ķārada: tāzede İ.A.D 
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13a  

          44.103 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Ṭıfldır gitdikçe ol meh-rū gelür āfetlenür 

Gün-be-gün artar fürūġ-ı hüsnü māhiyyetlenür 

 

Her ne rütbe dest-peymā-yı104 ṭaleb bī-tab olur 

Genc-i istiġnā güzīnān ol ķadar rāḥatlanur 

 

Nāķıṣ olmaz feyżi ẕātı telḫī-i eyyāmdan 

Bāde telḫ olduķça artar neş’esi ķuvvetlenür 

 

Lār olur elbet zebān-ı ḫāme-i pīçīde-mūy105 

Kılca ġamdan ṭab‘ı erbāb-ı süḫan ‘illetlenür 

 

Kāse lebrīz-i faġfūr olsa da virmez ṣadā 

Ŝervet- efzāyiş bulunca aġniyā hıssetlenür 

 

Rāġıb olsun iltifāt itsünde bir ‘ālī himem 

Şi‘r-i pākim görü nice ṭaleblenür şevketlenür 

45.106 

Velehu 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü /  Mefā‘īlü / Fe‘ūlün 

Erbābı ile sūz u güdāza alışıķdır 

El şem i ‘ķula tekyede bir eski ışıķdır107 

 

Pür-zīb ise de dāġla her çend derūnuñ  

Sineñde de yaķ tāzesin ‘aşıķ yāķışıķdır 

 

Dūşūnda perīşan göreli zülf-i siyāhın 

Hep gördüği düş ‘aşıķ-ı zārın ķarışıķdır 

                                                                                                                                          
102 Seyr-i nigāra: şīrīn-kāra İ.A.D 
103 66 R.P./30 K.R. 
104 Dest-peymā-yı: deşt-i bīmārı R.P. 
105 Mūy: Mūsā R.P. 
106 51 R.P./56 K.R. 
107 El: Al, ķula: kola K.R. 
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Ẓann itdi görüp ‘aks-i rūḫūn cāmda sāķi 

Mā-beyni meger āteş ü ābıñ barışıķdır108 

 

Yā methüñi yā zemmüñi Rāġıb ider inşā 

Mānend-i ķalem dost lisānı iki şıķdır 

46.109 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Añulsun kūy-ı nā-şādī dil-şād olduġum yirdir 

Sipihrüñ imtinānından ser-āzād olduġum yirdir 

13b 

Añulsun dest-i vahşet-zār-ı bī-pāyān nā-kāmī 

Ki ṣad Mecnūna istiġnāda üstād olduġum yirdir 

 

Añulsun dūr-u nūş-a nūş-ı bezm-i āşināyī kim 

Beher sāġarda Cem-veş ḫayr ile yād olduġum yirdir 

 

Añulsun kūşe-i vīrāne-i bī ķaydī-i devlet 

Ser ü sāmān ārām ile ābād olduġum yirdir 

 

İder āzāde Rāġıb ķaydı külfetden giriftārın  

Bu āsāyīş esīr-i dām-ı ṣayyād olduġum yirdir 

47.110 

                                             Velehu 

Fā‘ilātün / Fe‘lātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Nāvek-endāz-ı ķażāya nigehi tīr virür 

Sā ‘id-i fitneye ebrūları şemşīr virür 

    

Hüsni bālā-ter ider cāme düşünce çesbān 

Nev- ‘arūs-ı süḫana revnaķı ta‘bir virür 

 

‘Aşķ olur kuvvet-i bāzūsuna bādī ḥüsnüñ 

Şīri bu ‘arṣanun āhūlarına şīr virür 

 

Naẓar-ı pīr-i ḫarābāt işin altūn idine 

                                                 
108 Barışıķtır: ķarışıķtır R.P. 
109 47 R.P./59 K.R. 
110 27 R.P./61 K.R. 
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Dürd-i teh111 cür‘a-i mey neşve-‘i iksīr virür 

 

Olayım ķaydden āzāde diyen ķayde düşer 

Deliden uṣlu ḫaber nāle-i zencīr virür 

 

Ne ķadar ṭaṣlasa ṣūret virirebilmez tedbīr 

Kārun endāmına perdāḫtı taķdīr virür 

 

Ne ‘aceb bi-mezedir bāġ-ı ümīdim Rāġıb 

Mesmer olsa şeceri meyve-i taṣvīr virür 

14a                

48.112 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Dest-şūy-ı ‘ayş olub meyhāneden çekdim ayāġ 

Eyledim būs-ı leb-i sāķī vü dilberden ferāġ 

 

‘Aks-i zülf-i ḫam-be-ḫamdır sīne-i üftādede 

Var ise ‘alemde ancaķ ‘āşıķa dāġ üstü bāġ 

 

Ba‘d-ez-in itmem çep-endāzī-i gerdūndan hirās 

Ben ḥisāb-ı hicr ü vaṣılı itdim ol āfetle ṣāġ 

 

Dāġ-ı nevdir raķṣ-ı māh üzre külef ẓann eyleme 

Eyledi ḥüsnüñ sipihri daġı-ber bālā-yı dāġ 

 

Tābiş-i fikr-i ruḫuyla ol bütüñ şeb-tā seḥer 

Külbe-i şevķimde rūşen revġan-ı gülden çerāġ 

 

Seyr ideydin nükte-senc olmak ġazel ṭarḫ itmegi 

Bir nefes bulsam sürūra şaḫne-i ġamdan mesāġ 

 

Bende yoķ benden ḫaber kim cüst ü cū eyler beni 

Vādī-i ḥayretde Rāġıb şöyle oldum güm-sürāġ              

49.113 

                                                 
111 Dürd-i teh: dürdine R.P. 
112 98 R.P./97 K.R. 
113 99 R.P./98 K.R. 
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Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Mest olub itmiş giribānın küşāde tā-be-nāf 

Vaķitdir ol māh ile isterseñ olmaķ sīne-i ṣāf 

 

Revnāķ-ı şūr-ı ķıyāmet ķāmet-i bālāsıdır 

Ķāfdan neşr eyledi āsār-ı ḥüsnüñ tā-be ķāf 

 

Şāh-bāzān-ı ḫayāle şūḫī-i çeşmüñ maṭār 

Āhūvāne ḫaķ-i med-hūş-i nigāhuñdur muṭāf 

 

Baķ tenāsüb ‘āleminde bīd-i Mecnūn ‘aķsine 

İtmede dībā-yı āb-ı cūları zincīr-bāf 

 

Derd ü ṣāf-ı sāķi-i dehrün ḥarīf-i olmayan 

Urmasun bezm-i teḥammülde sebū-keşlikle lāf 

 

‘Āleminde herkes eyler ḫod-be-ḫod da‘va-yı114 zūr 

Merd-i meydā-ı hüner ma‘lūm olur rūz-ı muṣāf 

 

Ḫulf-ı va‘d eylerse eyler bī-vefāsından ẓuhūr 

Yoḫsa olmaz neẕr-i naķd-i cāne Rāġıb’dan ḫilāf 

14b               

50.115 

                                               Velehu 

Fā‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fa‘lün 

Bir eser eyle ki olsun bile dā’ir nāmuñ  

Var mı şüpheñ eseri Cem idiginde cāmuñ 

 

Rūşenī peyrevīdir tīregi-i eyyāmuñ  

‘Aķabinden irişür feyżi-i ṣabāh aḫşānuñ 

 

Seni taṭhīr iden evsāḫdan eyler tekdīr 

Nükte-i ta‘bīrine sıķletle budur ḥammānuñ 

 

Dil esīr-i ḫaṭṭ olup geçdi ser-i kākülden 

                                                 
114 Da‘va-yı: da‘vī-i R.P 
115 100 R.P./99 K.R. 
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Şimdi rāciḥ görünür çīne sevād-ı şāmuñ 

 

Bizi rāḥatdan iden ḫvāhiş-i rāḥat oldu 

Bilmedik kimseye nā-rām itdigin ārāmuñ 

 

Baṣalı mey-kedeyi muḥtesib ıṣlāh itmiş 

Ayāġı yer mi baṣar rind-i şarāb-āşāmuñ 

 

Sīrete eyle naẓar ṣūrete baķma Rāġıb 

Düşme dām-ı ġalaṭ endāzına her endāmuñ        

51.116 

Velehu 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘lü / Fā‘ilün 

Devr-i felekde rāḥat u ārāmı görmedik 

Bir vefķ-ı kām-kerdiş-i eyyāmı görmedik 

 

Cāmında hūn-ı dil idi Cem gördüğü daḫi 

Bir neşve-baḫş olur mey-i gül-fāmı görmedik 

 

Olmakda fitne-zā şeb-i zülfü siyah baḫt 

Ṣubḥ ümīdi müntic olur şāmı görmedik 

 

Neşv ü nümā-yı toḫm-ı ümmīd ıżtırābıdır 

Hep ķayd-ı dānedir çekilen dāmı görmedik 

 

İbrām olur eğerçi berārende-i merām 

Ol tünde hūyı rām ider ibrāmı görmedik 

 

Şayeste-i kabā-yı zer-ender-zer-i nigāh117 

Āyīne-i felekde bir endāmı görmedik 

 

Rāġıb ‘aceb mi ḥasret ile bī-karār iseñ 

Ḫayli zamān o şūh-ı dil-ārāmı görmedik 

15a     

52.118 

                                                 
116 101 R.P./100 K.R. 
117 Nigāh: nigār K.R 
118 14 İ.A.D. 
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Gazel-i İzzet 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

Ol āfetüñ ruḫ-ı ḥoy-gerdesi gül-āb ķoķar 

Şemīm-i dāne-i ḫālide119 müşk-i nāb ķoķar 

 

Kimüñle hem-ķadeḥ-i bezm-i ‘ayş idüñ kāfir 

Ki ḥoķķa-i dehenüñ ķoķladum şarāb ķoķar 

 

Yine kimüñ cigerin yaķdı ġamze-i mestüñ 

Dimāġ-ı cāna bu meclisde bir kebāb ķoķar 

 

Ruḫuñ mı berg-i ter-i yāsemen midür bilmem  

Ḫamīr-i māyesi gülden midür gül-āb ķoķar 

 

Ne i‘timād bu şeyḫāne ṭavruñ zāhid 

Ki ṭıynetüñde senüñ ḥālet-i şebāb ķoķar 

 

Lebin ‘aķīde gibi aldum aġzuma ‘İzzet 

Hemān çü rāyiḥa-i müşk o la‘l-i nāb ķoķar         

53.120 

‘İzzet 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

 

Dem-i vuṣlatda bī-ārām olunca ba‘żı aḥmaķlar 

Telāş-ı ḥırṣ ile ol nāzenīn-i ḥüsni ṭārṭaklar 

 

Cemāl-i ‘ārıżı zīnet virür ḥüsn-i Ḫudā’da da 

Olur muḥtac ebrū vesmeye ḫınnāya parmaķlar 

 

Sükūt-ı düşmene aldanma mekrinden emin olma 

Dem-i furṣatda ġayż u kīnesin iẓhār içün ṣaķlar 

 

Eger taḥṣīl-i kām itmezse de āsūdedür ġammdan 

N’ola erbāb-ı cür’etden müsellem olsa ķorķaķlar 

                                                 
119 ḫālide: ḫālinde İ.A.D 
120 18 İ.A.D. 
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Budur pervāzgāh-ı devletin121 āyīn-i dīrīni 

Olunur evc pervāz-ı ġurūr elbetde alçaḳlar122 

 

Güşād-ı ‘uķde-i ḫāṭırdan ‘ācizdür yine ādem 

Medār-ı ḥall ü ‘aķd-i kār iken parmaķla ṭırnaķlar123 

 

İ‘ānet itmede cinsiyyetüñ şarṭ olduġun añla 

Sebūdun feyẓ-yāb olmaķdadır seyr ile bardaķlar 

 

O yalın yüzlü124 dil-ber ṭıfl iken gehvārede ‘İzzet 

Bıraķdı ḫānmān-ı ṣabr ile sāmāna ķundaķlar 

15b    

54.125 

Gazel-i  ‘İzzet 

Fe‘ilātün / Fe‘lātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Dil-i sevdā-zede ol ḫaṭṭ-ı siyeh-fāma baķar 

Rūzedār-ı elem-i fürķati aḫşāma baķar 

 

Vaḥşet-ālūde nigāh itmede dil-ber ammā 

Nāzdur maķṣadı gelmekde bir ibrāma baķar 

 

Eylemez ṭıynet-i bed-āṣla eser zīb-i libās 

Bilmeyen sükker ile telḫi-i bādāma baķar 

 

Yārüñ esrār-ı ķad ü zülfini fehm eylemeyen 

Resm-i ser-sūre-i hezā-yı126  elif lām’a baķar 

 

Ṭutma destüñde o denlü ķadeḥ-i ‘ayşı meded 

Devr içün sāķī-i meclis ṭurıyor cāma baķar 

 

Reh-güzārında yine şūr-ı ķıyamet ķopmuş 

Herkes ol dil-ber mevzūn-ı ḫoş-endāma baķar 

                                                 
121 Devletin: devletüñ İ.A.D. 
122 Bu beyit divanda 6. beyit olarak verilmiş. İ.A.D. 
123 Bu beyit divanda 5. beyit olarak verilmiş. İ.A.D. 
124 Yüzlü: yüzli İ.A.D. 
125 50 İ.A.D. 
126 Hezā-yı: ġarrā-yı İ.A.D. 
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Dil-i dīvāneyi fikr-i ḫaṭṭuñ itmiş medhūş 

‘Akıl-ı ‘āķıbet endīşdür encāma baķar 

 

Dehen-i hevāhişe şimdilik urup mühr-i sükūt 

Būse-cūyende-i la‘l-i lebi bayrama baķar 

 

Rūzgār içre ṭurup fülke-i ümmīd ‘İzzet 

İrmege sāḥil-i maķṣūda bir eyyāma baķar   

55.127 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Sāġar-ı ṣahbāyı zāhid kūşede tenhā çeker 

Rind-i bī-ķayd-ı tekellüf anı bī-pervā çeker 

 

Ṣūret-i ḥāl-i riyākārāna olmaz i‘timād 

Ṣeyd içün ḥūbān-ı zāhid her gice esmā çeker 

 

Rabṭ-peyvend-i muḥabbet olmasun mı saḫttır 

‘Işķ itdükçe teķāżā ḥüsn-i bī-pervā çeker 

 

El-ḥased ol rinde kim lu‘biyyet-i ṣahbā ile128 

Her gice āġūşuna bir şūḫ-ı müstesnā çeker 

 

Yārümüñ ser-keşlik ‘İzzetyā yaķışur endāmına 

Nev-nihāl-i ‘işvedür elbet ķad ü bālā çeker 

16a 

56.129 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Keyf ü kâr-ı vuṣlatı dûr olmaduķça bilmedüm 

Neş’e-i ṣahbâyı maḫmûr olmaduķça bilmedüm.130 

 

Niydügün ey bī-taraḥḥum derd-i dāġ-ı intiẓār 

Müjde-i vaṣluñla mesrūr olmaduķça bilmedüm 

 

Yapılam dirken yıķıldum kūşe-i mey-ḫānede 

                                                 
127 55 İ.A.D. 
128   Bu kısım divandan tamamladı. İ.A.D 
129 95 İ.A.D. 
130 Bu beyit divandan yazıldı. İ.A.D. 
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Ben ḫarāb-abādı ma‘mūr olmaduķça bilmedüm 

 

Leẕẕet-i gül-şekker-i la‘lin dimāġı ārzū 

Zehr-i düşnām ile per-şūr olmaduķça bilmedüm 

 

Merhem-i zaḫm-ı muḥabbet ‘İzzetā merg oldıġın 

Dāġ dāġ-ı ġammla rencūr olmaduķça bilmedüm 

57. 

                                              Velehu 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

O şūḫa baķ hele nāzük-dehen ki añladamam 

Tekellüm itmede şīrīn-süḫan ki añladamam 

 

Efendi vā‘iẓi kürsīde diñledüm vāfir 

Mübālaġātda bir lāf-zen ki añladamam 

 

Rübūde itdi dil-i zārı bir ķaşla131 hemān 

O cāduvāne nigeh pür-fiten ki añladamam 

 

Çözildi bend-i kemer zūr-ı neş’e-i meyden132 

Açıldı dāmen-i gül-pīrehen ki añladamam 

 

Ṭutuldı dāmgeh-i bezme ol büt-i ser-keş 

Hezār mekr ile ammā düzen ki añladamam 

  

Biz olduķ ‘id üzere bī-ḥayf133 būseden maḥrūm 

O bī-vefā hele peymān-şiken ki añladamam 

 

Bu heft beyt ile ḥīnāger-i134 ḫayal ‘İzzet 

Sürūda başladı bir perdeden ki añladamam 

58.135 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü /  Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Ebrū-yu yāra ġurr-i ġarrā mıdur disem 

                                                 
131 Ķaşla: baķışla İ.A.D 
132 Meyden: mey ile İ.A.D 
133 Bī-ḥayf: ḥayf İ.A.D 
134 ḥīnāger-i: ḫunyāger-i İ.A.D  
135 97 İ.A.D. 
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Yoḫsa miyān-ı ġurredeki rā mıdur disem 

16b 

Gelmiş nigāhı kūşe-i ebrūda cünbişe 

Ayā ġażab mı vuṣlata īmā mıdur disem 

 

Gerçi servide ķaddine vardur müşābehet 

Ammā ḥüsünde ol daḫi bālā mıdur disem 

 

Olmuş sefid ü sürḫ şarāb-ı neşāṭdan136 

Rūhsar-ı dil-bere gül-i zībā mıdur disem 

 

Düşīne bezm-i ṣoḥbeti inmişdi nūra ġarķ 

Rūy-ı nigāra māh-ı şeb-ārā mıdur disem 

 

Bir Rūm-ı beççedür bizi Mecnūn iden velī 

Kāfir mi bilmem ümmet-i İsā mıdur disem 

 

Ol çeşm-i ġamzekār ā‘ceb āşūb-ḫīz olur  

Cādū mıdur yā fitne-i dünyā mıdur disem 

 

Ṣarulmaduķ miyānına būs itmedük femin 

Bu ķīl ü kāl bir ķurı ġavġā mıdur disem 

 

İzzet-i nigāh-ı diķķat ile baķ da söyle rāst 

Bilmem şu ķadd-i dil-keşe Ṭūbā mıdur disem     

59.137 

Gazel-i  ‘İzzet 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Ebrūya yār çīn-i girih-gīr virmesün 

Zinhār dest-i düşmene şemşīr virmesün 

 

Bi’llāhi kendü ḥüsnine ḥayrān olur meded 

Āyīne dest-i dil-bere taṣvīr virmesün 

 

Ser-beste-rāz-ı ‘ışķ olur fāş kimseler 

                                                 
136 Şarāb-ı neşaṭdan: neşāṭ-ı şarābdan İ.A.D. 
137 101 İ.A.D. 
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Ol çeşm-i meste ruḫṣat-ı taķrīr virmesün 

 

Bir gün ider ẓuhūr tebāşīr-i ṣubḥ-ı kām 

Dil-i dest-i āha nāle-i şeb-gīr virmesün 

 

Taķrīre ser-nihāde ol ‘İzzet ki kūşişüñ  

Bī-hūde ṭab‘a zaḥmet-i tedbīr virmesün 

17a     

60.138 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Yed-i luṭfunla eyle zīver-i ser-şīşe-i himmet139 

Gül-i kāmım füsürde kalmasun dest-i hazān üzre 

 

Du‘ā hengāmıdır Ḥaşmet yeter tasdīi terk eyle 

Melā’ik oldu āmīne müheyyā āsumān üzre 

 

Hemīşe Şā‘irān-ı nükte-fehmān u raķam-sencān 

Alınca tā-be mahşer kilki çālāki benān üzre 

 

Benim gibi olup her biri medhat-gūy-ı eṭvārı 

Zılāl-i himmeti düşsün anın da nükte-dān üzre    

61.140 

Kaside-i Bahariyyedir Medhi Rāġıb Paşa 

                                                        Velehu 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Güller ne dem ki revnaķ-ı baġ-ı cihān olur 

‘Ālem o demde rāḫ-rev-i gülistān olur 

 

Bülbüllerin fiġānı güle nā-be-cā mıdır 

Bir gül yanaķlı āfet içün terk-i cān olur 

 

Ķat ķat ķumāş-ı berg-i gül olunca āşikār 

Naķd-i sirişk-i bülbül o dem der-miyān olur 

 

                                                 
138 8 H.D. 
139 Bu kasidenin başı 48’de verilmiştir. 
140 9 H.D. 
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Ser-mestī hezāra mey-i reng ü būy ile 

Her bir nihāl sāķī-i sāġar-keşān olur 

 

Bülbül hevā-yı gülşen ile girye-rīz-i ‘ışķ 

Gül-ġonceler o hāle tebessüm-künān olur 

 

Gülşende şimdi ‘alem-i āb etmege cihān 

Mānend-i cūy sāye-i serve revān olur 

 

Terk eyledim ṣafā-yı gülistanı istemem 

Gülşen baña ḫayāl-i ruḫ-ı dilberān olur 

17b 

Bir gül-i ‘iẕārın ‘aşķı ile ‘andelīb-i dil 

Bu beyt ile nara-zenān-ı fiġān olur 

 

Bād-ı raḫiyle her dem ahım vezān olur 

Dāġ-ı derūn reşk-i gül-i erguvān olur 

 

‘Uşşak-ı zār giryede ol şūḫ ḫandede 

Bülbül fiġān u nālede gül şād-mān olur 

 

Tīġin miyāna bend idecek serv-i ķametim 

Resm-i ṣırāṭ-ı cāy ķıyāmet ‘ayān olur 

 

Seyr et ḥebābı baḥre girince o sīm-ten 

Fānūs-ı şem ‘-i şu‘le-ver-i hüsn ü ān olur 

 

Bakmaz nigāhı-ı luṭf ile bir kerre ḥālime 

Korkar ḥilāf-ı ķaide-i dilberān olur 

 

Bir gün dedim ki ana eyā şūḫ-ı şive-kār  

Nām u nişānım arayasın bir zamān olur 

 

Ey serv-i ser-firāz-ı melāḥat bu perçimin 

Düşse ḫayāli bir dile sünbülistān olur 

 

Haşmet ṭolaşma perçemine ķīl ü ķālī ķo 

Cārūb-ı bāb-ı āṣaf-ı çerḫ-āsitān olur 



69 

 

Ol zāt-ı bī ‘adīl-i melāik-ṣıfāt kim 

Ḫāşāk rūb-ı pīş-i deri gīsuvān olur 

 

Destūr-ı kāmrān u melek-ḥūy-ı ins ü cān 

Vasf-ı güzīni nāṭıķa-zīb-i cihān olur 

 

‘Unvān-ṭırāz-ı devlet-i sulṭān-ı baḥr ü ber 

Hiẕmet güzārı mālik-i deryā vü kā olur 

18a 

Hem-nām-ı ṭahir Ḥazret-i Şahin şeh-i Rüsul 

Kim āsitānı cümleye dārü’l-emān olur 

 

Ol aṣaf-ı yegāne ki keştī-i cāhına 

Fānūs-ı çerh u bāl-i melek bād-bān olur 

 

Ol baḥr-i bī-kenār-ı ‘inayet ki ķaṭresi 

Saḥil-nişīn-i ye’se le’ālī-feşān olur 

 

Ger ‘ankebūta himmet ederse şebīkesi 

Ṣayyād-ı baḥre dāmgāh-ı māhiyān olur 

 

Hükmü ṭaa ‘lluķ itse cihānın emānına 

Gürgān-ı şīr-pençe segān-ı şubān olur 

 

Rūy-ı hevāda ķudreti żamm olsa zerreye 

Mihri cihāna da’ire-i āsumān olur 

 

Ḫūrşid-i āsumān-ı merāhim ki zerresi  

Cūyendegān-ı me’mene kūh-ı girān olur 

 

Gülzār-ı cūdu sāyesi dārü’l-emān-ı ḫalķ  

Yek berg-i verdi ‘āleme bir sāyebān olur 

 

Ser- levha-i ‘izam ki ẕevāt-ı kemāline 

Encüm gubār-ı rīk ü felek rīk-dān olur 

 

Gülşen-serāy-ı ‘ilm ü ma ‘ārifet ki her gülü 
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Erbāb-ı fehm ü dānişe bir gülistān olur 

 

Ser-medd-i ḫaṭṭı şāhid-i ma ‘nāya ebrūvān 

Kilki zebān u ḥaķķa-i la‘li dehān olur 

 

Bir şemmesi girerse ele būy ḫulķunun 

Mülk-i Ḫıṭa’ya minnet ile armagān olur 

 

Feyż-i nesīm ḫulķu ne dem erse gülşene 

Berg-i ḥazān dīde gül-erğuvān olur 

 

Ḫūrşid-i ḥıfẓı zerrece bāġa verirse fer 

Tāb-ı bahār āfet-i bād-ı ḥazān olur 

18b 

Ey āṣaf-ı zamāne ki nuṭķ-ı ‘ināyetin 

Cism-i ża‘īf-i haste-i hırmāna cān olur 

 

Ķudsī -menşi firişte-siriştsin ki pertevin 

Meş‘al fürūz-ı şāh-reh-i ķūdsiyān olur 

 

Sen bir ‘aṭā-yı Ḥażret-i Ḥaķ’sın bu devlete 

Her hizmetin ķabūl-işeh-i nükte-dān olur 

 

Bilmem suḫanda şa‘irim ammā ḫoş- āmedī 

Her bir sözümde ṣadķ u ṣadāķāt ‘ayān olur 

 

Hayli vezīr gördük efendim zamānede 

Her biri kendi kendine ṣāḥb- ķırān olur 

 

Vallāh misl-i zātını ‘ālemde görmedik   

Kim vaķti böyle sūr u sürūr u emān olur 

 

Devrin zamān-ı   Āṣaf u Harūn’u andırır 

Re’y-i münīrin emn-i dil-i ins ü cān olur 

 

Gün gibi rūşen eyledi dünyāyı pertevin 

Ṭab ‘ın fürūġ-ı bāṣıra-i aḥterān olur 

 

Yoķ ķıl ķadarca daḫil olunur bir ķızıl işin 
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Ne garv-ı bāde ne heves-i mū-miyān olur 

 

Pākize-dāmen eylemiş Allah zātını  

Ancak işin rıżā-yı şeh-i kām-rān olur 

 

Bir bir yazıp mekārimini bu Haşmetā ķulun 

Evṣafın ile levha ṭırāz-ı beyān olur 

 

Lākin bu iktidār-ı süḫan terbiyelendir 

Ger iltifātın olmasa hālim yaman olur 

 

Bir şā‘ir eyledin ki beni haşre dek cihān 

Bī-cā kelāmıma daḫi sābāş civān olur 

 

‘Unvān-ı devlet oldugu eş‘ārın āşikār 

Şā‘ir kelāmı gūş-zed-i düşmenān olur 

 

19a 

Çok devletinde mu‘ciz-eser māhir-i süḫan 

Ammā yanmada her birisi bī-zebān olur 

 

Ḥaķķā benim o şā‘ir-i mu‘ciz-edāyı Rūm 

Her bir lisāna nuṭķ-ı dilim tercemān olur 

 

Sāyende germ ü serdini çekmem bu ‘ālemin 

Bāġ-ı keremde bār-ı emeli her zamān olur 

 

Kim söyleşür benimle bu dünyāda ol zamān 

Naķd-i nüvāzişinle dilim kām-rān olur 

 

Bakmam ‘ata-yı sīm ü zere himmet isterim 

Ser-menzil-i maķāsıdıma reh-zenān olur 

 

Degmez mi bu ķaṣīde-i garrā ne istesem 

Her bir kelāmı Nefī’ye rūḥ-ı revān olur 

 

Ṭarh-ı ķaṣīde etmede üstād-ı māhirim 
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Şā‘ir cihānda ben gibi mu‘ciz-beyān olur 

 

Ol şā‘irim ki bāde-i gül-reg-i ṭab‘ımın 

Nām-ı cihāna neş’e-i rıṭl-ı girān olur 

 

Āb-ı ḥayāt-ı şi‘irim ile zevķ-yāb olan 

Raḫş-ı ḥayāt-ı sermed ile hem-inān olur 

 

Kim mālik olsa beyt-i dil ārā-yı naẓmıma 

Bender-geh-i ẓarfete bir ḫānedān olur 

 

Devlet-seray-ı tab ‘ıma rūhsāre-sāy olan 

Feyż-i hünerle gıbṭa-keş husrevān olur 

 

Ol nükte-dān-ı nādire-gūyum ki şi‘irimin 

Her harfi sebt-i küngüre-i āsumān olur 

 

Ṭavr-ı süḫada Nefī gibi cümleye salā 

Gelsin benimle var ise bir imtihān olur 

 

Hīn-i tekellümümde tekellüfden ‘ārīyim 

Nutķumda rūh gibi leṭāfet ‘ayān olur 

19b 

Bu iftihār zāt-ı güzīninledir senin 

Kim vaṣf-ı ẓāt-ı nükte-verin baña şān olur 

 

Haşmet ķo lafı vaķt-i du ‘ā geldi kim du‘ā 

Naẓm āḫirinde vird-i dil-i şā‘irān olur 

 

Tā kim nesīm-i feyż-i sehergāh-ı rūzgār  

Gonce- küşā-yı gülşen-i kevn ü mekān olur 

 

Rūy-ı ḫazānı görmeye ol naḫ-i devleti 

Tā ol zamān ki bāġ-ı cihān pür-ḥazān olur                 

62.141 

Bend  16 

                                      Bend-i Evvel    1 

                                                 
141 22 H.D. 
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                                               Velehu 

Fe‘ilātün / Fei‘lātün / Fe‘ilātün  / Fe‘ilün 

Ey veliyyü’n-ni‘amım şāh-ı şefā‘at-ger içün 

Ya‘nī sultān rüsul Hażret-i Peyġamber içün 

 

Pāre-i kebd-i ciger-gūşe-i şāh kevneyn 

Cām-ı nūşān-ı şehādet ol iki sever içün 

 

Hulle pūşān-ı tebāşīr-i duḫūl-i firdevs 

Tāc-dārān-ı ḫilāfet o mukarrebler içün 

 

Ķurretü’l ‘ayn-ı cihān pertev-i ‘ayn-ı ā‘yān 

Merdüm-i dīde-i sultān-ı Skender-fer içün 

 

Āteş-i firķat ile tābiş-i dūzah-mānend 

Her seher eylediğim āh-ı şerer-perver içün 

 

Ne ķadar sıķlet ise dinle benim feryādım 

Oldu āzürde eyyām-ı dil-i nā-şādım 

Bend-i Sani 2 

Hāliyā renciş-i hicrān ile bī-dermānım 

El-meded sūziş-i hırmān ile āteş-dānım 

20a  

Etdi ḫūnābe-i çeşmmi o kadar cūşiş kim 

Benzedi pençe-i mercāna ṣaf-ı müjgānım 

 

Şöyle pür-ḥūn sirişk oldu ki bu dīdelerim 

Döndü kan tīşesine ‘aynı ile çeşmānım 

 

Nice kan aglamasın çeşm-i ter-i ġam-dīde 

Āteş-i hecr-i peder yakdı dili sultānım 

 

Edemem dā’ire-i ṣabr u tahammülde karār 

Çıksın evc-i felege velvele-i efġānım 

 

El-meded el- meded ol āteş-i sūzān nifāķ 

Etdi ṣaḫn-ı dilimi dūzaḥ-ı pür-sūz-ı firāķ 
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Bend-i Salis 3 

Āh devletlü vefāt-ı peder öldürdü beni 

Felek açdı bana dervāze-i beytü’l-ḥazeni 

 

Ber-taraf rābıṭa-i meyl-i vatan göñlümden 

Şīve-i keşmekeş-i hecr ile kırdık reseni 

 

Olamam bir dahi dem-sāz-ı hevā-yı ārām 

Darb-ı mıżrāb-ı ķażā bozdu o perde düzeni 

 

Kalmadı dā’ire-i ŝervet ü sāmān-ı peder 

Niçe der-pīş-i tahayyül edem ben vatanı 

 

İlticā-yı emele kalmadı tāķat dilde  

Açamam nīk ü bed nuṭķa muhaṣṣal deheni 

 

Āh edersem bu harāretle felekler tutuşur 

Korkarım yerde beşer gökde melekler tutuşur 

Bend-i Rāb‘i 4 

Hūn ile dīdelerim toldu efendim toldu 

Sararıp gül gibi rūḫsāre-i şevkim soldu 

 

Gül gibi açılamam bāg-ı ferhada gayri  

Pençe-i dest-i ķażā gonce-i kāmım yoldu 

 

Olmamışken mey-i iķbāl ile ser-mest-i gurūr 

Bu ḫumār ile bu ḫāmyāzeye bā‘is noldu 

20b  

Geldi bu dār-ı mücāzat-ı cihāna çün dil 

Etdigi var ise devletlü efendim buldu 

 

İlticā eylemezem āḫere inşā’allah 

Gayri bilmez göñül luṭfuna maġrūr142 oldu 

 

Melcā’-i çāre-resim sensin efendim sensin  

Tanrıdan mültemesim sensin efendim sensin 

                                                 
142 Maġrūr: me’luf H.D. 
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Bend-i Hamis 5 

Bir zamān ṣohbet-i cān-baḫşına dil maẓhar idi 

Murg-ı dil ṭūtī gibi kām-ver şekker idi 

 

Dergeh-i ‘ātıfetin cilve-gehim olmuşken  

Gūyiyā Haşmet’in ol bābda Dārā-der idi 

 

Yāl u bālım var idi sāye-i luṭfunda benim 

Şimdi tāb-ı elem hecr ile yagım eridi 

 

Ne zen-i dehre ne bintü’l ‘inebe meyl etdim 

Ülfet ü ṣohbete ḥaṣr eyledigim hep er idi 

 

Ya‘nī cürmüm nedir ey kān-ı Kerem hiç bilmem 

Şöhret kāzibemiz gerçi biraz ber-ter idi 

 

Şüphe yok dilde budur mā-ḥaṣal-ı efkārım 

Baña halkın naẓarı degdi ‘ināyet-kārım 

Bend-i müsāddes 6 

Vāķı‘ā derd-i şemātet beni etdi sersem 

Sizi taṣdī ‘ederim gūş-zedim söylersem 

 

Jāj-hāyın anasın agladır erbāb-ı ṣamem 

Ben tahammülde ķuṣur etmem er oglu ersem 

 

Sen hemān sag ol ‘ināyetlü kerīmü’ş-şiyemim 

Haṣmı iskāt ederim ben de süḫan-perversem 

21a 

Ḫāk-i pāyine yüzüm sürmedir ancak garażım 

Ya‘nī nā-merd olayım manṣıb u māl istersem 

 

Māye-i feyż-i neşāṭ-ı dil-i ġam-nākimsin 

Cāna minnet yoluna rūḥ-ı revān versem 

 

Bendeyim ben saña devletlü efendim bende 

Kim ne söylerse baña sonra olur şermende 

Bend 7 

Ḫānedānın şeref ü ‘izz ile ma‘mūr olsun 
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Geç baķanlar ḥarem ü devletine kör olsun 

 

Dürr-i zātın ṣadef ü māyesi oldukları içün 

Cilvegāh-ı ebeveynin dahi pür-nūr olsun 

 

Ḥaķ Ta‘āla seni tevfiķe refiķ etsün kim 

Zīr-i sāyende cihān emn ile mesrūr olsun 

 

Yokdur evṣafını imlāya dilimde ķudret 

Süstī-i ṭab ‘ile bu mertebe ma‘zūr olsun 

 

İttikāgāh-ı süḫan-perver iken dürrile-i şeh 

Ne revā ben gibi bir ehl-i süḫan-dūr olsun 

 

Künc-i garabetde niçün kaldın efendim böyle 

Bildir aslın baña Allah’ı seversen söyle 

Bend   8 

Bilsem ‘arż-ı hünere ben de liyāķat yok mu 

Naşr-i āsār-ı süḫan etmege ķudret yok mu 

 

Ya‘nī bī-behre miyim ma‘rifet ü danişden 

Yoḥsa erbāb-ı süḫan sınıfına ragbet yok mu 

 

Māni‘i luṭf u Kerem ise ma‘ārif şimdi  

Bizde de el gibi bir pāre ḥamāķat yok mu 

21b  

Cürm ü ‘iṣyānımıza gerçi nihāyet yog ise 

Meslek-i Muṣtafavī üzre şefā‘at yok mu 

 

Āsitān-ı şehr-i devrāna varılmak güç ise 

Bāri sāhillere ‘azm itmege ruḫṣat yok mu 

 

Kaldı āḫir burada bend-i efgendeleri 

Gitdi İstanbul’a menfāda olan bendeleri 

Bend-i Tās‘i  9 

Gerçi eṭvār-ı siyeh-kār-ı ḫaṭāda ‘alemim 

Līk şimdi nigeh-endūz-ı ẓuhūr-ı keremim 
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‘Afv-ı sultān-ı zamān bizleri güldürmez mi 

Haşyet-i cürm ile ben girye-künān-ı nedemim 

 

Ṭavf-ı dergāh-ı şehen-şāha ķıyām etdikçe 

Gūyiyā magfirete ṭā’if-i beytü’l ḫaremim 

 

Tevbe-i meyde s ̱ebātım yog ise sultānım 

Dem-be-dem nūş-ı ayag etmede s ̱ābit-ķademim 

 

Bir ķızıl işde yed-i ma‘arifetim yok ancak 

Cürmümüz var ise bir cām ile gance-femim 

 

Sen de luṭf et Kerem et Haşmet-i pür-derd-i ġama 

Söyle aḥvālini ol pādişeh-i muhtereme 

Bend-i ‘Aşer   10 

Ya‘nī ‘arża giricek hāl-i dili taķrīr et 

Bir bir iḫlāṣ-ı ubūdiyyetimi tefsīr143 et 

 

Nice inkār olunur rütbe-i isti‘dādım 

Şevket ü ṣā’ib ü Ḥassān’a beni tanẓīr et 

 

‘Avn-i bāriyle su ‘ūbetli bir emre kullan 

‘Uhdesinden gelemezsem o zamān ķa‘rīr144 et 

 

Dönmeyim hāne-i vīrānıma luṭf eyle hemān145 

Köhne beytü’l hazen-i ḫaṭırımı ta‘mīr et 

22a 

İķtiżāsına göre eyle efendim hareket 

Ḫāṭır-ı pādişehe enseb ise teẕkīr et 

 

Bā-ḥuṣūṣ ehl-i süḫan himmete şāyān-ter olur 

Anlara luṭf-ı şehen-şāh-ı zamān ekser olur 

Bend-i Aḥed-i ‘Aşer 11 

İttiḫāz-ı şu‘arā pādişehe sünnetdir 

Şā‘irān lāzıma-i dā’ire-i devletdir 

 

                                                 
143 Tefīr: takrīr H.D. 
144 Ķa ‘rīr:tazīr H.D. 
145 Hemān: meded H.D. 
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Pādişāhān-ı cihān nādire-dānsız olamaz 

Şehr-i yārāna süḫan vāsıṭa-i şöhretdir 

 

Ḫuṭbe-veş kim okusa midḥat-ı sultānı ne dem 

‘Arş-ı alāya çıka nāmı bu ne rifa‘atdir 

 

Şā‘irān olmasa bu ‘arsa geh-i ‘ālemde 

Nām u şān-ı küremā güm-şüde-i gaybetdir 

 

Herkesin kārı mı meddāh-ı şehen-şāh olma 

Vaṣf-ı sultāna sezā nāṭıķa-i Haşmet’dir 

 

İ‘tibār eyleye şevketlü efendim kuluna 

Ben de ṣarf eyleyeyim naķd-i ḫayāli yoluna 

Bend-i isnī ‘Aşer 12 

Ḥażret-i Ḥaķ anı manṣūr u muẓaffer etsin 

‘Adl ü dād ile cihād ile mu‘ammer etsin 

 

Seyf-i tevfiķ zafer ile cihān-gīr olsun 

Ser-be-ser ‘arṣa geh-i dehri musahhar etsin 

 

Görmedik mislini bu pādişeh-i devrānın 

Ḫıżr-ı tevfķi Hudā zātına yāver etsin 

 

Zīver-i dest-i zafer ede Ķızıl Elma’yı 

Hūn-ı a‘dā ile bu arżı muhammer etsin 

 

Biz de tārīh-i ķaṣā’id yapalım vaṣfında 

Ol dahi kullarını luṭfuna maẓhar etsin 

 

Yüzünü yere koyup eyle du‘āyı Haşmet 

Vere tahtında Hudā ol şehe yüz yıl müddet 

22b                        

63.146 

Tarih-i Ragıp Pāşā  Sene   1171 

Velehu 

                                                 
146 14 H.D. 
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Fā‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

İtse āyīne-i dil kesb-i cilā-yı tevfīķ 

Görünür dīde-i maķṣūda liķā-yı tevfīķ 

 

Ḫār-zār-ı emeli gülşen-i iķbāl eyler 

Bir nefes olsa vezān bād-ı ṣabā-yı tevfīķ 

 

Ṣırf-ı sermāye-i sāmān ile der-dest olmaz 

Naķd-ı iḫlāṣla olur bey u şirā-yı tevfīķ147 

 

Gösterir mu‘cize-i ṭavr-ı yed-i beyzāyı 

Olur ejder-küş-i evhām ‘asā-yı tevfīķ 

 

Kūşe-i dāmenine dest-i ta ‘aruż idemez 

Zīver-i dūş-ı merām olsa ķabā-yı tevfīķ 

 

 

Ṣadefāsā kef-i iḫlāṣı olunca bir dil 

Dūr-nisār olmadadır ebrū hevā-yı tevfīķ 

 

Bā ḫuṣūṣ ol şeh-i dārā fer ü ‘anķa ṭab‘ın 

Oldu cārub-ı dürr-i ber ü hümā-yı tevfīķ 

 

Ya‘ni -ı zamān Ḥażret-i Sultan ‘Osman 

Sürdi ḥaķ dergehine rūy-ı recā-yı tevfīķ 

 

Virdi Allah u Te‘ālā ana bir düstūr kim 

Cebhesi maṭl‘a-i ḥūrşīd-i ṣafā-yı tevfīķ 

 

Yedine mührü hümāyununu teslim itdi  

Oldu sultan-ı cihān cilve-nümā-yı tevfīķ 

 

Ragıb-ı ehl-i suḫan Ḥażret-i Rāgıb Pāşā 

Ṭab‘-i pākīzesi mir’āt-ı liķā-yı tevfīķ 

 

Ṣadr-ı Cem-pāye hüdāvend-i ‘avātıf-māye 

                                                 
147 Bu beyitten sonra divanda bir beyit daha var. 

“Tayy-ı feydā-yı mahāzīr ana yek hatve 

Bīm-i lagziş olamaz reh-zen-i pāy-ı tevfiķ” 
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Nefehāt-i suḫanı ġonca-güşā-yı tevfīķ 

 

Ṣaḥib-i seyf ü kalem Aṣaf-ı a‘llāme- şiyem 

Pertev-i ṣubh-ı himem nūr-ı Hüdā-yı tevfīķ 

 

Nefha-i nuṭķu ṭerāvetde gülzār-ı süḫan 

Pertev-i tığ-ı cihan-gīri żiyā-yı tevfīķ148 

 

Bür’-i sā‘a nażarı teb-zedegān-ı ye’se149 

Ẕāt-ı ḥikmet-menişi dār-ı şifā-yı tevfīķ 

23a 

Şāhid-i ‘ilmine dil-dāde fuḥūl-i ‘ulemā 

Āb u tāb olmuş ana hüsn ü behā-yı tevfīķ 

 

Kākül-i eşheb-i iclāline dil-beste-i ‘ışk 

Sünbül-i bāġ-ı zafer müşk-i ḫıṭā-yı tevfīķ 

 

Nāfe cūyān-ı gazālān-ı meķāṣıd oldu 

Nükhet-i hulku ile gāliye-sāy-ı tevfīķ 

 

Żirye-i sā ‘at-i iķbāli olur vaķtinde 

Güm-sürāġ-ı emele ṣīt-i derā-yı tevfīķ 

 

Şīve-i tarz-ı sühan nāṭıķa-ı fażlında 

Her ne nutķ etse olur hüsn-i edā-yı tevfīķ 

 

Meh gibi kesb-i kemāl itmedeyiz nūrundan 

Pertev-i zātı anın şems-i duhā-yı tevfīķ 

 

Nedir o hüsn-i tevāż ‘u o ‘uluvv-i himmet 

Derc olunmuş diline arz u semā-yı tevfīk 

 

Tab ‘-ı bir bülbül-i hoş-lehçe-i irfāndır kim 

Nālesi gül-bün-i ma‘nāda nevā-yı tevfīķ 

                                                 
148 Bu dize divanda farklı verilmiş. 

“Neyyir-i re’yi fürūg-efken-i cā-yı tevfiķ”H.D 
149 Divanda bu beyitten önce bir beyit daha var. 

“Eser-i kilk-i ter-i nūr-ı siyah-ı irfān 

 Pertev-i tīğ-i cihān-gīr-i ziyā-yı tevfīk” 
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Tıġ-ı sertiz-i ẓafer ķabża-i teshīrinde 

Pīş-i eyvān-ı otağında levā-yı tevfīķ 

 

Bildirir hayr u şerri ṣīyt-i ṣadā-yı150 kilki 

Döndürür ḥaķķa dil-i nağme-i bā-yı151 tevfīķ 

 

Sedd-i rāh olmaz ana şeb ü firāz-ı evhām 

Sāha-ı düldül-i tedbiri ķażā-yı tevfīķ 

 

Kandırır teşne-lebi bādiye-i ḥırmānı 

Āb-ı iḥsānı füyūzāt-ı inā-yı tevfīķ 

 

Ġonce- i devleti revnaķ-dihi bağ-ı iķbāl 

Bülbül-i nāṭıķası nagme-serā-yı tevfīķ 

 

Nāv-dān-ı kalemi ķatre nis ̱ār olsa bulur 

Nahl-ı ḫuşk-ı emelim neşv ü nemā-yı tevfīķ 

 

O sühan-dān-ı cihān devlet ile oldukda  

Dergeh-i pādişehe nāṣiye-sāy-ı tevfīķ 

 

Mihr-i iķbāl-i süḫan-senc-i zamān togdu hele 

Gitdi ķaḥt-ı hüner ü geldi rehā-yı tevfīķ 

23b   

Aṣafā dest-i kemālindeki kilk-i hünerin 

Naẓm u nesrinde olur nādire zāy-ı tevfīķ 

 

Ey veliyyü’n-ni‘amım vaķt-i heveskāride 

İltifātın dile virmişdi ṣafā-yı tevfīķ 

 

Ḥāk-i pāyın baña çok gördü felek sonra velī 

Firķat-i zātın ile itdi cüdā-yı tevfīķ 

 

Ba‘de-zīn Haşmet-i şeydā kulunuz bu deme dek 

Görmedi rūy-ı dil ārā-yı vefā-yı tevfīķ 

                                                 
150 ṣadā-yı: sarīr-i H.D. 
151 Bā-yı: nāy-ı H.D. 
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Maķdemin eyler o mā-fāta telāķi152 bilürüm 

Bulurum sāye-i cünunda gınā-yı tevfīķ 

 

Aṣafā vaṣfın ile miṣķale-i iḫlāṣım 

Verdi mi’rāt-ı dil ü ṭab‘a ceiā-yı tevfīķ 

  

Arayup buldu bu pākīze zemīni ķalemim 

Beyt-i evṣāfını ṭarh itdi berā-yı tevfīķ 

 

Söyledim sadece bir beyt ile tārīhini kim 

Noķṭa-i ‘aybını göstermez edā-yı tevfīķ 

 

Oldu tārīh-i dil āvīzei anın bu beyt kim 

Ya‘nī her mıṣra‘ı bir feyż-resa-yı tevfīķ 

 

Sa‘ad tā‘lile gelüb Ḥażret-i Ragıb Pāşā 

Mühr-i devlet yedine oldu‘aṭā-yı tevfīķ 

  Sene 1171 

Haşmetā ol ṣadr-ı cihān ķadr-i mekārim-kāra 

Olalım nāṭıķa cünbān-ı du‘ā-yı tevfīķ 

 

Maṣdır-ı ḫayr u sa‘adet ola zātı da’im 

Ṣadr-ı iķbālini mevlā ide cāy-ı tevfīķ 

24a              

64.153 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün 

Rū-nümā oldukda şevvālin meh-i rūşen-geri 

Çerḫ-i ‘īdiyye ṭaķındı bir müzerkeş ḫançeri 

 

Maķdemi ferruḥ-dem-i teşrīfi ilbās eyledi 

Rūze-dārāna ser-ā-ser s ̱evb-i ẕīb ü ẕīveri 

 

Şöyle pertev baḫş-ı sūr oldu cihān ‘īd kim 

                                                 
152 Telāķi:telāfi H.D. 
153 11 H.D. 
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Dehri itdi ẓulmet-i şām-ı küduretden beri 

 

Bāde nūşān eyledi tertīb bezm-i  ‘işreti 

Destine sāķī gül-ruhsār aldı sāġarı  

 

‘Āşık daġ-ı āşinā ol sīne-i ṣad çākine 

Ṣürdi merhem yerine kāfūr cism-i dilberi 

 

Kūşe kūşe ihtizazından o serv-i ķadlerin 

Gülşen-i ‘Adn’e mümāsil rūy-ı ‘arżın her yeri 

 

‘İdgāha ben de cān atdım güzel seyrānına 

Nāz ile reftār ider gördüm o yerde perī 

 

Vaṣfı aġāz idim bu maṭl‘a garrā ile 

Gördügm ol māh-peyker dilber-i ḫaṭ-āveri 

 

Nev ḫaṭānın pür ḥalāvet būse-i cān perveri 

Cümleden şīrīndir Şām’ın nebāt-ı sükkeri 

 

 

Mū-be-mū diķķat idüb her ‘użvūna itdim nigāh 

Yok miyān-ı nāzeninden mā‘adā noķṣān yeri 

 

Ḫal-i ‘anber bārı da bir başka dāġ oldu dile 

Nār-ı ‘aşka mucmer ķalbimde yakdı ‘anberi 

  

Bin belā-yı şermle didim ayā şūh-cihān 

Ḥayf ṣad ḥayf eyledin mecnūn dil-i sevdā-geri 

 

‘Ömrümün varı efendim merhamet itsen ne var 

Lezzet-i būsenle olsam telhī-i ġamdan beri 

 

Sāye-i vaṣlında bir ‘iyd idelim bārı senin 

Būse-i la ‘lin ola ‘uşşāķa bayram sükkeri 

 

Bozma aġzım dadını ey dilber şīrīn-edā 

Ṣun aġzım miski deyü baña ol mişgīn benleri 
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Döndü ol āfet didi naķdīne lāf istemem 

Bī-ser ü sāmān olma vaṣlımın hahiş-geri 

24b 

Naķd-ı zer lāzım hem aġūşu vaṣıl-ı dilbere 

Yoḫsa fırṣat cuy-ı vaṣıl olma cihanda serseri 

 

Yok mudur bir sāķī rif‘at baḫş-ı şān-ı i ‘tibar 

Böyle sen ey Haşmet şeydā niçün kaldın geri 

 

Bir efendim var felekde ki eyā reşk-i melek 

Gerd-i pāy-ı raḥşına çeşm-i kevākib müşteri 

 

Nām-daş-ı Far-i ‘ālem āṣaf-ı deryā himem 

Zīver-i ṣadr-ı karem ehl-i dilin nām-averi 

 

Afitāb-ı evc-i himmet māh-tāb-ı ma‘delet 

Ṣubḥ-gāh-ı devletin ḫūrşid-i pertev perveri 

 

Āsumān mesned melek meşreb o deryā himmetin 

Ṣandāl olmaz keştī-i cihānın çerihin çenberi 

 

Ol raķım senc-i mekārim ki devāt-ı ķadrinin 

Ḥoķk-i firūzesi gerdūn-ı encüm zīveri 

 

Himmet bir zerre-i nācize virse taķviyet 

Seddi derdi gūh ķāfāsā mehebb-i ṣarṣarı 

 

Ger vezān olsa nesīm lüṭfu sūy-u gülşene 

Açılur her deşne-i ḫār üzre bir verd ṭeri 

 

Āṣaf-ı devrān ki bīm-i tīġ-i sertīzi ile 

 Ġamze-i dilber dahi terk itdi kār-ı neşteri 

 

Pertev-i cān sūzu berk-i hırmen sūziş olur 

Her ne dem alsa ele şimşīr-i āteş peykeri 

 

Nīzesi peyveste çarha şöyle bīm-i hākden 

Nāfesin bālāya çekdi ķubbe-i nīlüferi 
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Kākül zühre fitli pertevi nūr-ı ṣabāh  

Çarḫ-ı mīnā fām gūyā aṣma ķandil-i deri 

25a 

Sāye gīr-i himmet-i bālā nişīnān felek 

Vāye- dār-ı ni ‘met-i bī-minneti ins ü peri 

 

Murg u anķā şem‘ bezm ķadrinin prevānesi 

Zülf-ü ḫavrā gülşen-i aḫlāķının sünbülleri 

 

Gülistān-ı tabi ‘atın gül-goce-i mazmūnudur 

Naġme rīz-i hande iden bülbül-i şīven-geri 

 

Nev-bāhar himmeti vaķt-i hazān bilmez nedir 

Gülistān-ı cūdunun dā’im öter bülbülleri 

 

Nāḫun-ı tedbirine vā-beste keşf-i mübhemāt  

Ḥāl ider yek laḥẓāda bin ‘uķde-i müşkülleri 

 

Zīver-i sadrā cihān ķadrā müşīrā aṣafā 

Ey serīr-i mülket-i lüṭfun şeh-i dād-āveri 

 

Mihr-i devlet zīver-i engüşt-i iķbālin olub 

Ḫatemāsa virdi nāmın faṣṣ ṣadre zīveri 

 

Olmadı dil-ḫāhım üzre vaṣf-ı zatın neyleyim 

Sen gibi memdūḥa mālik olmadım çokdan beri 

  

Ṣā’im hicrān idim noķṣanım etme naẓır 

Rūza dāranın olur ‘isyanı magfur ekseri 

 

İltifātınla idersem ‘iyd bir bālā-yı ‘iyd 

Neşve-i lütfunla def‘i eylerse dil derd ü seri 

 

Ben de naķd-i fikrimi evṣāfına vaķıf eyleyüb 

Tevbe ṣad tevbe lisānı almayam ben digeri 

 

Başımın tācı efendim gayrı fikr itmek muhāl 
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Ba‘d-ez-īn yād itmezim evṣaf-ı hüsn-i dilberi 

 

Sen gibi ẕāta medīh-i kūy olan şā‘ir hele 

Hiç tenezzül mü ider fikr ü hayāle digeri 

 

Dürr ü naẓmı sen bilürsün naķd-i lüṭfu ben kulun 

Ķadr-i zer zer-ger şināset ķadr-i gevher gevheri 

 

Gitmiş idi senden evvel sevķi naẓmın revnaķı 

Başka kāra başladı ehl-i ma‘ārif ekseri 

 

Bir varaķ-pāre dahi girmezdi dest-i raġbete  

Nüsha-i merġubālar olmuşdı baķķal defteri 

25b 

Şā‘irān ekser gezerdi ṣahn-ı divānhanede 

Şi ‘ire gālib idi ol dem san‘at āhengeri 

 

Şimdi devrinde revācın buldu bāzār-ı kemāl 

Gūşe gūşe gezmesin erbāb-ı ‘arifān serseri 

 

Vādi-i vaṣfında gelsünler temāşa idelim 

Her biri alsun ele kilkil-i belāgat perveri 

 

Ben kulun da ‘arz-ı kālā-yı ma‘ārif eyleyem 

Olayım devrinde bāzār-ı süḫan şehbenderi 

 

Medh iderse yine tab-ı nükte-dānım medh ider 

Zāt-ı pür-cūdun gibi bir ‘arif-i s‘ad aḫteri 

 

Ḫüsrev-i naẓmım deyü da ‘va idersem yaraşır 

Baña kaldı tahtıgāh-ı mülkün dānış-veri 

 

 Rub‘ı meskūn ma‘ārif ķabaż-ı fażlımdadır 

Tīġ-ı kilkim kār-ı zār müşkülātın defteri 

 

Zerrece nūr-ı ṭulū-ı mihr-i ṭab ‘amdır benim 

Pertev-i efrūz hayāl-i ‘anaṣır u enveri 
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Bir gülistān-ı süḫandır bu dil-i pür-feyż kim 

Pertev-i ḫūrşid-i himmetle şuküfte gülleri   

 

‘Ālemi şīrīn meẕāķ-ı ķand-i ‘irfān eylerim 

Elime alsam tasīr edince hāme-i ney-şekeri 

 

El-hased keyfiyet-i āsār-ı rengīnim gören 

Olmada şevk-āver-i keyf-i şarāb-ı kevseri 

 

Nevk-i ḫamemdir benim ser-çeşm-i āb-ı hayāt 

Cüst ü cūy etmem yedimde maṭlab-ı İskenderi 

 

Ben süḫan-sencide laf itmem delīlim āşikār 

İşte meydān-ı süḫan merdim diyen gelsün beri 

 

İstesem mażmūnu bī-zaḥmet korum her şekle ben 

Destime yek-lahsa alsam ḫame-i çāpük-teri 

 

Derc olur bir nokta-i mevhūma esrār-ı ‘ilüm 

Kilk-i sehhar eyler icrā ṣan‘at efsūn-geri 

 

Neyleyim bu iķtidār-ı tab ‘ile devletlü ben 

Olmadım hayli zamāndır feyẓ-i himmet maẓharı 

 

İltifat-ı dil-nüvāzıdır beni iḥyā iden 

Yoḥsa zīb-dest-i ragbet eylemem sīm ü zeri 

26a 

Ey melek ḥaṣlet vezīr-i āṣıf-ı hātem nihād  

Eyle maķarūn ‘inayet sen bu ‘abd-i kemteri 

 

Haşmetā söz āhir oldu eyle āgāz-ı du‘a 

Terk-i taṣdī eyle aç dest-i recā şimdengeri 

 

Haşre dek ‘īd-i şeref-zā ‘alemi teşrīf idüb 

Rūşen itdikçe cihānı māh-ı pertev perveri 

 

Afitābāsā ola pertev fürūz-ı ma‘delet 
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Ẕātı olsun neyyir-i evc-i sa‘ādet maṣdarı   

65.154 

Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Gelen eyyāmı şevķ encām-ı devr-i ‘id-i adhādır 

Zihī hengām-ı ferhunde zihī vaķt-i feraḥ-zādır 

 

Cihān teşrīfine ķurbān keser iķbāl ü ḫāhişle 

Bu bir ‘īd-i gınā baḫşā-yı ķalb-i halk-ı dünyādır 

 

Ser- ā-ser münselib tār-ı kudūret saḥn-ı ‘ālemden 

Zamāne rūşenā-yı pertev-i nūr-ı mücellādır155 

 

Ḥuṣūṣā gül ‘izār u serv- ķaddü ġonce- femlerle 

Müzeyyen her taraf mānende-i gülzār-ı me’vādır 

 

Zenān u dilberānın nāz ile geşt ü güzārından 

Ki her bir gūşe bir mecmū ‘a-i Yusuf Zelīhā’dır 

 

Bu dem hengām-ı vuṣlatdır hayāliyle ser-i rehde  

Turub deryūze-i būs u kenāra dil müheyyādır 

 

Ķadīmī ‘ādetim gördükde bir şūh-ı dil-ārāyı 

Dil-i āşüfte dāmān-ı viṣāle çihre fersādır 

 

Ķapıldım el-amān bir gül yanaklı āfet-i cāna 

Beni bülbül gibi nālān iden ol verd-i ra‘nādır 

26b 

Benim cānım feda olsun o ẓalim şūh-ı fettāna156 

Güzeldir tāzedir terdir civāndır ķaddi bālādır 

 

Siyāh çerde bir āfetdir dilin baḫt-ı siyāhıdır 

Kıyās olmaz bu ‘aşk āhare bir başka sevdādır 

 

                                                 
154 10 H.D. 
155 Mücellādır: tecellādır H.D. 
156 Benim: Nice H.D. olsun: etmem H.D. 
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Giriftār olmayan bilmez nice ta‘bīr idem hālim 

Zebān ‘acz-āver-i taķrīr ü nuṭķum āh u şekvādır 

 

Temennā-yı viṣal itdikde ol ẓālim dedi baña 

Bu nā-bercā tekālīfin cimāda ḫande fermādır 

 

Ne ṣadr-ārā-yı rifa‘tsin ne hil‘at-pūş-ı ķudretsin 

Dil-i zārın ķabā-yı ‘izzü devletden mu‘arrādır 

 

Niçün bir bāb-ı vālāya varup ruhsūda olmazsın 

Senin ey Haşmet şeydā ‘aceb ḥālin temāşādır 

 

Dedim ey nāzenīnim bir efendim var ki ‘ālemde 

Beni yek-naẓrada maḥsūd-ı aķran etmege ķādir 

 

Bu garrā mıṣr‘a-ı gūş itmedin mi ey perī sen kim 

Kerim ü kām-rān var ise ‘Abdullah Pāşā’dır 

 

Vezīr-i āsumān Haşmet müşīr-i kahramān ṣavlet 

Vekīl-i salṭanat āṣaf-naẓīr-i kişver-ārādır 

 

Sabāḥ-ı leyle-i rāḥat şuā‘ı mihr-i emniyyet 

Żiyā-ı ṭāli ‘i devlet fürūġ-ı çeşm-i dünyādır 

 

Dilīr-i āsumān-mesned şebistān-ı vaķārında 

Çeraġ-ı bezm-i ḫūrşīd ü felek fānūs-ı mīnādır 

 

Bulunmaz ḫār u ḫāşāk-ı keder eyvān-ı cāhında 

Anın cārūbı şehbāl-i hümā-yı luṭf-ı Mevlā’dır 

 

O bir āyīne-i ṣūret- nümā-yı meymenetdir kim 

Cemāl-i şāhid-i ümmīd-i dil ānda hüveydādır 

 

Olunca mühr-i devlet zīver-i engüşt-i iķbāli 

Raķam-gīr-i işāretgāh-ı ma‘dūm oldu şen nādir 

 

Vücūduyla cihān zevķ-āşinā-yı emn ü rāhatdır 

Ķudūmuyla felek raķṣ- āver-i şevķ-i tesellādır 
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27a 

Zamān-ı devletinde her dil-i pür-hūn ālāmın  

Derūnu sāğar-ı Cem’dir fiġan-ı bülbül āsādır 

 

Ṣafā-yı itidālinden felāket dīde-i dehrin 

Dü çeşm-i ḫūn feşān-ı neş’e baḫş-ı cām-ı ṣahbādır 

 

Ne mümkün olmaya dil-beste-i aḫlāķı bir ādem 

Riyaż-ı hulkunun sünbülleri heb zülf-i ḫavrādır157 

 

Müselsel cūy-bār-ı bī ķarār-ı re’y ü tedbīri 

Murād-ı Gülşen-i emn ü emāna dā’im icrādır 

 

Tüfeng ü ṭopu r ‘ad āşūb-ı meydān-ı şecā‘atdir 

Firūġ-ı tīġi berk-i hırmen-i cāngāh-ı a‘dādır  

 

İder garķ-āb-ı ṭūfan-ı ‘âdem a‘dā-yı rezminde 

Nufūş-ı cevher-i şemşīr-i mevc-i cūş-ı deryādır 

 

Hele ẓulmet nişīnān şeb-i ġam yok zamānında 

Şebān-rūz āfitāb lüṭfu ‘ālemde hüveydādır 

 

‘İnāyet perverā mesned ṭırāzā merḥamet-kārā 

Saña aḥvālimi i’lām idersem bana evlādır 

 

Kerīm-i nükte-perversin ķadir dānasın hüner-versin 

Bu ahlāk-ı mehāsin saña baḫş-ı Ḥaķ Ta‘āla’dır 

 

Dilim sāġar-keşān-ı bezm-i nūş-ā idi evvel 

Bu dem zehrābe-nūş-ı ķahr-ı dehr-i ‘guṣṣa peymādır 

 

Ṣafā-yāb-ı mey-i la‘l-i leb-i dildār iken şimdi 

Göñül mehcūr-ı devr-i sāġar-ı ser-şār-ı ṣahbādır 

 

Hülāṣa tevbekār-ı bāde vü mahbūbum el’āna 

                                                 
157 Divanda bu beyitten sonra bir beyit daha var. 

“Felekde bir kerīm-i zer-nisār-ıdest-i cūdī kim 

Zer-i ihsān-ı reşk-i āfitāb-ı ālem-ārādır” 
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Hevā-yı medreseyle dā’imā dil tevbe gūyādır 

 

Ru’ūs-ı hārice bā’is ola turdum deyü ṣad ḫayf 

Vücūdum nūr-ı istiğfar u zühd ile temennādır158 

 

Bu rütbe ‘iṣmetimden olmadı bir fā’ide ḥaṣıl 

‘Abes hamyāzelerle dil tehī dest-i mürebbādır159 

27b 

Neler çekdim efendim say‘i hāricde biraz yazsam 

Çenārāsā yedimde hāme ta‘bir sūz-ı imlādır160 

 

Kerme-kārā ķadir-dānā […]161 vāķf-ı hāl ol 

Cihānda cürmüm ancak iķtidar-ı şi ‘ir ü inşādır 

 

Hemān ser-ṣadr-ı iķbāl ol sa‘ādetle efendim sen 

Garaż vaṣf-ı güzininde ķuṣūr-ı ‘öẕrü inhādır 

 

Tahayyül itdiğim üzre be ķavl-i Nefi ‘i üstād 

Derinde bende olma dehre şāh olmakdan a ‘lādır162 

 

Ol üstad-ı süḫn-perdāz-ı i‘cāzım ki eş‘ārım 

Bütün dibāce-i şeh-nāme-i feyż-i tecellādır 

 

Göñül gencīne-i pür gevher feyż-i İlāhī’dir 

Dehānım sūķ-ı ma‘nīdir zebānım sūd baḫşādır 

 

Derūnum maşrıķ-ı mihr-i sehergāh-ı tecellīdir 

Dilim pertev-pezīr-i ṣubḥ-enfās-ı Mesīhā’dır 

 

Ḥarīm-i hāṣ-ı endīşem maķarr-ı sırr-ı Rabbanī 

Tahāyyülgāh-ı ṭab‘ım beyt-i ma‘mūr-ı mu‘allādır 

                                                 
158 Temennādır: mürebbādır H.D. 
159 Mürebbādır: temennādır H.D. 
160 Bu beyitten sonra divanda bir beyit daha var. 

“Göñül hanzal-gızā-yı deşt-i pür-şūr-ı küdūretde 

Nebāt-ıkand-i lutfundan taleb-cūy-ı müdāvārdır” H.D. 
161 Nazar kıl: H.D. 
162 Bu beyitten sonra divanda bir beyit daha var. 

“Terāküm etmese dilde kudūret tavr-ı evsāfın 

Edā etsem bu tarza itizārım sonra bī-cādır” H.D. 
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Benim mecmu‘a-i hikmet-me’āl-i şi‘ir ü inşāma 

Meh ü ḫūrşīd iki şemse felek her dem163 muṭallādır 

 

Ḫurūşumda süḫan dür gibi sāḥil-zīb nuṭķumdur 

Benim zāt-ı Güher-pāş-ı kemālim baḥr-i ma‘nādır 

 

O rütbe revnāķ-ārādır gülistān-ı hayālim kim 

Hezār-ı nükte-āvāz-ı bahā vü dīde-gūyādır 

 

Devātım menba‘ı cūy-ı letāfet gülşen-i naẓma 

Çemen-zār-ı ḫayāle ḫāme bir serv-i dil-ārādır 

 

Ṣarīr-i ḫāme bülbül harfi sünbül ġonce-gül mazmūn 

Yedimde levḥa-i divān-ı naẓmım gülşen āsādır 

 

Olunca ķabża-gīr-i tīġ-i sertīz-i ķalem derler 

Cihānda var ise şāh-ı serīr-i şi‘ir ü inşādır 

28a 

Yeter Haşmet yeter ķadrin bilindi terk-i lāf eyle  

Ser-āġāz-ı du‘a et vaṣf-ı zātın gayr-ı ıṭrādır 

 

Şeref-mend eyledikçe ‘ālemi mahşer olunca ‘īd 

Ķudūm meymenet-pīrāsı ḫayr-ı mahż-ı Mevlā’dır 

 

 

Nice ḫatem-menişler ana kurban olsun ‘ālemde 

Kerīm ü kām-rān var ise Abdullah Pāşā’dır   

66.164 

Haşmet Velehu 

Tarih-i  Cülūs-u Sultan Osman 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün  / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Tāc u taḥtın ede mes‘ūd u mübārek bārī 

Ey şehn-şāh-ı Kerem-pīşe mekārīm- ‘ünvān 

 

Taht-ı tevfīķ-i Hudā mesned-i iķbālin olup 

                                                 
163 Her dem: cild-i H.D. 
164 1  H.D. 
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Bula ẕatınla şeref devlet-i āl-i ‘Osmān 

 

Ḫayr-maķdem deyü hep ‘īd eyledi bendelerin 

Ey kerāmetlü mehābetlü şeh-i vālā-şān 

 

Devha-i bāġ-ı merāhim dediler ẕatın içün 

Sāye-i re’fetini eylediler cāy-ı emān 

 

Yüz süren gūşe-i dāmān-ı mülūkānenize  

Oldular her biri ṣad şevķle şād u handān 

 

Başladı cümlesi evṣāf-ı hümāyununuza 

Olmada böyle cihān nāṭıķa cünbān-ı beyān 

 

Allāh Allāh nedir ol nūr-ı mücessem dediler 

Görmemiş mislin anın hem ne görür çeşm-i cihān 

28b 

Böyle bir şāh-ı melek ṭal‘at u ķudsī fıṭrat 

Oldu iķbāl ile evreng-i cihāna sulṭan 

 

Pertev-i ṣubh-ı zafer cebhe-i pür-nūrunda 

Ferr-i hūrşīd-i şeref levh-i ruhunda raḫşān 

 

Gonce-i gülşen-i aḥkām u ‘adālet deheni 

Müşk-būy-ı nefesi feyż-i nesīm-i iḥsān 

 

Meymenet anda ḫayr anda sa‘adet anda 

Menhelü’l- aẕb-ı meḥāsin denilirse şāyān 

 

İşte āsār-ı selef işte tevārīh-i mülūk 

Var mıdır böyle şehen-şāh-ı ‘adīmü’l- aķrān 

 

Beni söyletmediler şā‘ir-i pākīze iken  

Düştüler birbirine vādī-i medhinde cihān 

 

Nevbet-i nuṭķ-ı süḫan degmedi Haşmet kuluna 
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Baña açdırmadılar vaṣf-ı güzīninde zebān165 

 

Bārī esvāķ-ı şehirde varayım geşt edeyim 

Olayım her ṭarafa peyk-ṣıfat müjde-resān 

 

Bulduğum ādeme böyle diyeyim tārīhin 

‘Āleme müjde cülūs eyledi Sulṭan ‘Osmān 

 

Ḥaķ Ṭa‘āla ede her rūzunu ‘īd-i nuṣret 

Ẓulmet-i şāmı ola ṣubḥ-ı fütūḥ-ı iḥsān 

 

Ḫusrevā pādişehā zīver-i taht-ı şerefā 

Ey nesaķ-bend-i niẓām-ı ḥale-il kevn ü mekān  

 

Şā‘irim gerçi hoş-āmedci değildir ṭab‘ım 

Sühanım etmezem āmihte-i levs-i yalān 

 

Gün gibi dehre ṭulu‘unda ser-ā-ser  ‘ālem  

Dediler böyle gereken ẓıll-i ẓalil-i yezdān 

29a 

Ṭavf-ı bābında eyā Ka‘be-i maķṣud ‘ālem 

Emr ü fermān-ı hümāyununa lebbeyk zebān166 

 

Eyle dervāze-i iclālini bāb-ı rifat 

İlticā-yı der-i vālāna eder ‘ālemiyān 

 

Zātınızdan umārız Ḥażret-i Allah bilür 

Gayrı kimden umulur zerrece lüṭf u iḥsān 

 

Bā-ḫuṣuṣ Haşmet-i şeydā kulunnuz hünkārım 

İ‘tibārınla ola nādire-sencān-ı zamān 

 

Sāye-i salṭanatında olayım bī-pervā 

Şöhret-i midhat-i ẕatın ile ṣāḥib-dīvān 

 

Bende oldum saña ey şāh-ı cihānım bende 

                                                 
165 Zebān:dehān H.D. 
166 Zebān: zenān H.D. 
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Ġam yemez sen gibi sulṭāna hemān bende olān 

 

Pes bu devlet bize Bārī’ye teşekkür idelim 

Ẕat-ı pür cūdunu ḥaķ eyledi dehre iḥsān 

 

Gün-be-gün ẓāhir ola kevkeb-i salṭanatın 

Pertev-i ‘adlin ile rūşen ola ṣaḥn-ı cihān 

 

Tev emān elsine-i ḫalķ ile aķlām-ı ķader 

Böyle baḫş olmuş ezel ḫutbe-i ‘ünvānına şān 

 

Ķudsiyān söyledi tārīhini Sulṭān Gāzi  

Ben de sebt eyledim ey şāh-ı kerīm-i devrān 

 

Fāl-i hayr olduguna şübhe mi var ḫünkārım  

Ya‘nī tārīh-i cülūsun ola Gāzī Sulṭān 

29b                  

67.167 

Haşmet Berāy-ı Tarih-i Ṣadāret-i Mustafa Pāşā 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Seyl-i pür cūş gibi feyż-i müserret geldi 

Ḫār u ḫāşāķ-ı keder gitdi leṭāfet geldi 

 

Gül gibi güldü yüzi mevsim-i gülde dehrin 

Çīn-i ebrū-yı kesel gitdi beşāşet geldi 

 

Geldi nev-rūz-ı ṣafā serdī-i ġam mahv oldu 

Çemen-i ravża-i maķṣūda naẓāret geldi 

 

Daġ-dār olma göñül lāle ṣıfat sen gül açıl 

Mesim-i lāle gidüb güllere nevbet geldi 

 

Bad‘ez-īn bülbül-i dil eylemesin vāveylā 

Keyfimiz ṣaḥn-ı dile gül gibi kat kat geldi 

 

                                                 
167 15 H.D. 
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Ṣadr-ı tahtında karār eyleye Sulṭan ‘Osmān 

Devr-i ‘adlinde cihān halkına rāhat geldi 

 

Ṭoldu bāzār-ı cihān bender-i inṣāfından  

Ķāfile ķāfile kālā-yı ‘adālet geldi 

 

Fikr ederken yine aḥvāl-i ‘ibādullahı 

Ḫāṭır-ı pākine bir āṣaf-ı devlet geldi 

 

İtdi bā‘avn-i Hüda anı vekīl-i mutlak 

Cünbiş-i emn ü amān çerḫa o sā‘at geldi 

 

Ya‘nī pāşā-yı felek-kevkebe düstūr-ı kerīm 

Herkese dest-i şerifinden ‘ināyet geldi 

 

Mustafa nām u melek ḫaṣlet ü ķudsī fıṭrat 

Ḥāmī-i dīn-i mübīn hādī-i sünnet geldi 

 

Melce-i ehl-i recā püşt ü penāh-ı fuķarā 

Āb-ı rūy-ı vüzerā maṣdar-ı himmet geldi 

 

Ḥātem-i devr-i zamān āṣaf-ı sāhib-i ‘irfān 

Kāleb-i devlete cān rūf-ı leṭāfet geldi 

 

Oldu leb-riz-i gınā kīse-i ṣad çāk-i ümīd 

Menba-ı cūy-ı ‘aṭā ‘ayn-ı mürüvvet geldi 

30a 

Ol şeref-baḫş olalı ṣadr-ı Kerem pīrāya 

Teng-dest-i emelin destine vüsa‘t geldi 

 

Sīr-çeşm oldu cihān feyż-i ķudūmünden anın 

Ḫah-ı yağma gibi İstanbul’a ni‘met geldi 

 

Bir geliş geldi sa ‘adetle efendim ki benim 

Ḥaķ perestāna ṣāfa düşmene s ̱ıķlet geldi 

 

‘Azm idüb tā Mora’dan cānib-i İstanlul’a 

Kimseyi yıkmādanol şems-i ‘adālet geldi 
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Münteşir oldu‘adāletle cihāna nāmı 

Ḫarekātın işiden ādeme hayret geldi 

 

Fuķarā zümresine eylediği yollarda 

Nev-be-nev ol haber-i ‘iffet ü şefķat geldi 

 

İştira eyledi māliyle ne ki lāzım ise  

Kimsenin dānesine itmedi raġbet geldi 

 

Bu velī ḫaṣletindir ṭavr-ı vezirāne değil  

Bu reviş bu yürüyüş halka kerāmet geldi 

 

Ṣad şükür Ḥaķķ’a yine ṣadr-ı şeref-yāb itdi 

‘Arż-ı ḥāl eyle göñül vaķt-i şikāyet geldi 

 

Ey veliyü’n nā‘mım dinle birāz feryādım 

Ḫak-i pāyene yüzün sürmege Haşmet geldi 

 

Sendedir raḥm u vefā sendedir iḥsān u ‘aṭā 

Saye-i ‘āṭafetin ḫalķa sa‘ādet geldi 

 

Ey benim himmeti çok minneti yok sulṭānım 

Baña gayrin naẓar-ı ‘ayn-ı rezālet geldi 

 

Sāye-i devletiniz dūr olalı farkımdan 

Söylesem bāşıma haylice felāket geldi 

 

Ben neler çekdim ‘ināyetlü efendim bilsen 

Fürķat-ı zātın ile ‘aklıma ḫıffet geldi 

            30b 

Lakin Allah Ta‘āla yine ihsān itdi 

Feyż-i teşrifin ile şimdi ifāķat geldi 

 

El-yevm def ‘i ḥarāret iderim sāyende 

Āb-ı rūy-ı emelim ḥafıẓına ķudret gelid 

 

Naẓara-i ‘ātıfeti senden umar gönlüm kim 
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Aḫerin lüṭfu dile maḥż-ı şemātet geldi 

 

Söyledim ‘āleme tebşīr ile bu tārīhi 

Müjdeler dehre yine ṣāhib-i devlet geldi 

 

Haşmetā ḫatm-i kelām eyle bu tārīhi ile sen 

Gel du‘a eyleyelim vaķt-i icābet geldi 

  

Ḥaķ Ta‘āla anı ṣadrında mekīn etsin kim 

Ṣadra teşrīfi ile ‘āleme rāhat geldi          

68.168 

Velehu 

Na‘at-ı Şerif 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün 

Ḫāmem olalı dāye-i eṭfāl-i belāġat 

Pākize nā-zād olmada der zāde-i fikret 

 

Mecrā-yı hüner olalı yenbu ‘-ı devātım 

Feyż-i saḫnem oldı cūy-ı silsile-i selāset 

 

Nā-yı ķalemim şevķle cenabān-gar olaldan 

Tā evce irer naġme-i ta ‘biler melāḥat 

 

Gencine-i derbeste-i ‘irfānı acūb-dil 

Seyr itdiririm ḫalķa nev-āsār-ı tabi‘at 

 

Nev kalb-i elfāzda ebkār-ı mu’żāmın 

İẓhārda kim ehl-i dile ṭarz-ı belāġat 

 

Bir benddir kālā-yı kemāl eyledim icād 

Her noktasıdır ādeme sermāye-i servet 

 

Bir ķaṣr-ı ṣafā baḫş-ı süḫan eyledim inşā 

Her rūy-u zemīnin münẓiri bir bāġ-ı leṭāfet 

 

Varise ṣalā zümre-i erbābı ḫayāle 

                                                 
168 Na ‘at-ı Şerif divanlarda yok. 
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Bu şāḥne-i ‘irfanda yoķ da‘vete ḥācet 

31a 

Tenin eylerim afāķı seyr medd-i ‘ayāna 

Devrimde meger ref‘i oluna resm-i feṣāḥet 

 

Beyhude degil bunca mübāhāt-ı ġururum 

Ẓann itme yakışmaz baña bu hil‘at-ı faḫret 

 

Vecd- aver pür-şevķ medhiyle cū-mecnūn 

Maḥbūb-u Hüdā na‘atına dil itdi ‘azimet 

 

Memdūḥum olub şāh-ı resul mevḫuz-ı ‘ālem 

Oldu kalemim şān-zede-i ṭurre-i ‘iṭimat 

 

Me’vā-i şerefdir ki vālāsına varsam 

Giryān olaraķ söylesem ey kān-ı şefā‘at 

 

Ey miḫrim esrār-ı serā-perde-i iclāl 

Ey güher-i zī-bend ser-i tāc-ı nübüvvet 

 

Ey ‘illet-i tekvin ser-abā-yı ‘avālim 

Ey padişeh-i ḥaṭṭ-ı valā-yı risālet 

 

Hāde-i sebil bin resul mülcā-i gülsün 

Ey baḥr-i kerim kān-ı hemim māye-i raḥmet 

 

Ref ‘-i ẓulm ü ketm ‘âdem etmez idi ḥaķ 

Envār-ı vücudundan eger olmasa himmet 

 

Hecr-i harim …………..şerifine ḥavķa 

Me’mūr idi aṣḥab-ı kirām eyledi hicret 

 

Hizmetde saña başka şeref eyledi peydā 

Cibril-i emin esmede eblāġ-ı muḥabbet 

 

Bin arz-ı mihār keremin mültemesimdir 

Heb hayal-i bimārlar??? ayā āyn hidāyet 
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Birbirlerini nesih iderek geldi serāy‘a 

Ḥaķ virdi saña ni ‘met-i ebķā-yı şeri ‘at 

 

Ser çeşme-i i ‘cāzın o Kur’an-ı mübinle 

Oldı feṣḥā cümlesi bus-ı mande-iḥaclet 

 

Yolunda ticaret idenin …………………… 

Bir ruhu virib aldı cūy-ı maķṣūd -ı cennet 

 

Hiç aķla sıġar rütbemidir da‘vet-i mi‘rāc 

Olmasan yā fahr-i resul aķrab-ı ḥażret 

31b 

Ḫallaķ-ı imam kim seni ‘azzü ‘aẓimetle  

Biẕẕāt senā eyleye ey ‘ilm ü ‘ināyet 

 

Ḥaddim midir endiş-i inşā-yı medihāñ 

Ḥilm ü keremiñ ķılmasa irāŝ-ı cesāret 

 

İtmezseñ eger müẕnibe imdād 

Bī-şübhe olur ḥaşrde rüsvā ü melāmet 

 

Redd etme beni cürm ü ķabāhatle deriñden 

Cürmüm ne ḳadar çoġ ise çok sende de himmet  

 

Taķṣirlerim Ḥażret-i Mevlāya niyāz it 

Kıl ẕenbi vāreste-i elṭāf-ı semāḥet 

 

Ol ḥaķ ki anın rahmeti deryasına nisbet 

Bir zerre degil bunca hataya ve cināyet 

 

Biz her ne ķadar mücrimsek mü’min??? ḥaķķın 

Ā‘mālde taķṣir-i??? veli buldu nihāyet 

 

Va‘diñ var ayā kān-ı Kerem ehl-i kebā’ire 

Lüṭfunla ola cümlesi şāyān-ı şefā‘at 

 

Cürmümle eger baña mücāzat olunursa 

Kārım hema āh ü nedim ü zillet-i hasret 
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Kesemem emelim raḥmet-i gaffārdan aṣla 

Sende var iken feyż ü ‘atāyaya vüs’atat 

 

Ayırma beni ma‘şer-i ibrāda yamaķ it 

İtdikde sa‘adetle reh-i cennete rıḥlet 

 

Her ṣubḥ mesārr-ı vaz ‘-ı pāke ola vārid 

Envā‘ı ṣalavat ile selām eyle taḥiyyat 

 

Hem ʿāline vü cümle aṣhabıña olsun 

Rıdvān-ı Hüdā vāṣıl bī ḥaddü niḥayet           

32a          

69.169 

Velehu 

Fe‘ilātün / Fe‘lātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Beni tenhā kodun ey āfet-i ḫūnī meşreb 

Şimdi kimler ile ṣohbet edeyim leb-bā-leb 

Var mıdır sevdigim āgūşuma senden enseb 

Sarulup yatar iken sīne-be-sīne her şeb 

Şimdi kurbānın olam söyle baña noldu sebeb 

Āşinā-yı ezelīye bu teġāfül bu ġażab 

 

Çeşmimi gıbṭa-i seylābe-i ceyhūn etdin 

Dīdemi bezm-i ġama sāgar-ı gül-gūn etdin 

Sīnemi külhan-ı hasret dilimi ḥūn etdin 

Meded ey kāfir-i tünde-hū beni mecnūn etdin170 

Eyżān 

Āherin derdi ile nāle vü āh eylemedim 

İncünürsün deyu bir ferde nigāh eylemedim171 

Cebhe-i ‘aşkımı yanında siyāh eylemedim 

 Sensiz ey şūh bu ‘ālemde günāh eylemedim172             

                                                 
169 5  H.D. 
170 Mecmuada tesdīsin tekrar eden iki dizesi yoktur. 

“Şimdi kurbānın olam söyle baña noldu sebep 

Āşina-yı ezelīye bu teġāfül bu ġazab” H.D 
171 Bu dize divanda tesdisin 4. dizesi olarak verilmiş. 
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Eyżān 

Beni ṣad-pāre eden hecr-i müjendir böyle 

Seni de haste eden sūz-ı dilimdir öyle 

Gel de koçbaşın içün Haşmet’i kurbān eyle 

Nemden āzürdesin ey ġonce-dehānım söyle173 

Eyżān 

32b        

70174 

Gazeliyāt-ı Haşmet 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Ḫāb-ı ḥużūru āh u bükādan uçurmuşuz 

Biz reng-i rūy-u āb hevādan uçurmuşuz 

 

Ey dil hevā-yı nefs ile bu rüzgārda 

Evrāķ-ı zühdü dest-i riyādan uçurmuşuz 

 

Ey nāzenīn ṣanma göñül perçemindedir 

Şehbāz-ı şevķi biz o yuvādan uçurmuşuz 

 

Etdi eser o seng-dil-i şīrīne giryemiz 

Biz cūy-bār-ı ‘ışkı kayādan uçurmuşuz 

 

Dest-i zebān olunca ‘aṣā-gīr-i medd-i āh 

Murgān-ı ṣabrı bām-ı hayādan uçurmuşuz 

 

Bu bād-berk-i naẓmı çü ṭıfl-ı hevā perest 

Haşmet bu nev-zemīn adādan uçurmuşuz 

 

Eyyām-ı devletinde eyā kulzüm himem 

Keştī-i ye’si mevc-i ṣafādan uçurmuşuz            

         71.175 

                                                                                                                                          
172  Bu dize divanda tesdisin 2. dizesi olarak verilmiş. Mecmuada da tesdīsin tekrar eden iki 

dizsi yoktur. 

“Şimdi kurbānın olam söyle baña noldu sebep 

Āşina-yı ezelīye bu teġāfül bu ġazab” H.D 
173 Mecmuada tesdīsin tekrar eden iki dizesi yoktur. 

“Şimdi kurbānın olam söyle baña noldu sebep 

Āşina-yı ezelīye bu teġāfül bu ġazab” H.D 
174 90 H.D. 
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Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Kemend-i ser-bülend-i āhımı dest-i zebān çekmez 

Olur edhem-süvār-ı semt-i sevdā dil ‘inān çekmez 

 

Ḫumārım var demez gayret-keşān-ı bezm-i istegnā 

Çeker ḫamyāze-i ḥırmānı cām-ı imtinān çekmez 

 

Gubār-ı ḫaṭırımdan çeşm-i fettānı mükahhaldır 

O şūhun üstüne çok sürme kuhl-ı İṣfahān çekmez 

 

Ana dest-i nüvāziş etmese tīmār düşdükçe 

Dil-āsā çille-i bīhūdeyi bir gez kemān çekmez 

 

Ḥadeng-i rūha perdir hāksārī-i vücūd ey dil 

Kuhul-mānendi bār-ı saḥķı mīl-i sürmedān çekmez 

 

Yürek kılıca kalır endāmını gördükçe besbelli 

Sırrıın dil-keşin Haşmet anın mūy-ı miyān çekmez 

 

Rakam gösterme güçdür ‘āṣma dīvān-ı naẓmında 

Ki her ṭugrā-keş levh-i eser böyle nişān çekmez 

33a    

72.176 

Gazeliyāt-ı Haşmet 

Fe‘ilātün  / Fe‘ilātün  / Fe‘ilātün  / Fe‘ilün 

Dīdem oldu göreli la‘l-ı lebin cām-ı ferāḥ 

Gayri düşdü naẓarımdan mey-i gül-fām-ı ferāḥ 

 

İsm ü resmi yok anın harf-i vefā mānendi 

Ki ola naķş-ı nigīn-i dilimiz nām-ı ferāḥ 

 

Dāg-dār olsa füsūn-ı nigehinden ‘uşşāķ 

Açılır sīnelerinde gül-i bādām-ı ferāḥ 

 

Ṣayd olur rūyuna bir kerre gören āvāre 

                                                                                                                                          
175 91 H.D. 
176 39 H.D. 
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Dānedir ḫālleri ṭurreleri dām-ı ferāḥ 

 

Ḫaṭṭı geldik de lebin emmege ruḫṣad bulduk 

Haşmetā ‘işretimiz gicesidir Şām-ı ferāḥ 

73.177 

Velehu 

Mef ‘ūlü  / Mefā‘īlü  / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün 

Cām-ı mey-i ruḫsāre-i taķvāya niķāb et 

Gösterme ubūdiyyetini ḥalķa ḥicāb et 

 

Görsün revişin şevķi ayag-ı mey ile dil  

Pāy-ı ġamı pīçīde-i emvāc-ı şarāb et 

 

Germābe-i vuṣlat ıṣınur āteş-i terle 

Sen ṭarḥ-ı esās heves-i ‘ālem-i āb et 

 

Ten nāle ile nāl ü göñül la‘l ile pür-cūş 

Geh mevc-i şarāb et dili geh tār-ı rebāb et 

 

Dāġ- ı dili Haşmet ḥaṭṭ-ı ruḫsārına sakla 

Var terbiyet-i gülşeni der-dest-i seḥāb et 

74.178 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

 

Muṣḥaf-ı rūyunda ebrū medd-i bismillāhdır 

Ṣafḥa-i ḥüsnünde hat tesvīd-i kilki-i āhdır 

 

Vāṣıl etmez güft u gū gülzār-ı kāma ādemi 

Pāy-ı iķdāma zebān-ı ḥalķ ḫār-ı rāhdır 

33b 

Gül hazāna muntaẓır bülbül figāna münḫaṣır 

Çeşm-i ‘ibretde gülistān ‘ayn-ı şīvengāhdır 

 

Ṭıynet-i pākīze etmez çirk-i dünyāyı kabūl 

                                                 
177 26 H.D. 
178 62 H.D. 
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Eyleyen tathīr-i dāmen dest-i itikrāhdır 

 

Haşmetā kec-rev ḫıram-ı cünbiş-i iķbāl ile 

Kendini üftāde-i çāh eden ehl-i cāhdır 

75.179 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Bezme pertev-baḫş olunca gerden-i berrākımız 

Çeşm-i mihr-i ṣubḥa döndü dīde-i müştāķımız 

 

Tār-ı mevc-i bādedir şīrāze-i mecmū‘amız 

Bād-ı āh-ı ġam perīşān edemez evrāķımız 

 

Yakmadık bir kimseyi kül etmedik bir ḫāneyi 

Ḫānumān-ı dildedir ancak bizim iḥrāķımız 

 

Āfitābāsā edince sāgarı der-dest-i nāz 

Pençe-i hūrşīde döndü dest-i sīmīn-sāķımız 

 

Vaṣf-ı ebrūsun o şūhun edelim başka kalem 

Ola bu tīmār-ı naẓma bir kılıç ilḥāķımız 

 

Haşmetā efāk göründü ṭab ‘ıma çār-ebrūvān 

Ekserī şekl-i murabb‘a üzredir evfāķımız 

 

76180 

Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Ḫaṭ-āver olsa da hüsne naẓar resm-i muhabbetdir 

Gözetmek eski yār u hem-demin ‘ayn-ı mürü’vvetdir 

 

Ḫarīdār-ı Kerem-bāzār-ı istignāyım ‘ālemde 

Baña sermāye-i kenz-i gınā naķd-ı ķanā‘atdir 

 

Nigāh-ı iltifāt etdirdi yāre āh-ı pür-sūzum 

                                                 
179 108 H.D. 
180 57 H.D. 
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Sevād-ı dūd-ı āhım sürme-i çeşm-i ‘ināyetdir 

34a 

Degil ahbāb-ı tekdīre ‘azīmet vaķt-i fırṣatda 

‘Adūdan aḫz-ı sāra niyyet ibrāz-ı denā’etdir 

 

Ref ‘iü’l ķadr-ı insānıī tevāż ‘ū pīşegān ammā 

Nüvāziş-kārī-i hezlāne zıdd-ı ademiyyetdir 

 

Anın āşüftegānı sāyesinde ḥaşr olur Haşmet 

O zībā ķadd-i bālā serv-i sahrā-yı ķıyāmetdir 

77.181 

Velehu 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Ol perī āh-ı seḥergāh ile şād olmadadır 

Bāg-ı ‘ālemde gül üşküfte-i bād olmadadır 

 

Görünür nīk ü bed enẓār-ı ḥaķāyıķ-bīne 

Sırr-ı Ḥaķ cilve-ger-i ḥāl-i ‘ibād olmadadır 

 

Sengi āteş-zenedir bā‘is-i iş‘āl çeraġ 

Pertev-i zāt hele şu‘le-nihād olmadadır 

 

Bāde-nūş olmasa dil ‘arż-ı hüner müşkildir 

Ḫāme tarķīme mey-āşām-ı midād olmadadır 

 

Bir iki būse içün zülfüne bāglandı dilim 

Düzd-i şeb-gerd gibi reh-rev-i zād olmadadır 

 

Ḫānedān-ı ni ‘am ol basṭ-ı simāṭ et Haşmet 

Bāb-ı tevfīķ Hudā saña güşād olmadadır 

78.182 

Velehu 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Dil-i vīrānımı ne mīr ü ne ḫūd-ı183 şāh yapar 

                                                 
181 64 H.D. 
182 71 H.D. 
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Dest-i mi‘mār keremle anı Allāh yapar 

 

Ey ķavī-bünye-i iķbāl dilimden ḥaẕer et 

Nice ma‘mūreleri bir şerer-i āh yapar 

 

İttifāķī çekemem luṭfu Kerem-kārānı  

Beyt-i iķbālimi baḫtımda benim kāh yapar 

34b 

Semt-i bīgāneden ümmīd-i ‘imāret etme 

Niçe vīrāneyi bir cām ile ol māh yapar 

 

Haşmetā kendini yap cāy-ı ḫarābātda sen 

Beyt-i vīrān-şudeni Ḥażret-i Allah yapar 

79.184 

Velehu 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fa‘ūlün 

Her meclisin ahbābını hem-dem mi sanırsın 

Her gördügümüz bāde-keşi Cem mi sanırsın 

 

Güller gibi giryānlıgıma ḫande edersin 

Ey goce-dehen ekşimi şeb-nem sanırsın 

 

Vāķıf mı habāyā-yı zevāyā-yı vücūda 

Her kālb-i insānı sen ādem mi sanırsın 

 

Bir mest-i ser-endāz-ı mey-i ‘aşk-ı Hudā’yız 

Zāhid bizi kendi gibi sersem mi sanırsın 

 

Her bir nigehin süeme-i āvāz-ı recādır 

Yoḫsa dil-i dem-besteyi ebkem mi sanırsın 

 

Dinle sözümü Haşmet’i şāyān-ı viṣāl et 

Ben eyledigim pendi saña kem mi sanırsın           

80.185 

                                                                                                                                          
183 ḫūd-ı şāh: bir şāh H.D. 
184 149 H.D. 
185 Bu gazel divanlarda yok. 
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Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Şikeste-i sāgarıma köhne ‘işrethānedir dünyā 

Şevķidir zir-şer mi ser-nigün peymānedir dünyā 

 

Nümāyan her perişānlıķda bir cem‘iyyet ḫāṭır 

Seḥab-ı pençe-i mihr ile zülf-ü şānedır dünyā 

 

Meger ḫacireden halimdir bāzı ķāza her dem 

Nice simurg uç lā mekān lā nedir dünyā 

 

Olur yek cünbüş mestāneden dāġ-ı heves ẓāhir 

Kemend-i kehkeşān zincürü ḥikmetḫānedir dünyā 

35a 

Hemān naḥvet-fürūş kesb naķd-i kām ise maṭlub 

Hezār şevķ isen gül şem‘-i sek pervānedir dünyā 

 

İder her lāḥẓa ṭūr deger de ‘arż-ı istġnā 

Gehi germ eşnā-yı şevķ gehi peykānedir dünyā 

 

Pür eyler şeş cihātı Zihnīyā avāze-i naẓmım 

‘Az yükün endişemle nev tebḫānedir dünyā                           

       81.186 

Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Ḥaķāyıķ āşinā-yı ‘āleme bīgānedür dünyā 

‘İmāret-yāb-ı istġnāya bir vīrānedir dünyā 

 

Bu bezm-i ser-nigūn sāgarda kim def ‘i ḫumār etmiş 

Dökmüş bāde-i şevķi tehī hum-hānedir dünyā 

 

Yakar ehl-i dilin şem ‘-i şeb ārāveş cigergāhın 

Çerāġı-ı bezm-i nādāna yanar pervānedir dünyā 

 

Görüp bī-rabıṭa eṭvārı düşme ķayd-ı tensīķa 

Sebük-magzāna ‘akil ‘ākile dīvānedir dünyā 

                                                 
186 7 H.D. 
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Hümā-yı ‘arş-pervāz-ı tecerrüd et dilin Haşmet 

Ki bī-ḥad būm-ı şūm-ı gaflete bir lānedir dünyā 

      82.187 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Ḥoķķa-ı ma‘cūn-ı kırmızı reng-i rindāndır ķadeḥ 

Pūte-i kibrīt-i āḥmer dense şāyāndır ķadeḥ 

 

Çeh çeh-i bülbül ṣadā-yı ķulķul u gülşen-i bezm 

Nev nihāl-i gül ṣurāḥī verd-i ḫandāndır ķadeḥ 

 

Pādişeh-meşreb eder hengām-ı nūşīde dili  

Tuḥfe dest-āvīz-i Cem’dir tāc-ı şāhāndır ķadeḥ 

35b 

Ḫātem āsā zīb-dest-i bezm-i nūş-ā-nūş olur 

Ṭamla yāķut-ı şarāba bir nigīndāndır ķadeḥ 

 

Haşmetā rūh-ı revāndır rāḥ bilmem bādeyi 

Vaķt-i ser-şār-ı ümīde kāleb-i cāndır ķadeḥ 

83.188 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Kondu faṣṣ-ı kālebe çün gevher yektā-yı rūḥ 

Oldu nām-ı ādemī naķş-ı nigīn-ārā-yı rūḥ 

 

Olmadı ẕevķ-āşinā-yı rü’yeti çeşm-i ḥıred 

Girmedi āġūş-ı fehme şāhid-i ma‘nā-yı rūḥ 

 

Jeng-dārī-i ‘anāṣırdır mebādī-i ṣūver 

Oldu andan levḥ-i dil āyīne-i sīmā-yı rūḥ 

 

Ḫār-ı gaflet cāme-çāk-i ṣıḥḥat olsa gül gibi 

Rişte-i medd-i nefes olmaz rüfū-baḫşā-yı rūḥ 

 

                                                 
187 37 H.D. 
188 38 H.D. 
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Pīrehenle gördüm anı şem-der fānūsveş 

Cismi rūḥ-ı pür-fütūḥ u pīrehen mīnā-yı rūḥ 

 

Māye-ı cān būsesi mānend-i cām-ı elest 

Haşmetā dedim leb-i rengīne ṣahbā-yı rūḥ 

84.189 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Sīne bir dāġ olmasa girmez ele maṭlūblar 

Ṣeydā olunmaz ey göñül naķdīnesiz maḥbūblar 

 

Būse-i la‘li tutar ancak dehān-ı şekveyi 

Mūm-ı surḫ ile mühürlemektedir mektūblar 

 

‘Arż-ı kālā etme erbāb-ı baṣīretden sakın  

Rū-nümādır dūr-bīn-i dikkatle ma‘yūblar 

 

Bādedir bürķa ‘güşā-yı şerm-sārī-i viṣāl190 

İlticā-yı sāye-i sāgar eder maḥcūblar 

 

Sāyesinde ġam-yer ekser hasret ol nān-pāreye 

Bildigim Haşmet kibār-ı devlete mensūblar 

36a 

85.191 

Velehu 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

 

Ne dem ki cām-ı tarab-zā ṭolar ṭaşar boşalır 

Sebū-yı bezm-i aḥibbā ṭolar ṭaşar boşalır 

 

Bu bezm-i neş’e firūzun uṣūl-i devriyle 

Şarāb u sāgar u mīnā ṭolar ṭaşar boşalır 

 

                                                 
189 48 H.D. 
190 Divanda bu beyitten önce bir beyit daha var. 

“Cāy-ı zilletdirmahal dehrin sukāta-çīnine 

Gūşe-gīr-i cāygāh-ı mezbele-cārūblar” H.D. 
191 50 H.D. 



111 

Tolunca dīde-i ter çeşme-sār-ı ekşimden 

Misāl-i ķırba-ı saķķa ṭolar ṭaşar boşalır 

 

Edince halvet o şūh ile ķulleteyn ās’ā 

Dü-çeşm-i ‘āşık-ı şeydā ṭolar ṭaşar boşalır 

 

Ẓuhūr-ı mevce-i ṭufān-hurū-ı hādiseden 

Feżā-yı meşreb-i dünyā ṭolar ṭaşar boşalır 

 

Bu āb u tāb-ı zekanla derūn-ı dil Haşmet 

Hulāṣa delvçeāsā ṭolar ṭaşar boşalır     

86.192 

Velehu 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Cām-ı cihān-nümā-yı ṭarab her ne dem yürür 

Ṭurnā gözü şarāb ile dil ‘ālemi görür 

 

Budur me’āl-i perverişi bāġ-ı ‘ālemin  

Naḫl-ı emelde bār-ı merām olmadan çürür 

 

Bu ṣeydgāh-ı dest-i temennāda hep tehī 

Fıtrāk-ı esb-i tāzī-i ḫāhiş ipin sürür 

 

Bārān eder sirişk-i cihānı seḥāb-veş 

Dūd-ı siyāh āh ne dem ‘ālemi bürür 

 

Sen görmedinse vuṣlat-ı cānānı Haşmetā 

Ṭurnā gözü şarāb ile anı gören görür 

     87.193 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Rāzdān-ı ‘aşka hālin ‘āşıkān söyler yatur 

Derdini nabż-āşināya hastegān söyler yatur 

 

Gelse bir şeb bī-tekellüf der-firāş olup o şūh  

                                                 
192 51 H.D. 
193 63 H.D. 



112 

Leb-be-leb dil-hāhını baña nihān söyler yatur 

 

Zaḫm-dārı her dem iskāt idemez şīrīn-edā 

Ķıṣṣa-i zaḫmından eṭfāl-i ḫıtān söyler yatur 

36b 

Sīne sīr-āheng-i nālişdir gelū dem-sāz-ı āh 

Ḥālimi santūr u nāy-ı pür-fiġān söyler yatur 

 

Vaķt-i hicrān bā ‘is-i efzāyiş-i efġān olur 

Her şebān-geh ṣubḥ olunca bülbülān söyler yatur 

 

Haşmetā kim naṭķ eder bu nev-zemīni yā meger 

Zīver-i āgūş-ı ta‘līmim olan söyler yatur 

   88.194 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Bezme gel nūş-ı şarāb-ı ‘aşk u şevķ ile boyan 

Ey nihāl-i niḫavetim cūy-ı murād ile ṣulan 

 

Çeşmimi pür-sāz-ı nūr etdi ḫayāl-i lebleri 

Āb-ı huşka āteş-i terdir letāfet-baḫş olan 

 

Ġamze der-dest eylemiş ebrū-yı hūn-efşānını 

Düşmen-i cān destine girdi kılıç ey dil ṭayan 

 

Mācerā-yı ‘aşkı ‘arz et pāyına bir kerre var 

Ey sirişk-i dīde ol servin kenārında tolan 

 

Dest-i pūyān ma‘ārif pey-rev olsun isrine 

Meslek-i nā-refte-i i‘cāzı Haşmet’dir bulan 

89.195 

Velehu 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Zülf-ü şeb-būy-ı fiten sīm-beden budur bu 

Sünbül-i bāg-ı bahār müşk-i Huten budur bu 

                                                 
194 185 H.D. 
195 199 H.D. 
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Kokladım gāh ruhun gāh o ġonce dehenin 

Kuvvet-i şāmmeme tāb viren budur bu 

 

Pīrehen vāsıṭa-i şem beden-i kāfūra 

Kām-ı ümmīdimize berg-i semen budur bu 

 

Gül gibi hande edince dehen-i yāra dedim 

Ḥoķķa-ı pür-dürer baḥr-ı ‘Aden budur bu 

 

Münteşir rāyiḥa-i sünbül-i gīsūsundan  

Haşmetā Nükhet-i Ṣad-çīn Huten budur bu 

37a             

    90.196 

Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Ben oldum haste ḥummā-yı ġamıyla künc-i fürķatde 

Esīr-i pister-i ibrām-ı vaṣl olsun ol āfetde 

 

Kimi dāg-āşinā-yı ġam kimi dil-haste-i hicrān 

Göñül üftādegānın birini gördün mü ṣıḥḥatde 

 

Sorardım mū-be-mū fevt eylemezdim ol gül-endāmı  

Benim hatırcıgım hiç sormadı eyyām-ı miḥnetde 

 

Girince gūşe-i dāmān-ı vaṣlı dest-i ümmīde 

Neler etsem gerekdir ol perīye ḥūn-ı vuṣlatda 

 

Unutmam vādī-i ‘aşkında Haşmet çekdigim cevri  

İki destim girībānındadır rūz-ı ķıyāmetde 

91.197 

Velehu 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Seyl-i ḫūn-ābemi cūlar gibi gel çaglatma 

Yeter ey iki gözüm çeşm-i teri aglatma 

 

                                                 
196 222 H.D. 
197 232 H.D. 
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Sū-be-sū zevķ-i kenār ‘ālem-i āba maḫṣuṣ 

Kim demiş zevrāķ-ı ṣahbā ile yāre çatma 

 

Düşe gül-beister-i ibrāmı der-āgūş çalış 

O mehi bagrına baṣ tek çabalayıp yatma 

 

Çerez-i çeşme yeter dīde-i bādāmın çün 

Piste-leb oldugun ey ġonce-femin çıtlatma 

 

Çille-i hecrin ile döndü kemāne ķaddim 

Koma elden beni ok gibi yabaña atma 

 

Emr-i dünyā içün etme telef āb-ı rūyun  

Haşmetā var yürü çirk-āb-ı fenāya batma 

92.198 

Velehu 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Pāy-māçāna otur bakma göñül ibrāma 

Nāma şöhret yeridir zīr-i suṭū-ır nāme 

37b 

Uymaz endāma tekellüfle ķabā-yı devlet 

Herkesin mevhibedir zātına zīb-i cāme 

 

İşlerin kim yürüdür meslek-i dil-hāhide  

Pāy-ı fikri komadan dā’ire-i encāma 

 

Külhanāsā dili pür-āteş hicrān etdik  

Gayrı ey şūh bizi koyma mısın ḥammāma 

 

Gelse bir kerre mey-i nāb ile bezm-i nūşa 

Tevbeler mi dayanır Haşmet o sīm-endāma 

93.199 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Cevher-i maķṣūdu bulmaz baḥr-ı terke girmeyen 

                                                 
198 227 H.D. 
199 191 H.D. 
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Gevheri teftīşde gavvaṣ olur ‘uryan-ı ten 

 

Merdüm-i çeşmim girībānda kaldı sürme-veş200 

Niçe ayrılsın gözüm ol gerden-i kāfūrdan 

 

Kār-sāz-ı ḫāhiş-i dil olmadı ķānūn-ı çarḫ 

Darb-ı mıżrāb ķażā kılmış anı bozuk düzen 

 

Kāle-i rengīn kumāş-ı neş’eden olmuş ana 

Reng-i ṣahbā cāme-i gül-gūn ‘araķdan pīrehen 

 

Göz diken Haşmet bize sad-çāk olur mānend-i gül 

Ben idim ol ġonce-femle cām-ı gül-fāmı diken 

94.201 

Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Gubār-ı ḫaṭırımla sürme-veş çeşm-i felek rūşen 

Ķo olsun igbirārım tūtiyā-yı dīde-i düşmen 

 

Olur āsūde-i zaḫm-ı tīg-ı ġamdan rezm bezminde 

Kılanlar halka-i mevc-i şarāb-ı nābdan cevşen 

 

Verir bīm-i tehī-destī kişiye şeh-per-i himmet 

Dile rāh-ı ḫaṭarda bāl u perdir ḫaşyet-i reh-zen 

 

Ṣadāķatden gelir işkestelik Yūsuf-nihādāna  

Degil mi cade-i ‘iṣmet şikāf-ı çāk-i pīrāhen 

 

Emīnim Haşmetā āmed-şüd-i peyk-i şemātetden202 

Göründü çeşm-i hūşa dest-i gurbet vādī-i eymen 

38a            

95.203 

Velehu 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

                                                 
200 Sürme-veş: tügmeveş H.D. 
201 186 H.D. 
202 Şemātetden: şemstetden H.D. 
203 152 H.D. 
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Etmedin ḥüsn-i nazar baña neden i‘rāżın 

Bize görülmek204 midir ey nūr-u baṣar iġmāżın 

 

Būse-ḫāhāna lebin verdi cevāb-ı lā’yı 

Ķaṭ ‘ı ümmīde ne ser-tīz itmiş miķrāżın 

 

Kalbe ser-çeşme-i ṣafvetden akar ‘ayn-ı ṣafā 

Şüşt ü şū eyle dilnden vesaḫ-ı iġrāżın 

 

Saña sevdā ile gelmiş ‘ilel-i gūn-ā-gūn 

‘Add olunmaz senin ey haste-i ‘aşk emrāżın 

 

Zīb ü zīverde degil cevher-i zātın Haşmet 

Çekemem ‘ārıżın sıķletini ā‘rāżın 

96.205 

Velehu 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fa‘ūlün 

Maķsūd-ı dil ümmīd ile reh-yāb degildir 

Dergāh-ı emel ehl-i dile bāb degildir 

 

Tekmīl-i ķuṣūr etmedir āyīn-i muhabbet 

Noķṣāna naẓar eyleyen ahbāb degildir 

 

Her eşki ķıyās eyleme dür-dāne-i iḫlāṣ 

Her ķaṭresi ebrin dür-i nā-yāb degildir 

 

Cān ‘ālemidir telh-cevāb-ı leb-i şīrīn 

Bī-neşedir ol bāde ki telḥ-āb degildir 

 

Devr etme ṣaķın der-be-der eyler seni Haşmet 

Ebvāb-ı kibār ehl-i dile bāb degildir 

    97.206 

Velehu 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Seyr et o ġonce-i teri zībā revişlidir 

                                                 
204 Körlük: görülmek H.D. 
205 88 H.D. 
206 70 H.D. 
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Gāhī yeşil ķabālı gehī al binişlidir 

 

Oynar cigerde hançer-i hūn-rīz-i ġamzesi 

Ol bī-āmān āfetimin aslı Nişlidir 

38b 

Yokdur dehānı medhine bir dürlü ķudretim 

Anı ne dürlü vaṣf edeyim incü dişlidir 

 

Ķadd-i bülendin ‘āşık-ı şeydāya gösterir 

Ol şeh-levend mülk-i hasen gösterişlidir 

 

Etdi naẓīre Haşmet-i siḥr-āferīn saña 

Fetḥī elinde ḫāme füsūn-ger menişlidir 

98.207 

Velehu 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Verdi sevdā-yı cünūn kākül-i cānāne baña 

Mū-be-mū meşk-i perīşānī eder şāne baña 

 

Ayrılır mı naẓarım şem‘-i ruḫundan k’oldı 

Müje-i çeşm-i heves şeh-per-i pervāne baña 

 

Uğradık kayda bu ‘işret-kede-i ‘ālemde 

Ḫalķa-i silsiledir gerdiş-i peymāne baña 

 

Dāg-ı dūzah-ı şerer-i eymen-i sīnem görsem 

Şu‘le- zār-ı cebel-i Ṭūr dahi yāna baña 

 

Haşmetā şā‘ir-i ālüfte-dil-i i ‘cāzım 

Āşinā-yı ezelī ma‘nī-i bīgāne baña 

       99.208 

Velehu 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü/  Fa‘ūlün 

Ahū-revişim kıymetini bilmeze gelmez 

                                                 
207 5 H.D. 
208 104 H.D. 
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Gelmez deme ol şūh bize gelmeze gelmez 

 

Bādām-ı lebi piste vü çeşmi ola bādām 

Gelse o perī bezim-i meye bī-meze gelmez 

 

Per-kār-ṣıfat devr edemem dest-i ṭalebde  

Pāy-ı emelim istedigim merkeze gelmez 

 

Tenhāca aḥibbāsı ile görmege ‘işret 

Gökṣu’ya gider göz göre hiç Körfez’e gelmez209 

39a      

100.210 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/  Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

Teġāfülāne reviş nā-sezā edālardan 

Nedür bu çekdügümüz cevr bī-vefālardan211 

 

Dilā se rūzede rūy212āşnālar āḫir-i kār 

Unutdılar seni itdükleri ṣafālardan 

 

Zamāne ehl-i dile ķaṣd-ı luṭf iderse daḫı 

Meger olur mı maḥal yaklaşa cefālardan 

 

N’ola unutmasalar bāri istemem mektūb 

Kitāb-ı ġayrde teslīmden du‘ālardan 

 

Bedīhedür bu nevīn-naẓm-ı pāk-i şevke-me’āl 

‘Aceb mi dūr ise ḥālet-fezā edālardan 

 

Bu devr içinde hem rāstī budur ‘İzzet 

Vefā ümīdini ķaṭ ‘itdüm āşnālardan    

                                                 
209 Mecmuada son üç beyit yok. 

“Karşılar ayak ayak anı bikr-i safālar 

Ākil niçe işret-geh-iduht-ı reze gelmez 
 

Bintü’l-ineb ol Delle-imuhtale-ibezmin 

Elbetde varan ayagına bī-beze gelmez 
 

Haşmet gibi herkes olamaz saydına kādir 

Āhū-revişim kıymetini bilmeze gelmez” H.D. 
210106 İ.A.D.  
211 Mecmuada birinci beyit 39’da verilmiştir. 
212 Rūy İ.A.D. 
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101.213 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Öpmek isterdüm lebiñ ḫāb içre ġāfildir diyü 

La‘li işrāb eyledi ser-mest ü ķanzildür diyü 

 

Fülkesin çekmiş kenāra dāġdur ṣanma göñül  

Baḫr-ı bī-pāyān-ı ‘ışķa sīne sāḥildür diyü 

 

Gerden-i billūrı üzre tügmeler īmā ider 

Ḥalli şeh-beyt-i girībānuñ ne müşküldür diyü 

 

Vaķt-i iķbālinde ḫūrşīdiñ zevālin fehm idüp  

‘Akıl itmez İ’tibār iķbāle zā’ildür diyü 

 

Ḫançer-i ebrūyı der-dest eylemiş ol çeşm-i mest 

Ḥükm olunmaz mı sen inṣāf eyle ķatildür diyü 

 

Mā’ye-i esrār-ı ḥikmetdür baķılsa ‘İzzetā 

Ādemüñ ķoymuşlar adın gerçi kim gildür diyü 

39b           

102.214 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Ṣāķinüñ öpme la‘l-i lebin cāmın almadın  

‘Āķıl ider mi ġayre heves kāmın almadın 

 

Rāḥat olur mı nefs-i siyehkāre ḥarīṣ 

Āġūşuna nigār-ı dil-ārāmın almadın 

 

Ķand-i nebātuñ añlayamaz çāşnīsini  

Bir kimse ẕevķ-i leẕẕet düşnāmın almadın 

 

Dil-berden ey dil oḫaşayaraķ iste būseyi  

Girmez resīde mīve ele ḫāmın almadın 

 

‘İzzet meṣāff-gāh-ı muḥabbetde kimseler 

                                                 
213 110 İ.A.D. 
214 104 İ.A.D. 
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Merd-i neberd-i ‘ışķ olamaz nāmın almadın 

103.215 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü/  Mefā‘īlü/  Fā‘ilün 

Ḥayrān olur çü āyine her ṣūretüñ gören 

Şeb-nem gibi saña ķapılur ṭal‘atüñ gören 

 

Pā-māl ü ḫāksāruñ olur dāmenüñ gibi 

Dil-keş-ḫırām-ı nāzuñ ile ķāmetüñ gören 

 

Reftār-ı nāz düşmen-i ārāmdur meger 

Sevdā-yı vuṣlata ṣarılur ķāmetüñ gören 

 

Olmaz mı dest-şūy-ı ferāġat viṣālden 

Dil-ḫastegān-ı derd ü ġam-ı fürķatüñ gören  

 

Vaṣluñ bahāsı naķd-i revān oldıġınn bilür 

Bāzār-ı İ’tibārda germiyyetüñ gören 

 

‘İzzet gibi rübūde olur reng-i rūyuña 

Ey şūḫ bezm-i bādede keyfiyyetüñ gören 

104.216 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fa‘lün 

Teġāfülāne düşer nā-sezā adālardan 

Nedür bu çekdigümüz cevr bī-vefālardan217 

40a 

105.218 

                                                 
215 105 İ.A.D. 
216 106 İ.A.D. 
217 Mecmuada 39b’de verilmiştir. 

“Dilā se rūzede[rūy] āşnālar aḫir-i kār 

Unutdılar seni itdükleri ṣafālardan 
 

Zamāne ehl-i dile ķaṣd-ı lutf iderse daḫı 

Meger olur mı maḥal yaķlaşa cefālardan 
 

N’ola unutmasalar bāri istemem mektūb 

Kitāb-ı ġayrde teslīmden du ‘alardan 
 

Bedihedür bu nevīn-naẓm-ı pāk-i şevke-me’āl 

‘Aceb mi ise ḥālet-fezā edālardan 
 

Budevr içinde heme rāstī budur ‘İzzet 

Vefā ümīdini ķaṭ’ itdüm āşnālardan” İ.A.D. 
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Velehu 

Fā‘ilātün / Fe‘ilātün/  Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Kim ki mānend-i sipihr ol mehi aġūşa çeker 

Kīne-i çarḫ-ı sitem-gīşi ferāmūşa çeker 

 

Dāġı saḫtı iken ‘ālem o kemān-ebrūdan  

Bāzū-yı fitne anı ṭaraf-ı binā-gūşa çeker 

 

Çekmez evża-ı felek bār-ı girānın ol kim 

Pāyini dāmenine ḫırķasını dūşa çeker 

 

Süst-i īmān-ı tevekkül olur erbāb-ı şerre 

Mūr-ı ḫaremen gibi dā’im ta‘ab-ı tūşa çeker 

 

İtdi rūşen baña kūtāh-ı ‘ömri şem‘üñ 

Ateşini zebān-ı āfet ḫāmūşa çeker 

 

Bezm-i meyden yudı el çekdi ayaġın ammā 

Ṭab‘ı Rāġıb ṭuramaz ol leb-i mey-nūşa çeker               

106.219 

Velehu 

Mefā‘ilün/  Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fa‘lün 

O ṭūṭīyā ki cilā baḫş-ı çeşm-i devletdir 

Ġubār-ı dergeh-i erbāb-ı feyż ü himmetdir 

 

O rūşenāyī-i220 ṭāli ‘ki dāġ olur mihre 

Fürūġ-ı pertev-i lebrīz-i cām-ı ‘işretdir 

 

Medār-ı leyl ü nehārı ‘abes ḫayāl itme 

Ya şām-ı vuṣla-ı ‘āşıķ ya ṣubḥ-ı ḥasretdir 

 

Binās-ı devlet ü cāhıñ tedāvül üzre iken 

Tehālük-i ‘uķālā bunda cāy-ı ḥayretdir 

 

Felek virir mi meger o ādeme tek ü tenhā 

                                                                                                                                          
218 48 R.P./ 53 K.R. 
219 49 R.P./ 54 K.R. 
220 Rūşenāy-ı: rūşīnāy-ı R.P. 
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Egerçi ḫuld-ı berrīn kūşe-i ferāġatdir221 

 

Zamān ider seni de āşinā-yı sūd u ziyān 

Bu kār-ḫānede aḫẕ u ‘aṭā be-nevbetdir 

 

İden edā-yı ḫaṭṭ-ı dil-keş bizi Râġıb 

Esîr ü şifte hep şîve-i kitâbetdir 222   

40b            

107.223 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Virdi bezm-i 224 şevķa peyġām-ı ķudümüñ cūşlar 

Oldu güller gibi lebrīz-i tebessüm gūşlar 

 

Ṭūṭī vü āyīne şāhiddir bu ķavlin ṣıdķına 

Nuṭķuna ṣūret virür gūyālarıñ ḫāmūşlar 

 

Geh ḫayālüñ geh viṣālüñle olur reşk225-nigīn 

Devlet ḥüsnüñde hiç ķalmaz tehī āġuşlar 

 

Lāyibālī vaż‘-ı raḥat-baḫşa māni‘dir ḫıred 

Bunda ḥasret-keş olur ẕevķ-i cünūna hūşlar 

 

Bār-ı miḥnet çekmeyen olmaz berārā-yı kemāl 

Bī-ta‘ab şāyeste-i teşrīf olur mu dūşlar 

 

Tāc-ı fāġfūra degişmezler sifāl-i köhneyi 

Cām-ı meyden geçmeyüp serden geçer226 ser-ḫoşlar 

 

Şūḫ-ı endek 227sālenüñ rüsvāy olur dil-dādesi 

Oynadır228 ‘uşşāķını eṭfāl-ı bāzī gūşlar 

 

Ḫātır-ı ahbābdan Rāġıb ferāmūş oldı hep 

                                                 
221 Ferāġatdir: ķanā ‘atdir R.P. 
222 Bu beyit divandan tamamlandı. (R.P.) (K.R.) 
223  45 R.P. /51 K.R. 
224 Bu kısım divandan tamamlandı. (R.P.)(K.R.) 
225 Reşk: naķş R.P 
226 Geçer: geçen R.P. 
227 Bu kısım divandan tamamlandı (R.P.) (K.R) 
228 Bu kısım divandan tamamlandı (R.P.) (K.R.) 
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Bezm-i ünsā üns-i ülfet zevķ-ı nūş-ā nūşlar 229           

108.230 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Ṣanma menşūr-ı ḫıred yā231- ‘iffet ü taķvā yürür 

Bezm-i Cem’dir bunda ḥükm-i cām-ı ġam fersā yürür 

 

Bīstünı zor-ı Ferhād eyledi sā’ir-mesel 

Himmet-i ‘uşşaķ olunca kūh-ı pā-ber-cā yürür 

 

İmtiyāz-ı sābit ü seyyārı müşkildir hayāl 

Ẓann ider sükkān-ı keştī ṣaḥil-i deryā yürür 

 

Geçse de zemm-i raķībi ḫoş geçer ta ‘bīrde 

‘Āşıkuñ ḥaķķında ẓālim āh-ı bī-pervā yürür 

 

‘Ālem-i ābuñ havāsı mu‘tedil eyyāmdır 

Mevsim-i ṣayf ü şitāda zevraķ-ı ṣahbā yürür 

 

Her metā ‘un bir revācı var bu bender-gāhda 

Geh teḥammül geh niyāz u gāh istiġnā yürür 

 

Ṭutdı şarķ u ġarbı ser-tā-pā ṣadā-yı ṭal‘atı 

Medhine ol meh-veşün Rāġıb değil dünyā yürür 

41a    

109.232 

Fe‘ilātün/  Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Ḥāṣıl-ı devr-i zamān Ḥażreti Sultān Mahmūd233 

                                                 
229 Bu kısım divandan tamamlandı (R.P.) (K.R.) 
230 46 R.P./52 K.R. 
231 Yā: bā R.P. 
2326 H.D.  
233 Mecmuada bu beyitten öceki 14 beyit bulunmamaktadır. 

“Eyledi feyz-i zafer rūy-ı cihānı hurrem 

Kuvvet-i bahtın ile ey şeh-i ferhunde-şiyem 
 

Gülşen-i tālinin gülleri mihr-i nusret 

Bülbül-i himmetinin nagmeleri feth-i Acem 
 

Tīg-i sertīz-i zafer girdi yed-i fursatuna 

Eder Īrān ile Tūrān’ı Hudā mülküne zam 
 

Gālibiyyet ezelī lāzıma-i zātındır 

Olsa ger düşmeninin her biri Sām u Rüstem 
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Ḥusrev-i ṣaf-şiken-i leşker-i endūh u elem 

 

O şehen-şāh-ı semā-rütbe ki şāyeste olur 

Ṭupuña gülle felek māh-ı rekābında ‘alem 

 

Āsumān-ı haşeme mih-i münevver ẕātı 

Evc-i iķbāle ķamer ḫusrev-i seyyāre-ḫaşem 

 

Seng-i kürsī gibidir ķadrine nisbetle anın 

Zīr-i eyvān-ı şükūhunda zemīn-i ‘ālem 

 

Çāvuşān-ı ḥarem-i cāhına çevgān meh-i nev 

Ṣaḥn-ı bāzī gehine gūy sipihr-i a‘zam 

 

Ḥükmü naẓım-āver-i aḥvāli perīşān-ı cihān 

Ẕātı ārāyiş-i ma ‘mūre-i dünyāya ehem 

 

Olsa ger terbiye-i ḥıfẓı nesak-bend-i niẓām 

Dür gibi rişte-i mihre dizilüidi şeb-nem 

 

                                                                                                                                          
 

Zūr-ı bāzū-yı hulūsunla eyā şāh-ı cihān 

Sell-i seyf-i zafer ölmekte benim yok şüphem 
 

Muktezā-yı şeref-i baht-ı hümāyūnundur 

Olur elbet bu sene fethle mesrūr ālem 

 

Müjde-i fethe sebeb hālet-i takrīr edeyim 

Bir gün oldu dil-i pür-feyz bu tarza mülhem 
 

Edeyim Nazm-ı Kerīm ile tefe’ül göreyim 

Ne gele fāl-i hümāyūn-ı şeh-i Ferruh-dem 
 

Geldi bir āyet-i tebşīr-nümā-yı nusret 

Etdi manā-yı şerīfi dile şevki hem-dem 
 

Eyledim cümle hurūfātını bir bir tadād 

Oldu bu sāl-i şeref-fāle hibāb-ı tev’em 
 

Şübhe yok pādişehim mazhar-ı lutf-ı Hak’sın 

Çekme şevketlü kerāmetlü efendim hīç gam 
 

Etdi bu gūne cihān vird-i zebān evsāfın 

Hāris-i mülk-i Arab fātih-i iklīm-i Acem 
 

Nāzım-ı devr-i zamān rāfi-i rafz-ı Īrān 

Zīver-i taht-ı cihān fahr-i selātīn-i ümem 
 

Āfitāb-ı azamet bedr-i sipihr-i şevket 

Pertev-i subh-ı Kerem matla-ı hūrşīd-i himem” H.D 
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Nāfe-i miske döner nükhet-i hulkuyla zemīn 

‘Iṭr-ı şāhī olur enfās-ı nefīsinden yem 

 

Olsa bir āh zamānında resīde felege 

Şīşe-i sünbül olur kāse-i çerḫ-i ṭarem 

 

O şeh memleket-ārā o hüner pīrā kim 

Müḫaṣır dest-i mülūkānesine-i tīġ u ‘ālem 

 

Nefehāt-ı süḫanı mürde-i ekdāra hayāt 

Dāg-ı ḥırmān ola234 reşḫa-i kilki merhem 

 

Āb-ı şimşīr-i verir bāg-ı gazāya revnāķ 

Tāb-ı iķdāmı eder rezmi bezimgāh ne‘gam 

 

Nīzesine zerķ-i murād etse adīm-i ḫāke 

Arādır yārsine gāv-ı zemīnin merhem 

 

Peyker-i tīġ-ı ẓafer-perverinin ḥāletini 

Şak olur etse tahayyül dil-i saḥt-ı Rüstem 

 

Gösterince dem-i şimşīr-i memālik-i gīrin 

Kehkeşān ṣanma felek sīne-şikāf oldu o dem 

 

Söylesem menķabe-i Rüstem-i ķahr u gażabın 

Sema her lafżı verir tīr gibi zaḫm-ı elem 

41b 

Genc-i pür naķd-i seḫā şāh-ı cihān kim edemez 

Baḫş-ı yek-rūzesini ‘ömrü içinde Ḫātem 

 

Nev-bahār-ı keremi revnāķ-ı bāg-ı āmāl 

Reḫşa-i kilk-i teri nehr-i yenābi‘i Kerem 

 

Südde-i devleti bālīn-i ser-i ehl-i kemāl 

Ḥarem-i ma‘deleti maṭla‘ı aķmār-ı ḥikem 

 

Kişveristān-ı himem ḫāris-i mülk-i dāniş 

                                                 
234 Ola: dile H.D. 
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Şāh-ı iķlim-i süḫan kāşif-i rāz-ı mübhem 

 

Şāh-ı gerdūn ḫaşemā bedr-i kevākib-sipehā 

Ey şeh-i encümen efrūz-ı niẓām-ı ‘ālem 

 

Bunca müddet ki rakam-rīzī-i evṣāfında 

Dilim ‘acz-āver-i icrā vü zebānım ebkem 

 

El-yevim yine murādımca edā edemedim 

Çünkü çoktan beri dil cilve-geh-i ye’s elem 

 

Āh bu ṭab ‘ı siḥir-sāz ile ben lāyık mı 

Böyle mevsimde olam gūşe-nişīn ġam u hem 

 

Ma’il-i zevķ ü ṣafā olduğu ṭab ‘ı şā‘ir 

Benden a‘lā anı şevketlü efendim ā‘lem 

 

Bend olur murg-ı dilim ẕülf-i girih-gīrinden 

El-amān bir büt-i gül-çehreyi bir yol görsem 

 

Aķçe yok nişleyeyim kīse-i ṣad-çākimde 

Gazel almaz o perī ben de ne yapsam bilmem 

 

Şā‘iriyyet başıma oldu belā ḥünkārım 

Zevķe me’lūf dilim ṣabra taḥammül edemem 

 

Ẓulmet şām-ı küdūret ile geçdi vaķtim 

Ṣubḥ ümmīdimi göstermedi gerdūn bir dem 

 

Böyle mi nādire pervāz olurdu tab‘ım 

Olmasa dilde ġam-ı rütbe-i ḫāric mütġam 

 

İ’tibārı eyle baña şā‘ir-i mu‘ciz gūyem 

Devletinde olayım ben de efendim mükrem 

42a 

Var mı benden gibi şā‘ir ki ola dil-beste 

Ṭarre-i şāhid-i güftārına Rūm ile ‘Acem 

 

Benim ol şā‘ir-i nev-sāl ü nev-āyin-i süḫan 
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Tāze mażmūn u ma ‘āniyle tolu endīşem 

 

Ḫurde-sāl olduğuma bakma benim hünkārım 

Münderic ẕāt-ı żaīf ‘āneme sırr-ı ādem 

 

Benim ol şā‘ir-i nev-güfte-i siḥr ü ‘icāz  

Ṭab‘ıma nükte ü mażmūn u ma‘anī mülhem 

 

Oldu her nuṭķuma bin dürlü ma‘āni mużmer 

Olsa şayeste sözüm ‘arş-ı mu‘allāya raķķam 

 

Berk urur āyine-i dilde füyūżat-ı İlāh 

Ķatı āsān görünür tab‘ıma rāz-ı mübhem 

 

Tūr-ı pür-nūr-ı tecellī-i süḫandır tab‘ım  

Bed-i beyżā kemālāta ‘aṣādır ḫāmem 

 

Reşḫa-i kilkime leb-teşne yenābī ‘hayāt 

Şīve-i nuṭķuma dil-beste hezārān-ı ādem235 

 

Bübül-i nātıkıma Ṭūr-ı tecellī gülşen 

Ġonce-i tab ‘ıma esrār-ı tekellüm şeb-nem 

 

Şahid-i tab‘ıma bu ḥüsn-i edā ile olur 

Ḫaṭṭ-ı zībā-raķamım ṭurre-i müjgīn perçem 

 

Dürd-i ḫaṭṭ-ı siyehim vesme-i ebrū-yı bütān 

Gerd-pāy-ı ķalemim sürme-i ahū-yı ḥarem 

 

Küştegān-ı kesele rūh verir āsārım 

Feyż-i enfās-ı Msīḥā ile nuṭķum hem-dem 

 

Cūy-u ḫāmemle bulur bāg-ı teḫayyül revnaķ236 

Bād-ı nuṭķumla olur ġonce-i mażmūn ḥurrem 

 

Reşeḥāt-ı ķalemim çeşm-i feyz-i esrār 

Nefeḫāt-ı süḫanım nuṭķ-ı Mesīh ü Meryem 

                                                 
235 ādem: irem H.D. 
236 Bu dize divanda farklı verilmiş. “Küştegan-ı kesele rūh verir āsārım” H.D. 
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Mihr-i evc-i hünere pençe-resāndır tab ‘ım 

Reh-i nā-refte-i i‘cāza revāndır ḫāmem 

 

Rūb‘ı meskūn-ı ma‘ānī yed-i teshīrimde 

Sell-i seyf-i şeh-i iķlīm hüner-endīşem 

42b 

Haşmetā erdi süḫan gayete āgāz-ı du‘a  

Eyle kim saña odur cümleden a ‘lā vü ehem 

 

Mālik-i her dü cihān ede bi-ḥaķķ-ı Ķur’ān 

Cümle Īrān ile Tūrān’ı anın mülküne żam 

110.237 

Dürr-i Medḥi Ragıb Pāşā 

Velehu 

Mef‘ūlü /  Mefā‘īlü  / Mefā‘īlü  / Fe‘ūlün 

Kim ‘aşk Hudāvend ile āh-ı seḥer eyler 

Her bir şererin meş‘al-i rāh-ı eser eyler 

 

Bir dil ki umūrun ide tefvīż Hudāya 

Müşkillerini bī-ta‘ab āsān-ter eyler 

 

Bir dil ki ķarīn olmaya tevfiķe be-her-hāl 

Tedbīrini üftāde-i çāh-ı ḫatar eyler 

 

Sermāye-i tevfiķī eger etmese der-dest 

Sūdāger-i kālā-yı ta‘aķķul żarar eyler 

 

Mir’āṭ-ı dilin āh-ı keşān ġam-ı dünyā 

Nā-ṣāf-ı ṣafā-beste-i jeng-i keder iyler 

 

Gūyā-yı “Tevekkeltü ‘Alallah” olanlar 

Her emrini merhūn-ı ķażā vü ķader eyler 

 

Besṭ eylemeyen rūyunu dergāh-ı rızāya 

Ebvāb-ı maķāṣıdda özün der-be-der eyler 

                                                 
237 7 H.D. 
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Tevcīh-i nigāh etmeyen ārāyiş-i dehre 

Eṭvārını azāde-i ṭan-ı beşer eyler 

 

Sevdā-yı ‘alāyıķ dil-i āgāha yakışmaz 

Mi’rāt-ı dilin ehl-i naẓar ṣāf-ter eyler 

 

Me’mūl eder insānı dil-āzürde-i ḥırmān 

Lākin dil-i hengām-ı ye’is kām-ver eyler 

 

Āmed-şüd-i şeh-rāh-ı temennīde bu ḫalķın 

Menzil yerine varmadan ‘ömrü güẕer eyler 

 

Hiç fā’ide vermez ne ķadar vermiş ederse 

Bīhūde yere vaktini ādem heder eyler 

43a 

Melḥūẓu kimin oldu ẓuhūrāta mūvāfıķ 

Kim re’yini dil- hānı gibi cilve-ger eyler 

 

Kim perde-i tedbīre yaka şem‘i hayālin 

Eşkāl ẓuhūrunda ķażā handeler eyler 

 

İmdi bu dahi ża‘i238 ḥikem-perver-i ḥaķdır 

Kim her işi vābeste ża‘i239 ķader eyler 

 

Ger kār-ı cihān dest-i ḫalāyıķda bulunsa 

Gördükleri iş ‘ālemi zīr ü zeber eyler 

 

Bir şahṣı Hudā etmeye re’yinde muraḫḫaṣ 

Zīrā dem-i endīşede ādem neler eyler 

 

Ẕātında görür ṣūret-i noķṣān u ķuṣurun 

Āyīne-i aḥvāline her kim naẓar eyler 

 

Evżā-ı Hudā dādını terk eyleyen ādem 

Dā’im dilini nāvek-i hezle siper eyler 

                                                 
238 Ża‘i: savn-ı H.D. 
239 Ża‘i: sun-ı H.D. 
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Bir ferde yakışmaz hele bu sahte eṭvār 

Erbāb-ı ḫıred tavr-ı sefehden ḥazer eyler 

 

Her kim ki ola ṭurre-i240 sefīhāneye mā’il 

Te’dīb anı ol āṣaf-ı vālā-siyr eyler 

 

Ol āṣaf-ı yektā-rev-i vādī-i kemālāt 

Ser ķāfile-i fażla izin rāh-ber eyler 

 

Ol āṣaf-ı hātem-meniş ü feyż-eser kim 

Tāb-ı naẓırı ḫāk-i siyeh-fāmı zer eyler 

 

Hem-nām-ı şehen-şāh-ı rüsul Ḥażret-i Rāġıb 

Dehri şeref-i zātla pür-zīb ü fer eyler 

 

Düstūr-ı felek-mertebe kim çerḫ-i cihān-gerd 

Ḫūrşīd ü hilāli ana tīġ u teber eyler 

 

Vālā-ṣadır ol mertebe kim şān-ı ref‘i  

Şehbāl-i hümāyı ana cārūb-ı der eyler 

 

Pertev o ķadar neyyir-i tabı ‘nda ki gerdūn  

Her zerre-i nāçīzini necm-i seḥer eyler 

43b 

Baḫş etmede sīm ü zer-i iḥsān felekde 

Dest-i keremin maṭla‘ı şems ü ķamer eyler 

 

Olmaga hemān nāmiye-baḫşā-yı iṣābet  

Ḫūrşīd-i felek re’yini nūr-ı baṣar eyler 

 

Şerḥ olsa tefāsīl-i kemālātı yanında 

Bu nüsḫa-i çerḫ-i felegi muḥtaṣar eyler 

 

Ta‘rīf edemem vefret āsār-ı ḫayālin 

Emvācını ‘umman dahi ol ķader eyler 

 

                                                 
240 ṭurre: vaz-ı H.D. 
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Yek noķṭa-i ser-saṭr-ı kemālātı anılsa 

Ma‘nāsı dil-i baḥr-i muḥīṭ-i derer eyler 

 

Kim görse o incü gibi manżūme-i tabı‘ın  

Tār-ı nigehin reşti-i dürr ü güher eyler 

 

İcrā-yı riyaż-ı süḫan eylerse midādın 

Naḫl-i kalemin mīve feşān-ı eser eyler 

 

Üslūb-ı ḥakīme o ķadar ķudreti var kim 

Bīm-i sefer-i ḥālet-i zevķ-i ḥażar eyler 

 

Devrinde ṣafā öyle ki āh etse bir ādem 

Dūdı dilini ebr-i hevā-yı ẓafer eyler 

 

Neşr olsa eger gāliye-i ḫulķu ẕemīne 

Bu ‘arsa-gehi nāfe-i pür-müşk-i ter eyler 

 

Nār-ı gażbı olsa şerer-ḫīz-i sirāyet 

Gülşenleri hep ṣaḥn-ı saķardan biter eyler 

 

Her bir gül-i ḫandānı eder āteş-i sūzān241  

Her ķaṭresini jalelerin bir şerer eyler 

 

Bir bir geçirüb ķuvve-it bāzūsu kılıcdan 

Düşmenlerini reh-rev-i semt-i saķar eyler 

 

Pīrāye-dih-i mesnet dīvānı olunca 

Erbāb-ı emel cümle ķażā-yı vaṭar eyler 

 

Ey āṣaf-ı rūşen-nażara ṣāf-żamīrā 

Ḫāk-i ķademin tacliye-i çeşm-i ter eyler 

 

Sāyende evic-gīr-i merām olmaga şimdi 

Lüṭfu u himemin murg-ı dilim bāl ü per eyler 

44a 

Ķāṣır iken evṣāf-ı güzīninde hayālim242 

                                                 
241 Sūzān: pür-sūz H.D. 
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Şevķ-i keremin kilki yine cilve-ger eyler 

 

Bir böyle eser tarhına bezl etdi özün kim 

Her beyti zemīn-i dil-i ‘ārifde yer eyler 

 

Ser-çeşme-i hayvān-edā dense sezādır 

Zīrā dil-i Nefī ‘yi dahi zinde ter eyler 

 

Tanżīrine tertīb-i maķāl eylememişler 

K’eylerse anı Haşmet-i mu‘ciz eser eyler 

 

Olsa meselā243 Nefī’ye pey-revlik edenler 

Ta‘ķīd-i süḫan etmede ‘arż-ı hüner eyler 

 

Söz müdür o kim nükte-şināsān-ı ma‘ānī 

Endīşe-i mefhūmun anın derd-i ser eyler 

 

Lāķin kulunuz ṭavr-ı dil-ārā-yı nażımda 

Memdūhumu āsār-ı dilim nām-ver eyler  

 

İnṣāf edelim var mı nażīrem bu ‘aṣırda 

Kim nuṭķunu ben gibi dür-i mu‘teber eyler 

 

Gelsin bakalım var ise bir Rüstem-i ma‘nā 

Şemşīr-i zebānım anı bī-pā vü ser eyler 

 

Ol şā‘ir-i şīrīn süḫanım lezzet-i nuṭķum 

Şāh-ı ķaṣab-ı ḫāmemi bir ney-şeker eyler 

 

Ol şā‘ir-i gencīne-dilim cevdet-i tab‘ım 

Naķdīne-i nuṭķum ile deryāyı pür eyler 

 

Ressām-ı naķş-bend füsūnum ki hayālim 

Ser-meşķ-i dil-i mānī’ye ṭarḥ-ı ṣurver eyler 

 

Bir bülbül-i āteş-nefes gülşen-i nażmım 

Efġānını dil ḥavṣala-sūz-ı ḥacer eyler 

                                                                                                                                          
242 Hayālim: zebānım H.D. 
243 Meselā: farazā H.D. 
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Bir mihr-i cihān-tāb-ı edādır dil-i pākim 

Sevdā-yı ġam-ı ‘ālemi nūr-ı seḥer eyler 

 

Bir kuvvete244 mālik ki ṭabī‘at eserinden 

Mihr-i felegi rū-be-reh-i bāḫter eyler 

44b 

Bālā rev-i mi‘rāc-ı edāyım ki hayālim 

Eflāki tefevvuķ edip ‘arşı maķar245 eyler 

 

Geh nażm u gehī nesre zebānım ola der-kār 

Ķand-ı lebim elfāżını şir ü şeker eyler 

 

Ṭab‘ımdan umār pertevi gerdūn önünde 

Ṭās-ı felegi kāse-i deryüze-ger eyler 

 

Hem bezm-i elest-i süḫanım nuṭķ-ı selīsim 

Kim bāde-i hoş-ter gibi def‘i keder eyler 

 

Tahrīrin eder tuḫfe-i cān ‘āleme kilkim 

Her noktasını düşmene dāġ-ı ciger eyler 

 

Heyhāt benim gibi süḫna-ver gele dehre 

Kim nuṭķunu hem ķıymet-i dürr ü güher eyler 

 

Bu kuvvet-i tab‘ ile nedir fā’ide Haşmet 

Vādī-i ġamı serseri geşt ü güzer eyler 

 

Çün ehl-i dilin vaķti degil vaķt-i behāyım  

Kānūn-ı kühen zevķi bu ‘ālemde ḫar eyler 

 

Bāri edelim ‘azm-i sefer Mekke’ye toğru 

Elbette Hudā bizleri de kām-ver eyler 

 

Ger kendime kalsa gidemem himmetin ancak 

Eylerse beni ķāfile-bend-i sefer eyler 

                                                 
244 Ķuvvete: perteve H.D. 
245 Maķar: güzer H.D. 
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Āh-ı dilimi meş‘ale-i rāh ederim ben 

Lākin felegi ḫavfım odur pür-şerer eyler 

 

Çün zātına vābeste benim rāh-rev olmam 

Lüṭfun meded eylerse dile ser-te-ser eyler 

 

Haşnūd ola Hak senden ‘ināyetlü efendim 

Sen olmasan ‘ālem baña her dem neler eyler 

 

Ben şā‘irim ammā ki efendim dil ü ṭab‘ım  

Sanma ki senin gayrine ‘arz-ı hüner eyler 

 

Vallāh tenezzül edemem aḫer-i vaṣfa 

Eylerse dahi dil anı naķş-ı dīger eyler 

 

Haşmet yeter ıṭnāb-ı süḫan başla du‘āya 

Encām-ı sühandan anı her nükte-ver eyler 

45a 

Tā vaķt-i sehergāh-ı ḥaşır farķ-ı cihānda 

Bu gerdiş-i eflāk eserin ḫayr u şer eyler 

 

Ṣadrında Hudā devlet ile ede mü’ebbed 

‘Ālem bu du‘āya ana şām u seher eyler 

111.246 

Haşmet 

Dürr-i Medḥi Defterdār Halim Üftān 

Velehu 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Kulda kim her ne ķadar zelle vü ‘iṣyān vārdır 

Anı ‘afv etmese erbāb-ı mekārim ‘ārdır 

 

Kul günāh eylemese ‘afva muķārin olamaz  

Cāzib-i luṭf u ‘aṭā ma‘ṣiyet-i besyārdır 

 

İ‘tirāf üzere olan sehv ü ķuṣūr erbābı  

Vāṣıl-ı mertebe-i mağfiret-i Gaffār’dır 

                                                 
246 13 H.D. 
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Nūr-ı tevbeyle olur ẓulmet-i ‘iṣyāna rūşen 

Neyyir-i rūz-ı cezā pertev-i istiğfārdır 

 

Tā’ib ü nādimin olmaz hefevāt-ı teftīş 

Şöhret-i cürme sebeb şā’ibe-i ıṣrārdır 

 

Cürmümüz var ise de ẕātı kerem-perverden 

Gösteren rūy-ı dili āyine-i inkārdır 

 

Ġam yemem levḥ-i dilim olsa siyeh-kār-ı ķuṣūr 

Anı tebyīz edecek Ḥażret-i Defter-dār’dır 

 

Mālik-i seyf ü kalem sālik-i vādī-i kerem 

‘Ārif-i fenn-i himem nādiretü’l-āsārdır 

 

Mustafā nām u melek-hūy u Ḥalīmī-maḫlaṣ 

Midhat-ı ẕātı anın debdebe-i eş‘ārdır 

 

Ma‘rifet anda seḫā anda nüvāziş anda 

Böyle aḫlāķ u mekārim ile  ‘ināyet-kārdır 

 

Pīşgāhında varan cümle emel-cūyānın 

Her biri naķd-i nüvāziş ile minnet-kārdır 

45b   

Bir nüvāzişle ider247 bin dil-i virān-şüdeyi 

Ḥüsn-i aḫlāķı göñül yāpmada ṣān mi‘mārdır 

 

Dürr-i yektā gibi çıkmakda süḫan agzından 

Ṭab‘ı pür-feyż-i sihir-sāzı yim-i zeḫḫārdır 

 

Şīve-i nuṭķuna dil-beste anın ḥüsn-i edā 

Şāhid-i ṭab ‘ına şeydā-ter olan güftārdır 

 

Gülşen-i ṭab‘ının üşgüfte olan ġonceleri 

Her biri dest-i kabūl ile gül-i destārdır 

 

Cevhe-ir nuṭķu olur ķurṭa-i gūl-ı taḥsīn 

                                                 
247 İder: yapar H.D. 
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Dürr-i nażm-ı süḫan-ı muntāzam u hem-vārdır 

 

Defter-i luṭfuna kayd etmede ehl-i emeli 

Kilki tarīr-i Kerem eylemede nā-çārdır 

 

Ey Kerem-kār u ‘aṭā baḫş-ı zamān pey-der-pey 

Bezl ü īsāra kef-i merhametin der-kārdır 

 

Hak budur ẕātına aḫlāķ ḥamīde cāme 

Herkesin ķāmetine olmaz o ķaftān dārdır 

 

Saña iḥsān idüp ol feyż-i Cenāb-ı Bārī 

Cümlenin hāli degil ḫāṣiye-i ebrārdır 

 

Bakma noksānına her şahsın efendim hoş geç 

Kimi ma‘şūş-dimāg u kimi pür-efkārdır 

 

Jāj-ḫāyan-ı nifāķın sözüne aldanma 

İ ‘timat eyleme ebnā-yı zamān gaddārdır 

 

İ‘tiẕārımı kabūl eyle beni taṭyīb et 

Tuhfe-i nezd-i kerīmān u kirām ā‘ẕārdır 

 

Vaṣfını böyle mi eylerdim ‘ināyet-kārım 

Nişleyim ṣaḥn-ı dilim ‘arsa geh-i ekdārdır 

 

Benim ol şā‘ir-i mu ‘ciz-dem ü ma‘nī-perdāz248 

Böyle tertīb-i süḫan şānıma şe’n ü ‘ārdır 

 

Ḥavṣalam dagdaga-i hubb-i sivāyı alamaz 

Bāde-i ‘aşk-ı Hudā ile dilim ser-şārdır 

 

Nuṭķ-ı pür-sūzum ile levh-i żamīrim şimdi 

Tūr-ı pür-nūr-ı tecellī gibi āteş-zārdır 

46a 

Berk urur pertev-i Ḥaķ ṣadr-ı ṣafā baḫşımda 

Taḥta-i sīne-i dil āyine-i envārdır 

                                                 
248 Perdāz: perver H.D. 
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Bülbül-i naẓmım249 ile ġonce-i āsārım ile  

Ser-be-ser ṣaḥnı cihān dā’ire-i gülzārdır 

 

Etmez āzürde aḥibāmı benim āsārım 

Gülşen-i fiķretimin gülleri hep bī-ḥārdır 

 

Benim ol ḫāce-i şehbender-i kālā-yı süḫan 

Sīne-i ṣandūķa-i pür emti‘a-i eş‘ārdır 

 

Böyle bir şā‘ir-i zūr-āver iken fā’ide ne 

Nice bin derd ile dil āh-keş-i ekdārdır 

 

Vaktidir ‘ahde vefā eylemenin sultānım 

İntiẓārım Kerem’ü himmetine her-bārdır 

 

İlṭifāt eyleme bīhūde kelāma naẓar250 et 

Eskiden halk-ı cihān ḥalṭ-zen-i güftārdır 

 

Haşmetā erdi süḥan gāyete āgāz-ı du‘ā 

Eyle kim tā-be-ezel ķā‘ide-i eş‘ārdır 

 

Ede pür-feż-i Hudā teşne-lebān-ı afvı 

Tā ki şūyīde dil-i çeşme-i istigfārdır 

 

Ola ṣadrında raķam-rīz-i devām-ı iķbāl 

Bu du‘ā şām u seher vāsıṭa-i ezkārdır 

46b 

112.251 

                                                                      Velehu 

Haşmet-i Ramażāniyye 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Gurre-i şehr-i ṣıyām etdi yine ‘arż-ı cemāl 

Rūze-dārānın eder ķaddini hem şekl-i hilāl 

 

Ķatı pek saḫt kemāndır ki ṣalādır çekene 

                                                 
249 Naẓmım: nutkum H.D. 
250 Naẓār: lutf H.D. 
251 16 H.D. 
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Hey’et-i māh-ı nevinden olunur istidlāl 

 

Tevbe-ṣad-tevbe o bir şehr-i mübārekdir kim 

Vaḥy-i Ḥaķ oldu o dem levha ṭırāz-ı inzāl 

 

Şu‘le endāz-ı şebistān-ı cihān oldukça 

Şeb-i tārīke verir pertev-i ṣubḥı iķbāl 

 

Şem‘a-i püf-zede-i ṣarṣar-ı ‘iṣyānı eder 

Meş‘al-i magfiret-efrūz ṭarīķ-i a‘māl 

 

Pertev-i ṣāiķa-i ḥırmen ‘isyān u ķuṣūr 

Gurresi mincel-i ṣad mezra‘a-i birr ü nevāl 

 

Böyle bir māh-ı ṣafā-perver olur mu şeb ü rūz 

Ufuķ-ārā-yı ṭulū ‘olmada hūrşīd-i viṣāl 

 

Gezip envār-ı ķanādīl ile hūrşīd-zamān 252 

Oldu reşk-āver-i eyyām-ı çerāġān-ı leyāl 

 

Ekser-i serv-ķadān Cāmi ‘i Fātih’de gezer 

Ḥavlının her tarafı dilber ile māl-ā-māl 

 

Kimi ‘uşşāķına hem-dest olup gezmekde 

Kimi zen-dosluk edip almış ele bir gül-i āl  

 

Naķd-i ümmīd-i viṣāl-āver ‘āşık ber-kef 

 Kāle-i vaṣl-ı bütān zīb-i yed-i istibdāl 

 

Sū-be-sū mīve fürūşān terāzū der-dest 

Yalvarıp derler efendim be-medded benden al 

 

Allāh Allāh nedir ol āmed ü reft-i hūbān 

Ki temāşā ile dil oldu perīşān-aḥvāl 

47a 

Beni de etdi heves-kār-ı hilāf-ı āde 

                                                 
252 Zamān: ruhān H.D. 
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‘Azm-i gül geştī-i seyrāna bu tab ‘ı meyyāl253 

 

Ṣu gibi göñlüm akıp pāyına bir serv-ķaddin 

Ana dünbāle-rev hāhiş olup sāye-misāl 

 

Ya‘nī ardınca ṭopūķ çalmaga āġāz etdim 

Oldu pāy-ı hevesim ile dār-ı āmāl 

 

Ṭavr-ı şūriş-fikeni ķaddine ṭāķa mı gelir 

Bagrımın yagın eritdi benim ol yāl ile bāl 

 

El-amān āh amān ol büt-i nāzende beni 

Etdi bin nāz ile ser-mest-i mey-i ġunc u delāl 

 

Dedim ey āfet-i cān ‘īdde mi būs u kinār 

Dedi ey Haşmet-i āşüfte vü sencīde-makāl 

 

‘Īd-i ekber bu sene oldu ṣıyāma der-pīş 

Ne ise hāhiş-i dil eyleme bir an ihmāl 

 

Ṭāli‘i es ‘adı bir zāt-ı felek-kevkebenin 

Verdi dünyāya bu dem pertev-i ‘īd-i iķbāl 

 

Es‘adü’l-mille nesaķ bend-i umūrü’d devle 

Ṣāhibü’s ṣavle mühim-sāz-ı pesendīde-fi‘āl 

47b               

113.254 

Velehu 

Ramażāniyye Diğer 

Fā‘ilātün / Fe‘ilātün  /Fe‘ilātün / Fe‘lün 

Pertev-endāz olıcaķ gurre-i şehr-i Ramażān 

Yakdı ķandīl-i dili şu‘le-i şem-i ‘Gufrān 

 

Geceler döndü tecellī-kede-i envāra 

                                                 
253 Divanda bu beyitten önce bir beyt daha var. 

“Ben de bir serv-kadin pāyına yüz sürmek için 

Ana dünbāle-dih-i hāhiş olup sāye-misāl” 
254 20 H.D. 
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Ḥande-zen maṭla‘-ı hūrşīde leyālī-i cihān 

 

Oldu her cām ‘i vālā cebel-i nūra naẓīr 

Her mināre secer-i Ṭūr gibi şu‘le-feşān 

 

Māh-ı nev sanma görüp gurre-i şehr-i ṣavmı 

Cām‘i-i magfirete bir ‘alem-i vālā-şān 

 

Bildirir şekl-i hilāl olduğunu rūze-keşe 

Nāḫun-ı ‘afv-ı Hudā ‘uķde-küşā-yı ‘iṣyān 

 

Resm-i zībendesi bir medde-i Bismillāhī 

Ki oldu ser-sūre-i āyāt-ı Ḫudāvend-i cihān 

 

Benzese bir mehin ebrūsu o zībā resme 

Ol büt-i şöreh-i şehre olur ‘ālem Şa‘bān 

 

Encümāsā bu ķanādīl-i fürūzān-ı şehr 

Eyledi ķubbe-i cām‘ileri gerdūn- ‘ünvān 

 

Zīnet-i ḫāķe girībān-ı felek çāķ- endāz 

Pertev-i arża zebūn pençe-i mihr-i raḫşān 

 

Her şebi rūz gibi maṭla‘-ı envār-ı ṣafā 

Her günü ‘īd gibi şevķ-res-i rūze-keşān 

 

Ekl ü şürbü unudur şehr-i temāşāsından 

Toyamaz zevķine cām ‘ilerinin ṣā’im olān 

 

Yokdur iķbāli oruç yemede ḫalķın ammā 

Bir göz ile bakarak geşt ü güẕār etse bütān 

 

Bā-ḥuṣuṣ ḥāle-it ṣavm ile gürisne-çeşme 

Turş -rüyān görünür ḥüsn ile hurşīd ruḫān 

 

Nice ḥālāt-ı ṣafā-baḫş-ı olur bu ṣavmın  

Kimi rūhen ve kimi cismen olarak feyż-resān 

48a 
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Rūşen etdik de meh-i rūze şeb-i eyyāmı 

Yakamaz oldu ķanādīl-i neşāt-ı mestān 

 

Bekleriz biz de Ayāṣofya’da küp dibini 

Pāy-ı ḫumdan geçemez cām‘ie varsa rindān 

 

Elde tesbīh ile sa‘ati sayar tiryākī 

Dāne-i habbe-i afyonu eder vird-i zebān 

 

Ehl-i keyfin şaşırır vaķt-i gurūb tekbīrin 

Sūre-i Şems’i tilāvet ile aḫşamı kılan 

 

Buldu her bir kişi bir ṣūret-i zībā-yı ṣalāḥ 

Döndü āyīne-i gufrāna cebīn-i ‘iṣyān 

 

Seng-i tevbeyle ķırıp şīşe-i ṣahbāyı bütün 

Şimdi tesbīh çeker cāma bedel hep rindān 

 

Bir veliyyü’n ni‘amı ķıble-geh-i iḥsānın 

Vird-i ezkār-ı bī cemīliyle olur sübḥa-keşān 

 

Zīver-i ṣadr-ı Kerem mesned-i vālā-yı himem 

Müftī-i devr-i zamān mā-hasal-ı kevn ü mekān 

 

Menbau‘s ṣıdķ-ı vefā mevrid-ı enhār-ı ‘aṭā 

Kilki mīzāb-ı seḫā ḥoķası ḥavż-ı iḥsān 

48b    

114.255 

Velehu 

Haşmet 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Gül-i bī-ḫār-ı iķbālim ser-i naẓm-āverān üzre 

Benim ārāmgāhım zirve-i tāc-ı cihān üzre 

 

Cihāngir süḫan-ı berbād şāh-ı güşver naẓmım 

Terb‘i sāz ṣadr-ı refa ‘atim taht-ı beyān üzre256 

                                                 
255 8 H.D. 
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Ol üstād-ı nev-īcād-ı kemālātım ki āsārım 

Yazar dībāce-i bendān-ı ma‘ārif levh-i cān üzre 

 

Fürūġ-ı ṭab‘ı pākim ferr ü pertev mihr-i gerdūna 

 Gubār-ı pāy-ı ḫāmem sürme çeşmi aḥterān üzre 

 

Ṣudūr etdikçe dilden vāridāt-ı feyż-i Rabbānī 

Döner dil ebr-i gevher-rīze baḥr-i bī kerān üzre 

 

‘Uṭārid ḫāmeme dil-beste ādem nuṭķunu teşne 

Tefevvuķ eyledim ehl-i zemīn ü āsumān üzre 

 

Ṣanır la ‘lī midād ile yazılmış şi‘ir-i rengīnim 

Gören yāķūt naẓmım muntaẓam silk-i beyān üzre 

 

Olur zīb-āver-i rūy-ı ṣaḥā’if noķṭ-i kilkim 

Siyeh benler gibi ol sīne-i sīmīn-berān üzre 

 

Me’āl-i vāridātım zīver-i divān-ı hikmetdir 

Sezā āvīze olsa ṭāķ-ı ‘arş-ı lā-mekān üzre 

 

Dilim bir rind-i ma ‘nīdir ki bī-hūş olmaz ‘ālemde 

Çeker rıṭl-ı girānı ṣad-be-ṣad rıṭl-ı girān üzre  

 

Dil-i feyż-i āşinādan gösterem esrār-ı ma‘nāyı 

Alam kilk-i sihir-sāz-ı kemālātı beyān üzre 

 

Yine bir ẕāt vaṣfıyla dizilsin gevher-i naẓmım 

Anın şemşīr-i cevher-dārı-veş tīġ-i zebān üzre 

 

Kerīm-i himmet-āver yazmaga şāyeste evṣafım 

Sevād-ı misk ile aḥdāķ-ı çeşm-i ķudsiyān üzre 

 

Vezīr-i āsumān mesned ḥarīm-i cāhının ḥūrşīd 

                                                                                                                                          
256 Bu beyit divanda farklı verilmiş. 

“Hüner-mend-i zebānım nükte-dānım şāh-ı irfānım 

Murabba-sāz-ı sadr-ı rifatim taht-ı beyān üzre” H.D. 
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Çerāg-ı rūşenidir bir murassa ‘şem-dān üzre257 

                                                 
257 Mecmuada kasidenin diğer beyitleri bulunmamaktadır. 

“O düstūr-ı mükerrem yanī Abdullah Paşa kim 

Nüvişte kadr-i vālāsı cebīn-i āsumān üzre 
 

Vezīr ibn-i vezīr-i nükte-dāndır kişver-ārādır 

O kim ser-levhādır dīvān-ı sultān-ı zamān üzre 
 

Cihān-bān-ı zamān Hātemmezāk u āsaf-ı devrān 

Müreccah cümle etvārı vezīrān-ı cihān üzre 
 

Gül-i gülşen-serāy-ı lutfunun gül-berg-i nāçīzi 

Olur bir çetr-i vālā sāha-i kevn ü mekān üzre 
 

Olursa ebr-i cūdu māye-bahş-ı katre-i şeb-nem 

Döner gerdūn habāba bir yem-i gevher-feşān üzre 
 

Esās-ı imtizāca ursa el mimār-ı tedbīri 

Yapar kettāna mahzen şuleden bad-ı vezān üzre 
 

Ederdi aks-i sūret iktisāb-ı rūh-ı insānı 

Nigāhı olsa dūş āyīne-i pertev-feşān üzre 
 

Nemā-yı gülşen ahz-ı takviyet eylerse feyzinden 

Gül-i zība biterdi nevk-i hār-ı gülistān üzre 
 

Eder māhīlerin her bir pulun bir dāg-ı āteş-nāk 

Semūm-ı tāb-ı kahr-ı esse bahr-i bī-kerān üzre 
 

Olur ber-āver-i āmāl hengām-ı hazān içre 

Nesīm-i himmeti esse nihāl-i būstān üzre 
 

Ne mümkin vasf-ı zātı bir gazel tarh edeyim bāri 

Beni āşüfte eden şīve-kār-ı dil-sitān üzre 
 

Dilim pür-hūn-ı gamdır sīt-i nālem el-amān üzre 

Düşürdüm gönlü nīşter-zār-ı müjgān-ı bütān üzre 
 

Rubūde olmamak kābil mi gönlüm bir sehī-kadde 

Konar kumrī-i tabım gördügü serv-i çemān üzre 
 

Tokunmuş tār-ı reng-i verd-i ahmerden bir atlasdır 

Ruhuney meh haīr-i pertev-i hūrşīd-i ān üzre 
 

 

 

Degil tebhāle lalinde nigāh-ı hāhişim kaldı 

Habāb-ı şevk-bahşāsā şarāb-ı ergavān üzre 
 

Bu şeb hem-cāme-hāb-ı Haşmet-i şeydā mı oldun sen 

Nedir ey mest-i nāzım bu edālar imtihān üzre 
 

Şikāyet eylerim zālim elinden ol kerem-kāra 

Ki kahr u lutfu cārīdir anın pīr ü cüvān üzre 
 

Kerīmā zīver-i sadrā müşīrā āsumān-karā 

Fürūg-ı himmetin pertev-feşāndır ins ü cān üzre 
 

Huzūra eylesem hāl-i dili takrīr icmālen 

Rakam-senc-i tazallüm olayım levh-i beyān üzre 
 

İki yıl intizār-ı hāric etdim ey kerem kānı 

Geçirdim nakd-i vaktim vasf-ı müftī-i zamān üzre 
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49a  

115.258 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fa‘ūlün 

Karşılar ayak ayak anı bikr-i ṣafālar 

‘Ākıl niçe ‘işret-geh-i duḫt-ı reze gelmez259 

 

                                                                                                                                          
 

Safā-yı vuslatı nūş-ı şarābı yāda almazdım 

Niçe dem mühr-i istigfārı urmuşdum dehān üzre 
 

Hulāsa tevbe etdim her safāya gerçi ammā kim 

Yine lerzān vücūdum sīne-i sīminberān üzre 
 

Hele kaldım tehī-dest-i emel şimdi belā bunda 

Vekīl-harç-zādeler etmeklerin aldı yedān üzre 
 

Düşürdü şatsına yaycıbaşı-zāde vezīr oldu 

Müderris kahveci köpürdü……………….. 
 

Husūsā ney-süvārān-ı sabāvet aldı meydānı 

Gezerken dāyesiyle lalasıyla dūş-ı cān üzre 
 

Neden nā-müstahak-ı hāric oldum ben vücūd ile 

Tefevvuk eylemişken saydıgım ol zādegān üzre 
 

İnāyetlu efendim sana hālim arz ile kasdım 

Düşürmek sāye-i lutfun bu abd-i nükte-dān üzre 
 

Beni tesfih u tayīb eyleme rahm eyle sultānım 

Tahammül edemez derdim kosam kūh-ı girān üzre 
 

Yed-i lutfunla eyle zīver-i ser-şīşe-i himmet 

Gül-i kāmım füsürde kalmasın dest-i hazān üzre 
 

Duā hengāmıdır Haşmet yeter tasdīi terk eyle 

Melā’ik oldu āmīne müheyya āsumān üzre 
 

Hemīşe şāirān-ı nükte-fehmān u rakam-sencān 

Alınca tā-be-mahşer kilk-i çālāki benān üzre 
 

Benim gibi olup her biri midhat-gūy-ı etvārı 

Zılāl-i himmeti düşsün anın da nükte-dān üzre” H.D 
258 104 H.D. 
259 Mecmuada ilk dört beyit sayfa 38’de verilmiş. Altıncı beyit yok. 

1“āhū-revişim kıymetini bilmeze gelmez 

Gelmez deme ol şūh bizegelmeze gelmez 
 

2 Bādām-ı lebi piste vü çeşmi ola bādām 

Gelse o perī bezm-i meye bī-meze gelmez 
 

3 Perkār-sıfat devr edemem dest-i talebde 

Pāy-ı emelim itedigim merkeze gelmez 
 

4 Tenhāca ahibbāsı ile görmege işret 

Göksu’ya gider göz göre hīç Körfez’e gelmez  
 

5 Bintü’l ineb ol Delle-i muhtale-i bezmin 

Elbetde varan ayagına bī-beze gelmez 
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Haşmet gibi herkes olamaz ṣaydına kādir 

Āhūr-revişim kıymetini bilmeze gelmez 

116.260 

Velehu 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fa‘ūlün 

Sensiz güzelim dehre nigāh etmege degmez 

Dest-i hevesim ragbet-i cāh etmege degmez 

 

Zevķim mey ü mahbūbdan olmazsa mürekkeb 

Ser-defter-i a‘māl-i siyāh etmege degmez 

 

Feryād der-āgūşadır ol āfeti yoḥsa 

Bir būse içün leblerim āh etmege degmez 

 

Çekmezse kenāra o büti sā‘id-i himmet 

Deryā-yı tefekkürede şināh etmege degmez 

 

Emdirmese gerdān u lebin Haşmetā sāķī 

Bir iki ķadeḥ meyle günāh etmege degmez           

117.261 

Velehu 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fa‘ūlün 

Dil būse-i ruhsārına furṣat buladüşdi 

Nev-bāve-i nev- naḫl-ı ümīdim oladüşdi 

 

Hasret-keş-i la ‘lin olalı cām-ı meyāsā 

Hūn-ābe-i ekşimle dü-çeşmim toladüşdi 

 

Bir āh ile atdım o büti beftereden kim 

Şāhīn-i şikārī gibi koldan kola düşdi 

 

Seyr et nicedir seyl-i ḫurūş-āver-i hicrān 

Bārān-ı sirişk-i ġamım İstanbul’a düşdi 

 

Pīçīde olup pāy-ı nigeh mūy-ı miyāna  

                                                 
260 107 H.D. 
261 250 H.D. 
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Haşmet hevesim böyle tolaşık yola düşdi 

118.262 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Hem-ser oldun zülf-i Leylā’ya o giysūlarla sen 

Eyledin der-ķayd-ı Mecnūn ‘ālemi mūlarla sen 

49b 

Ķaṭer riz-i hūn-ı eşk oldun o dendāna göñül 

Sübḥa-i mercānı tezyīn etdin incülerle sen 

 

Oldu sevdā-yı nigāhın sürme-i āvāz-ı dil 

Bendeni lāl eyledin çeşm-i süḫan-gūlarla sen  

 

Cünbiş-i nev-tarz ile īmā-yı vaṣlında baña  

Saña kürk giydirdin o semmūr ebrūlarla sen 

 

Geh miyān u gāh zülfe Haşmetā dil-bestedir 

Bağladın göñlüm perestū peçe-veş mūlarla sen 

50a            

119.263 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Ol dil-i ṣāfada kim ḫvāhiş-i vuṣlat yoķdur 

Ġamm-ı hicrān ile endīşe-i fürķat yoķdur 

 

Beni nā-kām iden iķbāl-i hünerdür yoḫsa 

Eser-i kevkeb-i baḫtımda şe’āmet yoķdur 

 

Lā-übālī-menişe renc-i sitem itmez eser 

Rind-i bī-ķaydda pervā-yı şemātet yoķdur 

 

Dil rehā-yāfte-i girye-i ḥasret olamaz 

Ġarķa-ı mevce-i Ṭūfān’a selāmet yoķdur 

 

Cevher-i rūḥdur ancaķ sebeb-i güft ü şinīd 

Encümengāh-ı teṣāvirde ṣoḥbet yoķdur 

                                                 
262 184 H.D. 
263 54 İ.A.D. 
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Bāṣıra tevlīyet-i ḥüsnüne maḥrem olamaz 

Vaķf-ı meşrūṭ -ımuḥabbetde naẓāret yoķdur 

 

Leẕẕet-i la ‘l-i lebi telḫ-i āzār iledür  

Olmaz ol meyde ḥalāvet ki merāret yoķdur264 

                        

Güle tevcih-i nigāh eyleyemem gülşende 

Ruḫ-ı dildār gibi anda ṭarāvet yoķdur 

 

Uġramaz ḫāne-i ķalbe ruķbādan geçmez 

Nāvek-i ġamze-i dil-berde iṣābet yoķdur 

 

Ehl-i ḥayret idemez seyr-i mezāyā-yı me’āl 

Çeşm-i taṣvīrde yārā-yı baṣīret yoķdur 

 

İtme bī-hūde ṣaķın kimseden ümmīd-i vefā 

Māye-i ṭıynet-i ‘ālemde ḥaķiķat yoķdur 

 

‘İzzetā sāde ise n’ola ķumāş-ı naẓmuñ 

Tār u pūdında belī rişte-i külfet yoķdur 

50b        

120.265 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

‘Ālemi yaķmaġa ol ḥüsn-i gülū-sūz yeter 

‘Āşıķ öldürmege ol ġamze-i dil-dūz yeter 

 

Beni öldürmek ise ķaṣduñ eger sulṭānum 

Urma el ḫançere müjgān-ı ciger-dūz yeter 

 

Ķatl-i ‘āmm itmek içün saḫt kemān isterseñ 

Urma el ġamzeñe ebrū-yı siyeh-tūz yeter 

 

Ḫānmān-sūz-ı cihān olmaķ ise ķasduñ eger 

                                                 
264 Divanda bu beyitten sonra bir beyit daha var. 

“Bī-eserdür sitemin musķıṭ-ıkārān-ı cedel 

Tünd olan sözlere iķbāl-iṭabayyet yoķdur” İ.A.D. 
265 58 İ.A.D. 
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Na‘ra-i ‘ışķ ile bir āh ciger-sūz yeter 

 

‘İzzetā māh ile hūrşīdden umma pertev 

Dāġ-ı erbāb-ı dile şem‘-i şeb-efrūz yeter 

                     

121.266 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Rūhsın cānā göñülde bir mekān lāzım saña 

Gevher-i yek-dānesin elbette kān lāzım saña 

 

Naķd-i göñlüm alduñ ammā gevher-i nā-yābdur 

Ṣaķla sulṭānım olur bir gün amān lāzım saña 

 

Sīne-i billūruñı çeksem n’ola āġūşuma 

Sevdigüm āyīnesin āyīne-dān lāzım saña 

 

Cāygāh it bir ser-āmed dil-berüñ gīsūsını 

Ey göñül āvāresin bir āşiyān lāzım saña 

 

Sāde-rūlar cevr ider sen bī-taḥammülsin göñül 

Dil virüseñ dil-ber-i çār-ebrūvān lāzın saña 

 

Sen sen ol her gördügüñ nā-dāna dil virme ṣaķın  

Çünkü şā‘irsin güzle de nükte-dān lāzım saña 

 

‘İzzetā ben bildügüm dil-berse maḥbūbuñ eger  

Cevrine billāh çoķ tāb ü tüvān lāzım saña267 

51a     

122.268 

                                                 
266 5 İ.A.D. 
267 Bu beyitten sonra divanda dört beyit daha var. 

“Ḥażret-i ṣadru’ṣ-ṣudūrı vaṣf ise maķṣūd eger 

Ey ķalem çoķ nükte-i mu‘ciz-beyān lāzım saña 
 

Sür varup dergāh-ı İbrāhīm Paşa’ya yüzüñ 

Bende-i dīrīnesin ol āstān lāzım sañā 
 

Ķoy başuñ dāmānına yolunda pā-māl ol yüri 

Kām-cūsın kesb-i isti ‘dād u şān lāzım saña 

 

Cevher-i iḫlāsuñ  ‘arż it südde-i vālāsına 

‘Abd-i ḫāliṣsin meḥekk-i imtiḥān lāzım saña” 
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Lüṭfuna ‘uşşāķı dil-ber imrenür imrendürür 

Cāna ‘arż itdükçe ḫançer imrenür imrendürür 

 

Zīb ü fer virdükçe endāma siyāb-ı nāzdan 

Ḥüsnine ol māh-peyker imrenür imrendürür 

 

Mey görince rūy-ı āl üzre Edirne güllerin 

Pīçiş-i destārı yek-ser imrenür imrendürür 

 

Baķsa mir’āta ne dem ‘uşşāķı ḥayret perverin269 

Pertev-i ḥüsnin mükerrer imrenür imrendürür 

 

Naẓra-senc-i āb-ı Ḥayvān olsa da dildārımuñ 

La‘l-i nāb-ı rūḥ perver imrenür imrendürür 

 

‘İzzetā vuṣlat niyāzı o şūḫ-ı kec-‘aṭā  

Ġayra idükçe keremler imrenür imrendürür         

123.270 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Ķadd-i bülendi serv-i çemāndur ol āfetüñ 

Reftārı nāzı rūḥ-ı revāndur ol āfetüñ 

 

Bu bāġda güşāyiş-i gül-ġonca-i ümīd  

Zīr-i tebessümünde nihāndur ol āfetüñ 

 

Ṣabr idelüm cefāsına ammā teġāfüli 

Ser-māye-sūz-ı tāb ü tūvāndur ol āfetüñ 

 

Renc-i firāķı her ne ķadar dil-ḫırāş ise  

Ẕevķ-ı viṣāli rāḥat-ı cāndur ol āfetüñ 

 

Zülf-i siyāhı ḫāl-i ruḫı ķadd-i dil-keşi 

Aşūb-ı fitne-ḫīz-i cihāndur ol āfetüñ 

 

                                                                                                                                          
268 32 İ.A.D. 
269 ‘uşşāķı ḥayret perverin: ‘uşşāķı ḥayret itmeden İ.A.D. 
270 79 İ.A.D. 
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Ruḫsārı üzre ḫam-be-ḫam oldukça kāküli  

Ser- māye-i cünūna ziyāndur ol āfetüñ 

 

‘İzzet ķumāş-ı hüsnine baķ yoḫsa çihresi 

Erzān metā‘-ı rūy-ı dükāndur ol āfetüñ 

51b       

124.271 

Mefā‘īlün /  Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

O ṭıfl-ı nāz perverdüm dil-i dīvānesiz olmaz 

Gül-i üşüfte bülbülsüz şemi‘ pervānesiz olmaz 

 

Dil-i bī- ‘ışķda āmed-şüd-i enfās olur żāyi ‘ 

Niẓām-ı daḫl ü ḫarc-ı hāne ṣāḥib-hānesiz olmaz 

 

Serüñde dāġdan dervāzeler revzenler aç zīrā 

Sarāy-ı pādşāh-ı ‘ışķdur kāşānesiz olmaz 

 

Muḥabbet gevheri ser-der-hevāsın dil-ḫarāb ister 

O bir gencīne-i ser-bestedür dīvānesiz272 olmaz 

 

N’ola ārāmgāh-ı ḫāli olsa sāye-i zülfi 

O bir dām-ı girih-gīr-i belādur dānesiz olmaz 

 

Dili derd-āzmāyānı firāķuñ ‘uķdedār ister 

Şümār-ı rūz-ı miḥnet ṣübḥa-i ṣad-dānesiz olmaz 

 

Göñülde eyleyen ‘ışķ-ı mecāzīdür ṣūverkārı 

Berhemen sīretāb-ı273 ārzū büt-ḫānesiz olmaz 

 

Ser-i zülfinde yārüñ ķīl ü ķāl āvāze-gīr oldı 

Ser-ā-ser ḫvābgāh-ı fitnedür efsānesiz olmaz 

 

N’ola dil rūz274 şeb eẓhār-ı sūziş itse derdinden 

Semender-meşrebān-ı ‘ışķ āteş-ḫānesiz olmaz 

 

                                                 
271 62 İ.A.D. 
272 Dīvānesiz: vīrānesiz İ.A.D 
273 Sīretāb-ı: sīretān-ı İ.A.D 
274 Rūz: rūz u İ.A.D 
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Maḥabbet mübtelāsın ‘İzzetā ḫāṭır-ḫārab eyler 

O bir gencīne-i ser-bestedür virānesiz olmaz 

125.275 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Ol dil-ber-i yegāne hezār-āşinā imiş 

Ṣuretde ‘āşıķa aldadıcı dil-rubā imiş  

 

Ṣıķ ṣıķ gelür iken giderken nāza başladı 

Bildik ki ġayra mā’il imiş bī-vefā imiş 

 

Evvel vefāya meyl idenüñ şimdi añladuķ 

Bir ḥaddi var imiş ki varāsı fedā imiş 

52a 

Heb zā’il oldu naķş-ı muḥabbetdeki rüsūm 

Bildin vefāda ṣan ‘atını sīmyā imiş 

 

Biz çin-i zülfine ķapılup bilmedük dirīġ 

Andan vafā ümīdini bilmek276 ḫaṭā imiş 

 

Jengār-beste oldu küdūretle ‘āķıbet  

Āyīne-i ḫulūṣı meger bī-ṣafā imiş 

 

Olduk ġarib277-ḥurde-i va‘d-i dürūġı biz 

Dildādegāna āl idici pür-cefā imiş 

 

Ser-māye-i taṣavvurum oldı ziyān-peẕīr 

Yārüñ meger mu ‘āmelesi ṣūretā imiş 

 

Ḫāmūş baķduķ278 ‘ālemi sūzişle ‘İzzetā 

Bildük ki yārdan ġarażuñ iştikā imiş 

126.279 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

‘Uşşāķa zaḫm-ı sīne degül zaḫm-ı cān gerek 

                                                 
275 75 İ.A.D. 
276 Bilmek: itmek İ.A.D. 
277 Ġarib: firīb İ.A.D. 
278 Baķduķ: yaķduñ İ.A.D. 
279 80 İ.A.D. 
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Zīrā ki ber-güẕār-ı muḥabbet nihān gerek 

 

Ol küşte-gīr-i nāz ile güçdür muķāvemet 

Zūr-ı ġama baṣılmaġa bir pehlevān gerek 

 

Erbāb-ı ‘aķl ye’s ile āsūdedür müdām  

Taḥṣīl-i kāma devr-i felekde zamān gerek 

 

Ḫaṭṭ-ı siyāhı ķalsa ‘aceb mi ‘iẕārına 

Nūr-ı siyāhdan aña bir sāyebān gerek 

 

Maḥṣūl-i baḥr ü kānı virürseñ de istemez 

Aġūş-ı ehl-i derde hemān bir cüvān gerek 

 

Öpdür lebüñ ya rūyuñı kim hastegānına 

Ma‘acūn-ı ķırmız olmaz ise cāvidān gerek 

 

Āġūşa çek o dil-ber-i mevzūn ķāmeti 

Gülşen-sarāy-ı sīnede serv-i çemān gerek280 

52b 

Ḫemyāze-i ḫumār ile işkestedür göñül 

Sāķī yetişdür aña mey-i erġavān gerek281 

 

Virme lisān-ı ‘āleme sırr-ı maḥabbeti  

Hem-rāz-ı ehl-i ‘ışķ begüm bī-zebān gerek 

 

Ķaldı nigāhı ḥasretüm anda nevāziş it 

Devlet-sarāyı ḥüsnine bir mīhmān gerek 

 

Sāz-ı niyāz başķa düzendür viṣāl içün 

Ahengi nāle perdeleri el-amān gerek 

 

Yaz ma-cerā-yı ḥālet-i hicrāna ‘İzzetā 

Şeh-nāme-i ḥavān-ı ‘ışķa yeñi dāstān gerek 

127.282 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

                                                 
280 Bu beyit divanda 8. beyit olarak verilmiş. İ.A.D. 
281 Bu beyit divanda 7. Beyit olarak verilmiş İ.A.D. 
282 82 İ.A.D. 
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Olduķda tār-ı kākül-i cānān bölük bölük 

Ṣabr u şikībüm oldu perīşān bölük bölük 

 

Gitmekde sūy-ı gülşene ṣahbā sebū sebū 

Gelmekde bezm-i ṣoḥbete rindān bölük bölük 

 

Ben girye eyledükçe görün dūd-ı āhumı 

Ẓann eyler oldı ebr-i bahārān bölük bölük 

 

Bāġa sehī-ķadān ṣalınmaķda sū-be-sū 

‘Uşşāķ seyr-i hüsne şitābān bölük bölük 

 

Gösterde dehre ferş-i leṭāfet çemen çemen 

Āmāde bezm-i ṣoḥbete ḫūbān bölük bölük 

 

Şevķ-i ķudūm-ı yār ile düşmiş ṭaraf ṭaraf 

Şeh-rāh-ı intiẓār283 ḫıyābāb bölük bölük 

 

Sen ‘İzzetā muķīm-i der-i ḫānesin daḫı 

Seyr itmede Ḥiṣār’da yārān bölük bölük 

53a                    

128.284 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Ān gerek dil-berde endām olsa da māni‘ degül 

Çeşm ü ebrūsı siyeh-fām olsa da māni‘ degül 

 

Ten bürehne bir temāşādur ġaraż ol dil-beri 

Cāme-ḫvāb olmazsa ḥammām olsa da māni‘ degül 

 

Bezme teşrifüñle revnāķ vir çü māh-ı çārde 

Ṣubḥ-dem olmazsa aḫşām olsa da māni‘ degül 

 

Bāde nūş itmek ne ‘ālemdür sifāl-i köhneden 

Bezm-i meyde sāķīyā cām olsa da māni‘ degül 

 

Rūzedār-ı ‘ışķuña va ‘d it hemān būs-ı lebüñ 

                                                 
283 İntiẓār: intiẓāra İ.A.D. 
284 88 İ.A.D. 
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Mühlet-i incāz-ı bayram olsa da māni‘ degül 

 

Ben o kāfir-beççenüñ oldum esir-i kāküli 

Düşmen-i āyīn-i İslām olsa da māni‘ degül 

 

Kākül-i ḫam-der-ḫamuñla zīb ü fer vir rūyuña 

‘Āşıķ-ı üftādeye dām olsa da māni‘ degül 

 

‘Āşıķuñ maķṣūdı ṣarmaķdur seni bāzūsına 

Vaṣldan me’yūs u nā-kām olsa da māni‘ degül 

 

Bezm-i ‘işretdür a kāfir söyle sen ṭūrma hemān 

Luṭf ile olmazsa düşnām olsa da māni‘ degül 

 

Nev-zemīn-i tāzede eyle Nedim’e pey-revī 

‘İzzetā şi ‘irüñ biraz ḫām olsa da māni‘ degül 

129.285 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Göstermesün o meclisi Allāh-ı Ẕü’l-celāl286 

‘Āşıķ zebūn dil-ber ola ṭālib-i viṣāl 

 

Düşmenlerüm bu derde esir olmasun k’ola 

Āmāde yār vuṣlata dil-dāde bī-mecāl 

53b 

Müşkil degül midür ķalasın teşne-kām-ı ye’s 

                                                 
285 1 İ.A.D. 
286 Mecmuada ziyade mısralar yok. 

“Ferḥnāke bir zamān 

Kim inanur amān 

Ben ise dūstūñam 

Baña nedür ziyān 

Ammā niçün ķalur 

Elbet ķanar nihān 

Bir ẕeķdur o da 

Maṣṣ eyle çün duḫān 

İtdüñ mi i ‘tirāf 

Ẓālim utan utan 

Bi’llāhi aṣlı yoķ 

Ḥāşā bu da yalan 

Ammā ki der-vaṭan 

Ammā ki ber-miyān 

Żabt eyle ķaçmasun 

Kalmam yerüm hemān” İ.A.D. 
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Dest-i ümīde girmiş iken çeşme-i zülāl 

 

Sen dem-be-dem zebūn olasın şerm ile bu dem 

Dil-berde iştihā bula gitdükçe iştiġāl287 

 

Müşkil budur ber-ā-ber iken ḥiṣṣe-i sürūr 

Aġyār şādmān ola sen rence-i melāl 

 

Olmadı zūr-ı nāḫun-ı tedbīr kār-gīr  

Ḥayfā ki gelmedi girih-i kāma inḥilāl 

 

Ol māh-çihre gicelemişken ġaribdür 

Bāzūların288 tehī ķala çün ṣūret-i hilāl 

 

Gelmiş dehānıma289 ṭutalum loķma-i ümīd 

Ben bī-naṣīb dil ise efsürde-i kelāl           

130.290 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Ķaṣd-ı teşrīf idicek ‘āşıķa ol āfet-i Rūm 

Müjde-i muķademin evvel getürür şevķ-i ķudūm 

 

Mūceb-i raḥat olur ķahr-ı felek süflīye 

Ḥaẓẓ ider ‘ālem eger cümle ḫārab olsa da būm 

 

Naẓar it ser-keş olanlar bulamaz āsāyiş 

Göçürür sūz u güdāz ile heme ‘ömrin mūm 

 

Devlet-i pā-be-rikāb-ı felege aldanma 

Yerde ķalmaz bu meseldür begüm āh-ı maẓlūm 

 

‘İzzetā rūm-ı 291mey-i köhne ile def ‘eyle 

Ġamm-ı eyyām derūn-ı dile itdükçe hücūm 

131.292 

                                                 
287 İştiġāl: işti ‘āl İ.A.D. 
288 Bāzūların: bāzūlaruñ İ.A.D. 
289 Dehānıma: dehānuma İ.A.D. 
290 94 İ.A.D. 
291 Rūm-ı: zūr-ı İ.A.D. 
292 95 İ.A.D. 
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Keyf ü kār-ı vuṣlatı dūr olmaduķça bilmedüm 

Neş’e-i ṣahbāyı maḫmūr olmaduķça bilmedüm293 

54a         

132.294 

Velehu 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Zaḫım-ı ḫadeng-i ġamzesi cān u cigerdedir 

Göz degmesün efendi meded gizli yerdedir 

 

Bir ber-güzārın istedim ol dil-rübā didi 

Tīr-i müjem geçerse göñülden naẓardadır 

 

Ġavġā-yı ḥüsn ü ‘aşķ ola tā bulmaz intihā 

Ol mācerā miyān-ı dil ü çeşm-i terdedir 

 

Altun ṣuyunda māhī sīm ‘aks-i māh-ı nev 

Pür-āb ḫançer olmuş o zerzerin kemerdedir 

 

Merdān-ı himmet-i zen-i dünyā zebūn ider 

Bu ‘arṣanuñ tehāmil-i nā-merd-i mürdedir 

 

Bir kerre sende perde bürūnān-ı sāzdan 

Gūş it ki gūş-māl-i felek perde perdedir 

 

Ḥall itdi ḫaṭṭı bend-i girih-gīr-i kāküli 

Rāġıb ise henüz o sevdā o serdedir         

133.295 

                                                 
293 Mecmuada diğer beyitler eksik. 

“Ne’ydügın ey bī-taraḥḥum derd-i dāġ-ı intiẓār 

Müjde-i vaṣluñla mesrūr olmaduķça bilmedüm 
 

Yapılam dirken yıķıldumkūşe-i mey-ḫānede 

Ben ḫarāb-ābādı ma ‘mūr olmaduķça bilmedüm 
 

Leẕẕet-i gül-şekker-i la ‘lin dimāġ-ı ārzū 

Zehr-i düşnām ile pür-şūr olmaduķça bilmedüm 
 

Merhem-i zaḫm-ı maḥabbet ‘İzzetā merg oldıġın 

Dāġ dāġ-ı ġammla rencūr olmaduķça bilmedüm” İ.A.D. 
294 29 R.P./62 K.R. 
295 32 R.P./64 K.R. 



157 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fe‘lātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Sanma kim dā‘ire-i şeyḫi kerāmetle döner 

Ehl-i cūd eylediği feyż-i semāhetle döner 

 

Oldu rūşen baña hem-ṣūret fānūs-ı ḫayāl 

Çarḫ-ı ser-geşte daḫi tāb-ı muḥabbetle döner 

 

Āb -u ḫākinde vār296 āsār-ı feraḥ mey-gedenüñ 

Kim ki endūh ile ‘azm itse mesrretle döner 

 

Görse aġyār ile cānā seni hem-bezm-i şarāb 

‘Āşıķuñ ķalbi kebābe-tef-i ġayretle döner 

 

Derd ü ṣāfī ne ise Rāġıba hep yeksāndır  

Bendelikden anı ẓann itme küdūretle döner 

134.297 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Neşve-i ṣahbā-yı ḥikmet cām-ı endīşemdedir 

Cilve-i şāḫ-ı perī-zād-ı süḫan şīşemdedir 

54b 

Dāġ-ı reşkim298 bī-sütūn şīrīn-helāk ṣan‘atım 

Ḫūnı ṣad Ferhād-ı nā-ķābil dem-i tīşimdedir 

 

Melce-i erbāb-ı himmet ehl-i himmetdir yine  

Şerze şīrānun künām rāḥatı pīşemededir299 

 

Ehl-i feyżiñ berkī300  bendendir ne ġam bī-berk isem 

Ķuvvet-i neşv ü nümā-yı mekrümet rīşemdedir 

 

Pür-güherdir genc-i dil Rāġıb eğer kīse tehī 

Māye-i cūd-u ġınā ṭab‘-ı kerem pīşemdedir 

                                                 
296 ḫākinde vār: ḫākindedir R.P. 
297 33 R.P./65 K.R. 
298 Reşkim: berdil K.R. 
299 Pīşemdedir: bīşemdedir K.R. 
300 Ehl-i feyziñ berkī: Ehl-i berkiñ feyzi R.P. 
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135.301 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün 

Bezm-i ṭaraba cām-ı mey neşve-fezāyiz 

Desti-i edebe sübḥa-ı eẕkār-ı Ḫüdāyız 

 

Olsuk ne ķadar kīse-tehī naķd-i ġınādan 

‘İrfān ile maḥsūd-ı kirām-ı vüzerāyız 

 

Meşhūdumuz aḥbābdan endūh u kederdir 

Baķ ḥikmete kim nüsḫa-ı iḫvān ṣafāyız 

 

Āvāzımızuñ revnāķıdır şöhret-i gülşen 

Bübül gibi her çende bī berg ü nevāyız 

 

Teklif ü tekellüfle degil meşreb-i taṣdī ‘ 

Bir būseye ķāni ‘olur ülfete gedāyız 

 

Bir gūne bizi eyledüñ ey şūḫ ferāmuş  

Gūyā ki ḫayalüñde senüñ ḥarf-ı vefāyız 

 

İḫlāṣımıuñ görmedik āsārını ḥālā 

Aġūş-ı tereddüde meger ḫayr du‘āyız 

 

Dem-sāz-ı ṣabā302 oldı rehāvī bize Rāġıb 

Dil-beste-i zincir-i ser-i zülf-i rehāyız 

55a                 

136.303 

Fā‘ilātün /Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Fikr-i zülfüñ ile bir dil ki perīşān olmaz 

Ser-ber-āverde-i ser-rişte-i sāmān olmaz 

 

Feyż-i Ḥaķdır eseriñ bā ‘isi esbāb değil 

Dest-i cinnide nigīn mihr-i Süleymān olmaz 

 

Dem-be-dem dāġ-ı derūnum açılup ķan aġlar 

Bāġ-ı ġam perver-i dilde gül-i ḫandān olmaz 

                                                 
301 89 R.P./70 K.R. 
302 ṣabā: ṭarāb K.R. 
303 91 R.P./72 K.R. 
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Çāke elyaķ nesi var perde-i nāmūsundan  

‘Āşıķ-ı dil-şödede dest ü giribān olmaz 

 

Ḥayret-i ķaddüñ ile ṣūret-i dīvār oldu  

Ba‘d-ezin serv bu  ķāmetle ḫırāmān olmaz 

 

İtdi devr-i ķamerüñ fitnesi ḫaṭṭıñda ẓuhūr 

Var mı ol ḥavf ile ser-geşte vü lerzān304 olmaz 

 

Rāġıbā debdebe vü haşmet olandır nādim 

Sālik-i rāh-ı ķanā ‘atde pişīmān olmaz                   

137.305 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Mey-keşān bezm-i ‘aşıķuñ cām-ı billūr istemez 

Serverān kişver-i-ġam tāc-ı faġfūr istemez 

 

Pür-hevādır kāse-i ser pür-nevā nāy-ı gülū 

Bezm-i erbāb-ı muḥabbet nāy ü ṭanbūr istemez 

 

Gül gibi işfgüfte-rū sünbül gibi āşüfte-mū 

Şūḫ arar dil duḫter-i rez gibi mestūr istemez 

 

İsterüz çeşmüñ ḫarāb-ı bāde-i nāz olduġun 

Ḫānedān-ı fitneyi hīç kimse ma‘mūr istemez 

 

Eylemiş āmāde sāmān-ı niẓāmın çeşm ü leb 

Bir ķıyāmetdir ḫaṭuñ kim fitne vü şūr istemez 

 

Yek temennīden müyesser olsa da kām-ı dü kevn 

Külfet-i ḫavf recāyı ṭab‘ı maġrūr istemez 

 

Sā ‘id-i baḫtunda Rāġıb var ise nīrū-yı fer  

Pençe tāb-ı düşmen olmaķ ķuvve tü zūr istemez 

55b      

138.306 

                                                 
304 Lerzān: dil rezān R.P. 
305 71 R.P./73 K.R. 
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                                              Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Sebük- sāmān-ı taķlīde ḥaķīķat ḥulle307-pūş olmaz 

Havādan mevce-i taṣvīr deryāda ḫurūş olmaz 

 

Girān gelmez veķār-ı ehl-i feyżüñ müstemendāne 

Sebū-yı bāde maḥmūrān-ı 308şevķa-bār dūş olmaz 

 

Firūzāndır cerāġ-ı şöhret-i pervāne tā-maḥşer 

Zebān-ı şu‘le-i āvāz-ı  ḫāmūşān ḫāmūş olmaz 

 

Ķader kārın ider sen ḫvāh   ġāfil ḫvāh hüşyār ol 

Ḫarīf zūr-ı bāzū-yı ķażā tedbīr-i hūş olmaz309 

 

Büzürgāne hemīşe terk-i ārāyişdedir zīnet 

Ķabā-yı çarḫ-ı aṭlas sādedir anda nuķūş olmaz 

 

Zamān olmaz müsā‘id yā mekān yā sāķī-i devrān 

Bu ‘işret-gehde dil-hvāh üzre Rāġıb ‘ıyş u nūş olmaz 

   * 

Sen değil na‘tın ḥükümdar olsa…………………. Bize 

Dönsün itsün taḫt-ı Osmān …………………… cülūsun 

139.310 

Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Hezār-ahbāb olan ehl-i televvünden vefā gelmez 

Bu gülşenden meşām-ı şevķa būya āşinā gelmez 

 

Ziḫām-ı ārzū ḫūn-ābe-i ḥasret keder virmez 

Anuñ çün ḫayli demlerdir payām-ı dil-rübā gelmez 

 

                                                                                                                                          
306 72 R.P./77 K.R. 
307 ḥulle: çille R.P. 
308 Maḥmūran-ı: mey-hvārān-ı R.P. 
309 Bu beyitten sonra divanda bir beyit daha var. 

“Ḫayāl it nisbet-i rengīn-ı ḥüsnü ‘aşķı vaķt ile 

Ṣadā-yı āteşīn bülbülüne gül gibi gūş olmaz” (R.P.)(K.R.) 
310 75 R.P./79 K.R. 
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Yā dest-āvīz-i nāzişdir yā dāġ-ı tāze-i renciş 

Tehī berk ü nevā-gūy-ı dil-ārādan ṣabā gelmez 

 

Döner ṭūl-i emelle vaż‘ı gitdikce resene-tābe 

Ḥayatından ta ‘ablae pīr-i ṣad-sāle ġınā gelmez 

 

Bu şeşdir gāh-ı311 dehriñ Ka‘beteyn-i mihr ü māhından 

Gelür ṣad gūne naķşı ama mūafıķ312  müdd‘ā gelmez313 

 

Ser-i hem-meşreb-i derd-keşān-ı bezm-i ḥasretle 

Meẕāķ-ı ārzūya ḫoş gelür lākin ṣafā gelmez 

 

Gelür misli dem cān-baḫş-ı ‘İsā siḥr-i Ḫārṭuñ 

Lebüñ çeşmüñ gibi siḥr-āferin şīrīn-edā gelmez 

 

Tekellüf itme Rāġıb imtiḥān-ı ehl-i da‘vīde314 

Miḥekk-i i‘tināya kalb-i erbāb-ı riyā gelmez 

56a         

140.315 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘lün 

Maṭlabuñ ẕüll maḫlūķa müdārā virmez 

Viren Allāh’dır ey dil beg ü pāşā virmez 

 

Bir teccelī idi Mūsā’ya da kim el virdi 

Şecer-i Ṭūr hemīşe yed-i beyżā virmez 

 

Bilürem ‘aşķdan āzādeliğe ‘āşıķsın 

Saña bu ruḫṣatı ammā dil-i şeydā virmez316 

 

Feyżi yoķdur ne ķadar olsa da zībā taķlīd 

Gül-bin-i bāġ-ı muṣavver gül-i būyā virmez 

                                                 
311 Gāh: dergāh K.R. 
312 Mūafıķ: bevefk-i  K.R 
313 Bu beyit (R.P.) de yok.( K.R.) de var. 
314 Da‘vīde: da‘a vāde R.P. 
315 78 R.P./80 K.R. 
316 Bu beyitten sonra bir beyit daha var. 

“Āb-yārī sirişk olmasa serzeb olmaz  

Meyve-i ḫvāhişe her ḫuşķ temennā virmez” K.R. 
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Zaḫım-ı tīġ u tīre germese gögsün miġfer 

Başı üzre yi ri şücā ‘ān aña bī-cā virmez317 

 

Yine hüşyārlıġa em leb-i sāķīden olur 

Saña bu neşveyi Rāġıb mül ü ṣahbā virmez                 

141.318 

Velehu 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü/  Fā‘ilün 

Peyġam-ı pūç-ı vaṣ l ile dil-şād olur muyuz 

Kūh-ı ġamz-ı nesīm ile be-rbād olur muyuz 

 

Tā bilmedikce ķayd-ı rehādan ḫalāṣımız 

Maġrūr-ı dām-ı şīve-i ṣayyād olur muyuz 

 

Olsaķ hezār zaḫım ile me’yūs-ı ‘āfiyet 

Memnūn-ı luṭf-ı merhem-i ḥussādd olur muyuz 

 

Sāmān-ı sūz-ı ḫarmen-i ṣabr olsa da sitem 

Hengām-ı germ-i şu‘le-i feryād olur muyuz 

 

Olduķ ḫārab-ı dehr ķadar Ḥıżrī eylese 

Ta‘mīre  nāmzed meger ābād olur muyuz 

 

Bir ḫaṭṭı dil-keş ķalem-i ṣuni‘-ı görmüşüz 

Ḥayrān-ı naķş-ḫāne-i Behzād olur muyuz 

 

Çıkmaķda cerr ü celbe kerāmetlerü n ṣoñı 

Rāġıb firīb-i ḫurde-i zühhād olur muyuz 

56b              

142.319 

Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

                                                 
317 Bu beyitten sonra bir beyit daha var. 

“Mū-şikāfān ne ķadar itse de ķīl ü ķālī 

Nüsḫa-i ḫaṭṭıñaRāġıb gibi ma’na virmez” K.R 
318 80 R.P./81 K.R. 
319 81 R.P./82 K.R. 
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Nigāhım gül- be çeşm-i ḥasret-i dīdārdır sensiz 

Ṣaf-ı müjgānlarım ḫār-ı ser-i dīvārdır sensiz 

 

Şeb-i firķat tecellī zār-ı ḥasretdir ḫayālüñle 

Nihāl-i medd-i āhım naḫl-i āteş-bārdır sensiz 

 

Şerer şebnem gül āteş serv ser-keş şu‘le sünbül dūd 

Ser-ā-pāy-ı gülistān ‘āyn-ı āteş-zārdır sensiz 

 

İder ḫūn girye dāġ u cāme-i nīlīde mātem āh 

‘Aceb tāb-ı teb-i firķatle dil bīmārdır sensiz 

 

Ser-ā- ser şöyle seyr āheng-i feryād ü nevā-sāzım  

Gülü ney üstüḫvān-ı sīne mūsiķārdır sensiz 

 

Degil ārām-ı rāḥat zindegi düşvār olur cānā 

Ten-i bī-tābıma rūḥ-ı revānım bārdır sensiz 

 

Nigeh çeşmimde neşter her nefes sīnemde bir ḫançer 

Muḥaṣṣal Rāġıb ‘ömrüm ḥayāt āzārdır sensiz               

143.320 

Velehu 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün/  Fe‘ilün 

Ne ķaṣr-ı dil-keş-i gülşen ne ṣaḥn-ı bāġ ararız 

Şu tengnāda hemān kūşe-i firāġ ararız 

 

Olup meşām-ı hezār ārız u zükkām-ı viṣāl 

Henüz şemīm-i gül-i kāme biz dimāġ ararız 

 

Rıżay-ı ḥükm-i ķażāda muvafıķız ammā 

Biraz da meẕheb-i inṣāfda mesāġ ararız 

 

Delil-i ‘aķlī idüb reh-nümā-yı ḥażret-i dost 

Fürūġ-ı mihr-i yāķub321-ı māhdan çerāġ ararız 

 

Zemīn-i sīne-i gāvişde nūk-ı tīşe-i āh 

                                                 
320 83 R.P./83 K.R. 
321 Yāķub: yāķut R.P. 
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Sezā-yı kīse-i taḥsīn naķd-i dāġ ararız 

 

Vüfūr-ı himmet ile Ḥıżır-ı gümrehān olalım 

Niçün bu vādī-i ḥayretde biz sürāġ ararız 

57a             

144.322 

                                                        Velehu 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fa‘lün 

Lisān-ı ḥāl gibi nuṭķ-ı ḫoş-edā olmaz 

Ḥuṣūl-ı kām-ı dile böyle bir recā olmaz 

 

O tünd-ḫū güzele ‘arż-ı müdde ‘ā olmaz 

Eğer olursa da ta‘bīr-i āşinā olmaz 

 

Bize ma ‘in ü meded-res şu baḥr-ı ḥayretde 

Ḫüdā olursa olur yoḫsa na-Ḫüdā olmaz 

 

Ṭarīķ-ı ‘aşķda herkes imām-ı sünnetdir 

Bu yolda şöhret ile kimse muķtedā olmaz 

 

Giden yolunda yorulmaz meseldir evvelden 

Hiç istiķāmete mānend bir ‘aṣā olmaz 

 

O nev-nihālden itme ümmīd-i meyve –i kām 

Bu ḫām dā‘iyeye düşme Rāġıbā olmaz         

145.323 

Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Muẓaffer vaķt-i fırṣatda ‘adūdan intiķām almaz 

Mürüvvet-mend olan nā-kāmī-i düşmenle kām almaz 

 

Ṣaķın ey herze tāz-ı nev-süvār-ı eşheb-i devlet 

Çıķar elden ‘inānıñ tevsen naḫvet licām almaz 

 

Çep-endāzī-ı çarḫ-ı dūnı itdim ben de imżā kim 

                                                 
322 84R.P./84 K.R. 
323 79 R.P./85 K.R. 
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Nigīnüñ naķşı ma ‘kūs olmasa cevherle kām almaz 

 

Gören ḫam-geşte ķadd-i māhı mihrüñ imtinānından  

Degil deryūze erbāb-ı keremden ẕerre vām almaz 

 

Libās-ı nev-be-nevle ey olan ārāyişe ma’il 

Kemālüñden ḫaber vir kimse senden iḥtişam almaz324 

 

Niçe memnūn dest-āvīz-i luṭf olsun ṭabī ‘at kim 

Ḫayāl-i imtinān eyler aḥibbādan selām almaz 

 

Dil-i pür-ḫūnunu hem sāġar u hem mey bilür Rāġıb 

Ḫüdā’yī mset olan mānend-i lāle dest cām almaz 

57b                     

146.325 

                                                         Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Gül-i ra‘nāsı bezmüñ sāġar-ı ṣahbā yirin ṭutmaz 

Her āteş tāb-ı mihr-i ṭārem-i vālā yirin ṭutmaz326 

 

Fürūġ-ı ḥüsne baķ ṣıyt-ı bülend-i ‘aşķı seyr eyle 

Hezārān olsa gül bir bülbül-i şeydā yirin ṭutmaz 

 

Olur bu ṣubḥa dek ol bām-dād-ı ḥaşre dek sūzān 

Fitīl-i dāġ-ı ‘aşķın şem‘i bezm- ārā yirin ṭutmaz 

 

Behişt oldur meẕāķın anda ādem eyleye icrā 

Virilse Ķayṣa pehnā-yı cinān ṣaḥrā yirin ṭutmaz 

 

Ḫüdā göstersün ṭūfān-ı eşkim ķalsa cūşişden 

Ġubār-ı ġam ṭutar dil ‘ālemin deryā yirin ṭutmaz 

 

Şehīd-i nāzı ḫākinde o şūḫ-ı nāzik endāmuñ 

Olusa nūrdan serv ol ķadd-i bālā yirin ṭutmaz 

 

                                                 
324 Bu beyit divanda 6.beyit olarak geçmiş. (R.P)(K.R) 

ārāyiş: ālāyiş R.P. 
325 85 R.P./86 K.R. 
326 ṭārem-i: ṭāūm-ı R.P. 
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Misāl-i ḥaşv mıṣra ‘feyżi yoķdur her teng ẓarfın 

Ṭutar yir geçse ṣadra Rāġıb’ıñ ammā yirin ṭutmaz                        

147.327 

Velehu 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Olmuş sirişte māye-i ġamla ḫamīrimiz 

Perverde-i tennūr-ı elemdir faṭīrimiz 

 

Olduķsa bī nevā hele me’mūn-ı āfetiz 

Yoķdur yanārsa ‘ālem içinde ḥaṣırimiz 

 

Eyler gül-āb sūziş-i ḥasretle gülleri 

Bir naġme itse bülbül-i āteş ṣafīrimiz 

 

Biz himmet-i bülend ile kim ‘arş-ı pāyeyüz 

İtmez ķabasın aṭlas-ı çarḫ en ḥaķīrimiz 

 

Sāmān-ı ‘aķl u fikr-i dili aldı cevr ile 

Virdi ḫarābe mülketi ḥayfā emirmiz 

 

Evvel girift-i zülf idi dil şimdi bend-i ḫaṭ 

Kāfirden özge kāfire düşdi esīrimiz 

 

Rāġıb ṣūver-i nüvīs-i ķıyāmet kadān olup 

Āvāz-ı ṣūra328 ḫande zenāndır ṣarīrimiz 

58a               

148.329 

Velehu 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Ḥarf-i niyāz ehl-i muḥabbet ses istemez 

Rāz-ı derūn-ı ‘āşıķa maḥrem kes istemez 

 

Mānend-i āfitāb yeter perçem-i 330siyāh 

                                                 
327 86 R.P./87 K.R. 
328 ṣūra: ṣūvere R.P. 
329 87 R.P./88 K.R. 
330 Perçem-i: çeşm-i pür R.P. 
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Muġ peçe kāne331  ṭarz-ı Cezā’ir332 fes istemez 

 

Tār-ı nigāhı bendeḫaṭṭ-ı taze resgiran 

Rūy-ı nigāhı āyīne-veş emles istemez 

 

Menfūrıdır mūġāyir ṭab‘ı her ādemüñ 

Kim keslik itse kendüye de nā-kes istemez 

 

Koymaz raķīb deyü sirişti derinde yār 

Çārūb iderse rişini de özkes istemez 

 

Bülbül-i semender-i āteşi güldür bu gülşenüñ 

Ṭarıḥ-ı esās-ı ḫānesi ḫar u ḫaṣ istemez 

 

Tāb-āver olmuyor o perī-çehre Rāġıbā 

Buldan ziyāde sūzīşi besdır bes istemez 

     149.333 

Fā‘ilātün / Fe‘ilātün/  Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Kimse cem‘iyyet-i esbābı ser-a-ser bulamaz 

Cām-ı billūr bulursa mey-i aḥmer bulamaz 

 

Mis‘al mihr-i ile geşt itse felek dünyāyı 

Bir daḫi sencileyin māh-ı münevver bulamaz 

 

Müzdaḥim334gāh-ı ġumūm oldu derūnum o kadar 

Gelse şādī vü ṭarab ḫāṭırıma yer bulamaz 

 

Olmayan māye-i feyż-i ezelīden sī-rāb 

Āb-ı Ḥıżır niye Ḥıżır olsa da rehber bulamaz 

 

Ṭāl i ‘i mihre müṣādif görinür ṭal‘at-ı yār 

Şöhret-i ḥüsni bu revnaķda güzeller bulamaz335 

 

İster ammā leb ü dendānuñı vaṣf eyleye yār 

                                                 
331 Muġ peçe kāne: buġbeçeġāna K.R. 
332 Cezā’ir: Cezāyir R.P. 
333 82 R.P./90 K.R. 
334 Müzdaḥim: Müzd-iḫūm R.P. 
335 Bu beyit divanda 6.beyit olarak geçmiş( R.P.)(K.R.) 
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Baḥr-ı endīşede herkes dür ü gevher bulamaz 

 

Sen bulursun yine Rāġıb gibi şeydā ammā 

O seniñ gibi cefā-pīşe sitem-ger bulamaz 

58b                  

150.336 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Olmadıķça tā güsiste rişte-i medd-i nefes 

Gevher-i maķṣūduna ġavvaṣ olur mı dest-res 

 

Şevk-i rāh-ı Ka‘be-i kūyuñla germ-efġān olub 

Nāle-i dil oldı pīş-āheng feryād-ı ceres 

 

Ver firāġ-ı bāli her çend olsa da bī-bāl ü per 

Ķayd-ı āb u dāneden āzādedir murġ-ı ķafes 

 

Rişte-i ṭūl-ı emel ser-bend-i zülf-i yārdır 

Düşme sevdā-yı rehāye ey göñül ümmīdi kes 

 

İmtiyāz-ı nīk ü bed olmaz ser-i āzādede 

Sāye-i337 bāl-i hümā farķında yā perr-i meges 

 

Bār-ı dūş-ı ḥürmet eyler kim görürse ḫum gibi 

Mest-i bā-temkīne rehzen mi olur ḫavf -ı ‘ases 

 

Cām-ı ser-şār-ı hevānıñ ḫoşdur ammā neşvesi 

Derd-i serdir çün ḫumārı eyleme Rāġıb heves                         

151.338 

Velehu 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

Esīr-i renc ü ‘anā ehl-i cāh u devlet imiş 

O ķadar devleti kim bilmedik ķanā‘at imiş 

 

Belā-yı ṣoḥbet-i ebnā-yı cinsi bildiridi 

Behişti ādeme kim kūşe-i ferāġat imiş 

                                                 
336 92 R.P./91 K.R 
337 Sāye-i: sālei R.P. 
338 93 R.P./92 K.R. 
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Süḫan-şinās oluyur kim ki bī-vefā olsa 

Meğer zamānda ġaddārlıķ ẓerāfet imiş 

 

Muķābil āyīnedir yek-digere sāde-ruḫān 

O şūḫ-ı hem iden āşüfte-dil bir āfet imiş 

 

Ẓuhūr-ı fitne-i ḫaṭ idi mev ‘id-i vuṣlat 

Ġarāż bilindi ki nezdīkī-i ķıyāmet imiş 

 

O kendi ḥüsnüne meftūn imiş ḫaṭā itdüñ 

Muḥabbet ol büte müstelzim-i reķābet imiş 

 

Ṣafā-yı ṭab‘ı baṣīrīden añladım Rāġıb 

Cihāne kim-naẓarı mūcib-i baṣīret imiş 

59a                    

152.339 

Velehu 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Dāġ-ı ‘aşķuñ sīne-i āzāde bī-bā-kāne baṣ 

Sikke-i sulṭan-ı hüsnüñdür meded şāhāne baṣ 

 

El virürse bir daḫi pādāşi-i şevk u ṭarab 

Ayaġuñ meclisde denk al sāķīyā rindāne baṣ 

 

Tīr-i340 ṭa‘n-ı daḫle itme vaż ‘-ı aġyārı hedef 

Var benān-ı i‘tirāżı şīve-i cānāne baṣ 

 

Herze sevdā-yı metā‘ı şöhret itmez bunda sūd 

Naķş-ı tamaġāyı kabulü ķāle-i ‘irfāne baṣ  

 

Ey ḫayāl-i yār yā baṣmazsuñ ķadem rūy-ı dile  

Sir-i deryā ṣūretinde dide-i giryāne baṣ 

 

Dūd-mān-ı zühdi ķıl ḥasretle ḫākister-nişīn 

                                                 
339 97 R.P./96 K.R. 
340 Tīr-i:yeter R.P 
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Bāġruña ol ṭıfl-ı āteş ḫūyı yāne yāne baṣ 

 

Çıkmasun nāmuñ felekde Rāġıb ol meh-rū ile 

Mühr-i mihr-i dil-güdāzı nāme-i ketmāne baṣ                   

153.341 

Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Ḫadeng-i ṭa‘n-ı aġyār ile ṣānma derd-i ser çekmiş 

Göñül suḫte-i eyyām-āşinādır çilleler çekmiş 

 

Küdūretden nola ķālsa tehī ḫumḫāne-i gerdūn 

Ki yoķdur bezm-i ġam rıṭl-ı girānın ben ķadar çekmiş 

 

Hüveydā ṣūret-i ḫaṭṭıuñ mıdır mir’at-ı rūyuñla 

‘Aceb dūd-ı dil-i ‘aşıķ mıdır āh-ı342 seḥer çekmiş 

 

Teḥammül idemez bār-ı girān-ı minneti insān 

Çekenler ḫarmenişdir ḫāric-i ṭavķ-ı beşer çekmiş 

 

Söz olmaz ceẕbe-i dil-keş-edā-yı şeyḫ-i mekkāre  

Kerāmet ‘āleminde tekyeye dūn bir püser çekmiş 

 

Cihānda görmedim bir vefķ-ı dil bir kām-yāb olmuş 

Kimi gördümse hemyān-ı taṣavvurdan żarar çekmiş 

 

Felekde hāle gördüm ķurṣ-ı mehden dāġ-ber-dildir 

Bu şeb var ise Rāġıb sīneye bir sīm-ber çekmiş 

59b                          

154.343 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Yatur medhūş ol āfet tāb-ı müjgānuñ şarāb almış 

Gözünde ķalmamış sāmān-ı fitne düzd-i ḫvāb almış 

 

Çırāġān oldu gülşen şu‘le-i āvize bülbülden 

Dehān-ı ġoncedendir ḫvāb344 iken bū-yı gül-āb almış  

                                                 
341 95 R.P./93 K.R. 
342 āh-ı:rāh-ı R.P 
343 94 R.P./94 K.R. 
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Hüveydā çeşm-i giryānımda baķsañ ķanġı345 cānibden 

Ḫayālüñdür o ser-keş serv kim eṭrāfın āb almış 

 

Bakın maḥbūblar şermendeldirer kendi ‘aksinden 

Ruḫundan ol ķadar āyīneler reng-i ḥicāb almış 

 

Dimiş bī-çarelikdir çāre-i ‘aşķ ol ṭabib-i nāz 

Marīż-i bister-i ḥasret bu gün şāfī-cevāb almış 

 

Ḫarāb erkān-ı ḥüsni līk ber-pā ṭāķ-ı ebrūsı 

‘Aceb miḥrāb imiş feyż-i du‘ā-yı müstecāb almış 

 

Yed-i beyżā-yı i‘cāza ‘aceb mi pençe-i346 tāb olsa 

Fürūġ-ı sā‘idüñden pençe-i hūrşid-i tāb347 almış 

 

Kumāş-ı rūy-ı dest-i vaṣlıña ḫvāhān iken Rāġıb 

Varup çīn-i cebīnüñden metā‘ı pīc ü tāb almış               

155.348 

Velehu 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

İdüb pīçīde zülfün ḫāl-i ‘anber-fāme uydurmuş 

Sevād-ı mülk-i ḥüsnün māh-rūyum şāme uydurmuş349 

 

Tekellüf –ber-ṭaraf bir başķa vādī eylemiş peydā 

Kabā-yı sebzin ol serv-i revān endāme uydurmuş 

 

Ne minnetler idüb bād-ı ṣabādan nāzlar çekmiş 

Perīşānlıķda zülfün tā dil-i nā-kāme uydurmuş 

 

Değil tedbīr ile bir ferd ķābil maḥv ü isbāta 

Suṭūr nüsḫa-i takdire kimdir ḫāme uydurmuş 

 

‘Aceb mi peyrev-i ebnā-yı dehr olmuş ise Rāġıb 

                                                                                                                                          
344 Hevāb: der-hevāb K.R 
345 Ķanġı:her ne K.R 
346 Pençe-i: nice R.P 
347 Tāb:nāb R.P 
348 96 R.P./95 K.R. 
349 Sevād-ı:Şivīd-i,māh-rūyum: māh-dīm-i R.P 
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O da vādī vü reftārın baķup eyyāma uydurmuş 

60a                      

156.350 

Maḫlaṣnāme-i Cenāb-ı Seyyid Pertev Efendi 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Kār- fermā-yı ķader-kār-geh-i ķudretde 

İtdi bu gevher-i tābāna beni rūşen-ger 

 

Necm-i sāķıb nüh-gühr māh-ı sa‘ādet Pertev 

Ufķ-ı ma‘rifet-i mihr-i münīr-i ḫāver 

 

Gerçi pākize sirişt āyīne-i ṣafvetini  

Minnet-i ṣayķal-ı rūşen-ger ider reng-āver 

 

Lik ḫūrşīd ü mehe bā‘is-i rif‘at Pertev 

Şeref ṣoḥbet-i şām ile füyūżā-ıt seḥer 

 

Nām-ı nūr ile mülaķķabdı semādan ẕātı 

Böyle sebt itmiş idi şānını menşī-i ķader 

 

Ṣarf idüp muķaderetin eyledi çün ḥüsn-i sülūk 

İtdi teslim-i rıżā içre ferā cān u ser 

 

Gūş-ı hūşını o ṣarf eyledi dürr-i süḫana 

Bārekallāh ne deryā-dil-i pākize-hüner351 

 

Bildi ķadr-i himem ü terbiyet-i ehl-i dili 

Āferīn himmet-i vālāsına kim aldı naẓar 

 

Oldu engüşt-nümā şöhre-i seher ü emṣār 

Gün-be-gün māh-ṣıfat oldu çü Pertev-āver 

 

Ola mümtāz diyü maḫlāṣ ile her eseri 

Didi üstādı olan Neş’et-i kemter aḥķar 

 

Maḫlāṣ-ı ma‘rifetiñ ola Muhammed Pertev 

                                                 
350 7 N.D. 
351 Hüner: Güher N.D. 
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Gūş idenler ola meymūn u mübārek diyeler 

 

Eser-i eslāfa sülūk eylemege sa‘y ile 

Yād ola ḫayır ile nām u eseriñ tā maḥşer 

 

Saña sermāye-i devlet şeh-i kevseyn vaṣfı 

Na‘tıdır Hüsrev-i ma‘nā serīne tāc-efser 

 

El-ḥaẕer ẕerre ķadar alma lisāna hicvi 

Ṣaķın ey nūr-ı baṣar çeşm-i dili kör eyler 

60b 

Nef‘ī-i mu‘cize-gū ile Fehīm’e naẓar it 

Gör ser-encāmların kim saña ‘ibret bu yeter 

 

Himmet-i ḥażret-i pirān ile nāmıñ şānıñ 

Ola ser-levḥa-i divāneçe-i erbāb-ı hüner 

 

Olasın mā-ḥaṣalı cümle-i āmāliñde 

Feyż-i tevfīķi ile luṭf-ı Ḫudāya maẓhar 

 

Yazalar nüh-varaķ-ı mecma‘a-i eflāke 

Kilk-i zerle şeb ü rūz her eserin şems ü ķamer352 

157.353 

Sāķīnāme 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘ilü / Fā‘ilün 

Sāķī getür o sāġarı kim ‘aķs-i āfitāb 

Āsār-ı feyż-i cur‘asıdır tāb-ı mehtāb 

Nūş eylemege tā ola gerdūn-ı ķubāb 

Seyl-i sirişk girye-i mestāneme ḥabāb 

Rıdvān görünce mest beni ide fetḥ-i bāb 

Ḥūrī ḫumār-ı çeşmimle mest ola ḫarāb 

Sīrāb-ı şevķ añılacaķ bizi neşve-yāb 

Dil-teşnegī-i ḥasret ide Kevser-i şarāb 

İdem bulunca mestligile ben müsā‘ade 

Mi’āt-ı dilde ṣūret-i cānān müşāhade 

                                                 
352 Şems ü ķamer: tā maḥşer N.D. 
353 26 N.D. 
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Sāķī ḫumār-ı derd-i ġama olmuşam esīr 

Āzād idüp bu ķuluñu ecr ü sevāba gir 

Bir feyż-i ‘aşk ya‘ni bize bir piyāle vir 

Sen ol ‘azīz bāşıñ içün baña dest-gīr 

Nūş eyleyince ’ālem-i bālā olub żamīr 

Şems-i ḥaķiķat ile ola māh-ı dil münir 

Baḥtım civān u ‘aklım ola sāl-ḫūrde pīr 

Derd ü belādan etmiyeyim bir daḫi nefīr 

Şāhā kemāl-i luṭfuñ ile eyle gel kerm 

Dünyā gözüyle şāhid-i maķṣūdumu görem 

61a 

Sāķī o bezm-i ḫāṣda eyle bizi be-kām 

Ḫāṣān-ı Ḥaķ bezmi ola girmeye ‘avām 

Ol cāmdan ki cām-ı dili mest ide müdām 

Şürbi ḥelāl ve tevbesi belki ola ḥarām 

Allāh içün meded meded ey şūh-ı ḫoş-ḥırām 

Maḥrūm-ı luṭuf itme beni saña bu recām 

Kām-ı dü-kevn terki baña ba‘d-ezīn merām 

Zemzemle ṣun la‘lin eyle bir cemāne cām354 

Ḫāhiş-ger oldugum keremi eyle gel baña 

Serr-ı żamīr-i keşf ideyim mū-be-mū saña 

 

Sāķī sebū u cām u ṣürāḫi ve rāḥ-ı rūḥ 

Gül-zār u bezm-i sāz-ı nevā senc-i pür-fütūḥ 

Sādī vü şevķ derd ü ḫumār dem-i ṣabūḥ 

Cümle rūmūz-ı nükte-i ‘aşk ey enīs ü rūḥ 

Ḥāşā ki meyle ola dile feyż ile fütūḥ 

Ġayr-ı şarāb-ı la‘l leb-i ‘ömr-baḫş-ı rūḥ 

Ṣahbā-yı nāb Kevser ide ḫāṭıra sünūḥ 

Olsun hezār kerre bize tevbe-i naṣūḥ 

Hep mācerāmı neyleyeyim eyledim ‘ayān 

Ḥayfā dirīġ-i sırr-ı dilim olmadı nihān 

                                                 
354 Cām: cem N.D. 
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Sāķī getir o rāḥı ki rūḥ-ı revān ola 

Mestānesi serkū-yı cānān yol bula355 

Deryūzgī-i dergehī faḫr-ı şehān ola 

Meyḫānesi deri ile dāru’l-amān ola 

Yek ķaṭre cur‘asına bahā dü-cihān ola 

Kim nūş iderse ḫusrev-i ṣāḥib-zamān ola 

Na‘l-i semendi māh-ı nev-i āsumān ola 

İķbāl ü tāc ü devleti de cāvidān ola 

Sāķī bu söz ü sāzımızı itmeye çü gūş 

Neş’et bu güft-gū-yı ‘abes tābekey ḫamuş 

61b                     

158.356 

Meşķ ü Süḫan Kaṣdıyla Nuṭuķ Buyurdukları Kaṣide-i Garrādır 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Feyżin yem-i keremden alır lü lü-i ‘Aden  

Gevher mi her o ķaṭre ki reşk-i seḥāb olur 

 

Her şem‘-i bezm-i şu‘lesiniñ dūdesi degil 

Ecsād-ı rūḥ-ı ma‘nī-i ümmü’l- kitāb olur357 

 

Her seng-pāre la’l-i Bedḥaşān olur velī358 

Pertev pezīr-i terbiyet āfitāb olur 

 

Ehl-i süḫan ki ṭab‘ı ola ķulzüm-i hüner 

Vādi-i ye’s-i dehr-i denīde serāb olur 

 

İllā meger ki sevķ ide bir bāb-ı devlete 

Tevfīķ-i Ḫıżırı yāver olsa da feyż-yāb olur 

 

Ez-cümle tīre-rūz biri bende-i ḥaķīr 

Nāmı şumār-ı ehl-i süḫandan ḥesāb olur 

 

Sengīn güher ki kerem-i ḫarīdārı olmaya359 

                                                 
355 Bu dize divanda farklı verilmiş.”Mestānesi muķīm-i sarāy-ı cihān ola” 
356 18 N.D. 
357 Ma ‘nī-i: ma ‘nā N.D. 
358 Velī:[      ] N.D. 
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Kibrīt-i aḥmer olsa da hiçden ḥesāb olur 

 

Ümmīd-vār-ı luṭf-ı Ḫudāyım ki ba‘d ez-in  

Devlet-serāy-ı her dü-cihān fetḥi-i bāb olur 

 

Zirā ki bir yem-i himem ü menba‘ kerem 

‘Ālem bilir ki ẕātı ne devlet-me‘āb olur 

 

İtdi nigāh-ı luṭfı bizi ḫākdan refī ‘ 

Seyr it havāda ẕerreleri āfitāb olur 

 

Her bir nigāh-ı raḥmı nice devlet-āferīn 

Her naẓarasında kām-ı cihān iktisāb olur 

 

Sīrāb-hān-ı360 luṭf u kerem olmadır hemān 

Böyle veliyy-i ni‘mete kim intisāb olur 

 

Engüşt-i Mīke’il ile hem-dest-i ḫāmesi 

Erzaķ-ı genc anıñ ile feth-i bāb olur 

 

Cāh-ı celāl-i nām-ı şerīfini yād idem 

Ḫavf eylerem nisān361 edebden ‘itāb olur 

 

Ẕāt-ı refī‘i devlete-i sermāye-i362 şeref 

Ṣad-āferīn şānı ne ‘āli-cenāb olur 

62a 

Gūş eyledim ki menķıbet ü maḥmdetlerin 

Yek noķṭa sırrı keşf oluna sad-kitāb olur 

 

Bir baḥr bī-kerān hünerdir gehrle pür 

Deryā-yı heft ṭab‘ım nisbet habāb olur363 

 

Fażl-ı velyy-i ni‘metim ‘ünvānına naẓar 

Ruḫsār-ı şerm üzre olan ķatere-āb olur 

 

                                                                                                                                          
359 Olmaya: olmayan N.D. Bu beyit divanda 5. beyittir. 
360Sīrāb -ḫān-ı luṭf: sīrāb-ı luṭf-ḫān N.D. 
361 Nisān: ki bāb-ı N.D. 
362 Semāye-i: der-i māye-i N.D. 
363 Bu beyit divanda yok. 
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Bir şem‘i şu‘le-āş-ı hünerdir ki fikreti 

Pervānesi seḥer ile şām-āfitāb olur 

 

Mihr-i münīr-i re’yine nisbet afendimin 

Ẕerre dinürse rūy-ı edeb bī-ḥicāb olur 

 

İẕ ‘ān idince rütbe-i fażl u belāğatin 

‘Ārż-ı ķaṣīde hey ne ‘aceb nā-ṣavāb olur 

 

Maġrur olup da ḫulķ-ı kerīm mürüvvete 

Ümmīd-i ‘afv-ı ḥażrt-i devlet-me’āb olur 

 

Neş’et mediḥ-i şānı yeter ‘acizin āşikār 

Besdir du‘a-yı devlete ġayrı şitāb olur 

 

Eşk-i niyāz-ı meşk-i du‘a ile ḫatm ķıl 

Encām-ı meclis-i süḫan ‘ūd u gül-āb olur 

 

Tā kim bu ḫayme-gāh-ı felek-i lāciverd-fām 

Āmed şüd ile müzdeḫim-i şeyḫ ü şāb olur 

 

Ḫayır du‘a-yı devleti ḫalķa penāh ola 

Bī-şekk ü 364 reyb kim bu du‘a müstecāb olur 

62b        

159.365 

Mu‘aşşer 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Fürķatüñle ey perī ḥālim perīşān oldu gel  

Başıma teng oldu ‘ālem çāh-ı zindān oldu gel 

Ḫanumānım sensiz ey meh beytü’l-ḫazān oldu gel 

Pādişāhım mülket-i dil yandı vīrān oldu gel 

Seyl-i eşkimle dü-çeşmim ‘ayn-ı ṭūfān oldu gel 

Ḫūn-ı dil çıkdı gözümden eşkim āl ķan oldu gel 

‘Ālemi ġarķ eyledi deryā-yı ummān oldu gel 

Ḫāṭırım maḫzūn ve kārım zār u efġān oldu gel 

                                                 
364 Bī-şekk ü:bī-şekk-i N.D. 
365 1 N.D. 
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Bu esīr-i derd-i ḥasret raḥma şāyān oldu gel 

Merḥamet-kārım efendimim vaķt-i iḥsān oldu gel 

 

Ey meh-i nā-mihribānım ḫayli müddet gelmediñ 

Terk idüp ben bendeñi ey bī-mürüvvet gelmediñ 

Kimler ile eylediñ nev-ṭarḥ-ı ‘işret gelmediñ  

Eyledin bīgānelerle germ-i ülfet gelmediñ 

Dādḫāyan366 eyleyüp luṭf u mürüvvet gelmediñ 

Hāy ẓālim eyledim biñ kerre da‘vet eyledin367 

Ben ķuluna eyleyüp hiç raḥm u şefķat gelmediñ 

Eylediñ peymān-şikest yok mu fütüvvet gelmediñ 

Mümkin iken şevk ü sādī ile ṣuḥbet gelmediñ 

Şimdi aḥvālim efendim pek perīşān oldu gel 

 

Ol zamān kim şem‘-i bezm-i ḥażret-i yāran idik 

Reşk-i bezm Bayķara bir meclise ser-ḫān idik  

Gülsitān-ı ‘iyş ü şevķle bülbül-i ḫoş-hān idik 

 Devlet-i aḥbābımızla ‘āleme sultān idik 

Cümleye fermān-revā bir ṣāḥib-i dīvān idik 

Pīşvā-yı ‘ārifān ser-mezheb-i rindān idik368 

                                                 
366 Dādhāyan: jājhāya N.D. 
367 Eylediñ: gelmediñ N.D. 
368 Mecmuada devamı yok. 

“Cism-i aḫbāba ḫayāt-ı cāvidān-ı cān idik 

Sāķī-i ṣaḥba-yı şevķ-iḥazret-i rindān idik 
 

Şānımız dünyā bilir bir şöhre-i devrān idik 

Bir sorar yoķ şimdi ‘ālem başķa devrān oldu gel 
 

Mevsim-i ‘ıyş u ṭarabdır irdi faṣl-ı nev-bahār 

Ķıldı yarān-ı ṣafā gül geşt-i ‘azm-i mürġ-zār 
 

Gül-ẕārı ile herkes andelīb-i kāmkār 

Men gārib āvāre dil-sūz u derūnum dāġ-dār 
 

Derd ü dāġ-ı ḥasret ile ṣaḥn-ı sīnem lāle-zār 

Oldu çeşmim ‘aynı ile iki ḫūnīn cūybār 
 

Ḫūn-ı dilden bir bir açılmış şükūfe bī-şumār 

Mürġ-i cān şāh-ı ye’sde bülbül-i şeydā vü zār 
 

Kendi bāġındır temāşā eyle gel ey yādigar 

Şerḥa eyle dāġıla sīnem gülistān oldu gel 
 

Ey sitemkār u cefā-cü merḥametsiz dil-rübā 

Ḫāk-i pāyiñ dīde-i ġam dīdemizde tūtiya 
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63a 

Tetimme369 160.370 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Derd-i hicriñ cāna geçdi oldu ‘aķlım tār u mār 

Ḫāk-i rāh oldum yolunda ‘aşķıñ itdi cāna kār 

Men ıraķdan gelmişem ḥasret ile ḥayrān u zār 

Ey cemālin (1) Eyżān irmedin (2)371 

Hey nice dem fürķatinle bāṣmışam baġrıma ṭaş 

Sīne sūzān dīde giryān aķıdup ķan ile baş 

Etmişem rāh-ı muḥabbetde fedā cān ile bāş 

Eyżān372 

Ey imām-ı enbiyā vü şāh-ı peyġamber sipāh 

Gül yüzüñden ķıl münevver ķoyma meni rū-siyāh 

Mihr-i rūyuñ görmez isem ey dirīġ  āh vāh 

Eyżān373 

Ey Ḥabīballāh vallāh iştiyāķım var saña 

Mübtelāyım neyleyim ḥasret-keşm dīdārına 

Ey Nebiyye’r-raḥme raḥmet ķıl bu Neş’et kuluña 

                                                                                                                                          
Hiçe ṣatdı bizi Yūsuf gibi iḫvān-ı ṣafā 

Men garībi itmesin bārī ferāmūş u fedā 
 

Senden umman ey perī hiç zerrece mihr ü vefā 

Līk nāçārem anıñçün eylerem luṭfun fedā 
 

Neş’et’iñ bu rütbe bī-kes oldugun görse revā 

Saña ķaldı ancaķ ümmīd ü vefā ey bī-vefā 
 

Nev-civānsın ķıl enīnimden ḥaẕer ey pür-cefā 

Āh u zār-ı nālemizden ‘arş lerzān oldu gel 
369 Mecmuada birinci bendi yok. Muḫammes-i Na ‘t-ı Şerīf 

“Ey şehinşāh-ı rüsül ķıl luṭf u iḥsān u kerem 

Ḫāk-i pāy-ı devletiñe gelmişim yüzler sürem  

Ya Rāsulallāh taraḥḥum eyle vechiñi görem 

Ey cemālin görmeden ḥüsnüne ḥayrān olduġum 

İrmedin ‘ıyd-i viṣāl-i ‘aşķa ķurbān olduġum” N.D. 
370 5 N.D. 
371 Mecmuada tekrar eden dizeler yazılmamış. 

“Ey cemālin görmeden ḥüsnüne ḥayran olduġum 

İrmedin  ‘ıyd-i viṣāl-i ‘aşķa ķurbān olduġum” N.D. 
372 Mecmuada tekrar eden dizeler yazılmamış. 

“Ey cemālin görmeden ḥüsnüne ḥayran olduġum 

İrmedin  ‘ıyd-i viṣāl-i ‘aşķa ķurbān olduġum” N.D. 
373 Mecmuada tekrar eden dizeler yazılmamış. 

“Ey cemālin görmeden ḥüsnüne ḥayran olduġum 

İrmedin ‘ıyd-i viṣāl-i ‘aşķa ķurbān olduġum” N.D. 
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Ey cemālin görmeden ḥüsnüne ḥayrān olduġum 

İrmedin ‘ıyd-i viṣal-i ‘aşķa ķurbān olduġum 

161.374 

Mersiye-i Nūr-u Çeşmi Günin Hażreti İmām Ḥüseyin Radiyallahu ‘Anh 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Ey çeşm uyan aġla İmām Ḥüseyin içün 

Ey cism-i cān aġla İmām Ḥüseyin içün 

Ey dil hemān aġla İmām Ḥüseyin içün 

Ey dīde ķan aġla İmām Ḥüseyin içün 

Ey seyl-i ḫūn çaġla İmām Ḥüseyin içün375 

63b 

Ol nāzenin ki mehdini Cibrīl yel gāh gāh 

Cünbān olurdu tā ide ārām ḫāb-gāh 

Deryā-yı ḫūn içre şenāver olan o şāh376 

Ey dide eyżān ey seyl377 

Zānū-yı ‘arş sāye-i faḥr-i peyāmberān 

Olmuşdu taḥt-gāh o sulṭāna bir zamān 

Āgişte ḫūn u ḫāk-ı reh-i Kerbelā olan378      

Eyżān 

Neş’et gibi sūz-ı derūn ile eyle āh379 

Ol sīne-kūb u rūz u şebān ile eyle āh380 

                                                 
374 6 N.D. 
375 Mecmuada 2. bent yok. 

“Der-pīş idüp de vāķı ‘a-i Kerbelāyı sen 

Yād eyle ehl-i beyte olan mācerāyı sen 

Āl-i ‘abāya nāzil olan bu belāyı sen 

Ey dīde ķan aġla İmām Ḥüseyin içün 

Ey seyl-i ḫūn çaġla İmām Ḥüseyin içün” N.D. 
376 Şāh: māh N.D. 
377 Mecmuada tekrar eden dizeleri yazmamış. 

“ Ey dīde ķan aġla İmām Ḥüseyin içün 

Ey seyl-i ḫūn çaġla İmām Ḥüseyin içün” N.D 
378 Mecmuada tekrar eden dizeleri yazmamış. 

“ Ey dīde ķan aġla İmām Ḥüseyin içün 

Ey seyl-i ḫūn çaġla İmām Ḥüseyin içün” N.D 
379 Divanda bu bentten önce bir bent daha var. (Mecmuada 5. bent yok)  

“Bir ķatre eşk-i şāh-ı şehīdān mātemi 

Ġark-āb-ı baḥr-ı raḥmet ider cümle ‘alemi 

Yād eyle Kerbelāda olan mātem ü ġamı 

“ Ey dīde ķan aġla İmām Ḥüseyin içün 

Ey seyl-i ḫūn çaġla İmām Ḥüseyin içün” N.D 
380 [   ] :vāh N.D. 
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Ṭufān-ı eşke garķ ola çarḫ ile mihr ü māh 

Ey dīde ķan aġla İmām Ḥüseyin içün 

Ey eşk-i381 ḫūn çaġla İmām Ḥüseyin içün 

162.382 

Muḫammes Söz-nākin 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Bir ġarīb-i müstemendem bī-kesim āh el-meded 

Bir belā-keş ‘aşıķ-ı bī-çāreyem vāh el- meded 

Nāle vü āh u enīnem her seḥer-gāh el- meded 

Ey dirīġā ‘ācizem men yoķ meded-ḫāh el-meded 

El- meded senden meded sulṭānım Allah el- meded 

 

Ey penāh-ı çāre sāz-ı verd-mendān el- amān 

Ḫasta vü mecrūḥ-ı ‘aşķa derdi dermān el-amān 

Sīne-i sūzān dil perīşān dīde giryān el-amān 

Dergehine düşmüşem üftān ü ḫızān el-amān 

El- meded senden meded sulṭānım Allah el- meded 

64a 

Gūş ider yoķ āh u zārım kime feryād eyleyem 

Raḥm ider yoķ ḥālime ben kime peydā eyleyem 

Ḫāṭır-ı maḥzūnumu bilmem nice şād eyleyem 

Tābekey ġamla bu cism ü cānı berbād eyleyem 

El- meded senden meded sulṭānım Allah el- meded 

 

Nev-bahār-ı gülşen-i ümmīdim ola cāvidān 

Cilve-gāhım olsa şāh-ı gül-bün-i bāġ-ı cinān 

 ‘Andelibem yine kārım rūz u şeb āh u fiġān 

Neş’et āsā derd-i dilden zār u giryānım hemān 

El- meded senden meded sulṭānım Allah el- meded                 

163.383 

Muḫammes Der Tażmīn-i Muṣarra‘i Fużūli 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

                                                 
381 Eşk-i: seyl-i N.D. 
382 8 N.D. 
383 11 N.D. 
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Derd-i serdir devlet-i dāreyn olursa yārsız 

‘Ālemin hengāmesi maḥşer baña dildārsız 

Rūzgārım ḫārdır bülbül gibi gülzārsız 

Neylerim cān u cihānı yārsız aġyārsız 

Çün baña Cennet Cehennem görünür dīdārsız384 

 

Her nefes bir āh-ı cāngāh-ı sümūm-ı cān-güdāz 

Her zamān bir tāze ġam bir nev-belā-āşūb sāz 

Hem nefes385 her dem dile derd ü elem bir dil-nüvāz 

Her demi bir rūz rüstā-hīzden dūr u386 dırāz 

Vāy ḥāline o dem kim dil ķala dildārsız 

64b   

Dūzaḫ-ı derd ü ġam dildār-ı sūzān olmasın 

Cūybār-ı Cennet-i dīdār ‘ummān olmasın 

‘Arṣa-ı ḥaşr ü belā pür-şūr u efġān olmasın 

Sīne sūzān dīde giryān dil perīşān olmasın 

Dīn ü īmān-ı muḫabbet ola mı iķrārsız 

 

Her zamān şūrīde bir divānenin devrānıdır 

Nev-be-nev cümle cihān bir  ‘āşıķın ḥayrānıdır 

Neş’et-i zārın bu demler mevsim-i efġānıdır 

Muṭrib-i bezm-i muḫabbet bu dil-i nālānıdır 

Gülistān-ı  ‘aşķ ķalmaz ‘andelīb-i zārsız                   

164.387 

Muhammes Ḥasbiḥāl 

Fā‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Bezm-i vuṣlatda ‘aceb hicr-keş-i yār oldum 

Nūrş-ı dārū-yı şifā-baḫş ile bīmār oldum 

Düşdüm ol şāḫ-ı gülün dāmenine ḫār oldum 

Ġoncama jāle gibi neyleyeyim bār oldum 

Ṣabrı güç çāresi güç derde girifdār oldum 

 

                                                 
384 Didārsız: yārsız N.D. 
385 Hem nefes: her nefes N.D. 
386 Dūr u:rūz-ı N.D. 
387 12 N.D. 
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Kim arar ķānıma girsen de begüm ben de senin 

Dil-i divānecigim yāvrucuġum ben de senin 

Cümle vārım ile cānım da senin ben de senin 

Şānına her ne düşerse ānı ķıl ben de senin 

Merḥamet eyle efendim hele nāçār oldum 

65a 

Müjde-i vuṣlat olan şīrīn edādan geçdim 

Baña maḫṣuṣ olan mihr ü vefādan geçdim 

Meclis-i ḫāṣ-ı şebistān-ı ṣafādan geçdim 

Nigeh-i merḥamet ü luṭf u ‘aṭādan geçdim 

Bezm-i ‘aşķında hemān ķāni‘-i dīdār oldum 

 

İltifātıñ ile aķrānıma fā’iķ degilim 

Gerçi kim tab‘ı şerīfine mūvāfıķ degilim 

Bilirim bendeñe sulṭānım lāyıķ degilim 

Kulunum anla efendim saña ‘āşıķ degilim  

Tövbe tövbe seni sevdimse güneh-kār oldum 

 

Ġālibā mā’il o şeh nāle vü efġānımıza 

Yoḫsa bilmem ‘acabā ķaṣdı mı var cānımıza 

Teşnedir ġamze-i ḫūnḫār-ı hemān ķanımıza 

Nice ẓālim dimeyem ḥażret-i sulṭānımıza 

Neş’etā cān u cihāndan hele bīzār oldum 

165.388 

Muḥammes Tażmīn Beyt-i Meşhūr 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü  / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Maḥsūd-ı ‘arş-pāye-i vālā-yı himmetim 

Reşk-āver-i sürūş-ı semā ādemiyyetim 

Ḥayret fezā-yı ḫalķ-ı cihān ḫulķ u ḫilķatim 

Ṣarraf-ı dehr bilmez ise nola ķıymetim 

Bir gevherim ki ḫāk-i siyāh içre ķalmışım 

 

‘Ālem-bahā-yı cān u cihān ķadr ü i’tibār 

Gird ü kesād içre ‘aceb ḫār u ḫāksār 

                                                 
388 10 N.D. 
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65b 

Şehbender-i zamān u güher-senc-i rūzgār 

Ṣarraf-ı eyżān bir gevher meger389 

 

Deryā-yı nūr-ı felek felek  āb-ı gevherim390 

Bālā-terīn-i mertebet-i heft-ahterim 

Dürr-i yetīm-i nüh-ṣadef-i baḥr-i aḥderim 

Eyżān391 

Hey hey ne güft ü gū ve ne da‘vā ne mācerā392 

Hey hey ne dāveri ve ne dārūna iştikā393 

Neş’et ḫāmūş bes ne bu güftār-ı jājḫā 

Ṣarraf-ı dehr bilmez ise nola ķıymetim 

Bir gevherim ki ḫāk-i siyāh içre ķalmışım                 

166.394 

Muhammes Tażmīn Mıṣr‘a Meşhūr 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Bizim cevr-i felekden şükūh-ı bī-dādımız yoķdur395 

‘Ādūdan hiç melāl-i ḫātır-ı nā-şādımız yoķdur 

Şu kāfir baḫt-ı bedden iştikā mu‘tādımız yoķdur 

Mūḥaṣṣal dost u düşmenden taẓallüm yādımız yoķdur 

Göñüldendir şikāyet kimseden feryādımız yoķdur 

 

Ṭutar ehl-i mezāķ-ı ‘aşķ olan rüsvālığımız ma‘ẕūr 

İder mi böyle nā-bercā şikāyet olmaġın mecbūr 

Ne söylersin gelür mi ķāle hiç ḫāl-i dil-i rencūr 

                                                 
389Mecmuada tekrar eden dizeler yazılmamış. 

“Sarraf-ı dehr bilmez ise nola ķıymetim 

Bir gevherim ki ḫāk-i siyāh içre ķalmışım” N.D.  
390 Bu bent divānda 2. bent olarak yazılmış. āb-ı:zāb N.D. 
391  Mecmuada tekrar eden dizeler yazılmamış. 

“Sarraf-ı dehr bilmez ise nola ķıymetim 

Bir gevherim ki ḫāk-i siyāh içre ķalmışım” N.D. 
392 Bu bentten önce divanda bir bent daha var. 

“Efsūs-ı bād-ı zehr-i revān-baḫş-ı nūş-ı cān 

Hem-seng ü zehr ü bende-i elmas-ı cān-sitān 

Bulmaz revāc cevher-i cān olsa da rāygān 

Sarraf-ı dehr bilmez ise nola ķıymetim 

Bir gevherim ki ḫāk-i siyāh içre ķalmışım” N.D. 
393 Bu dize divānda üçüncü dizeolarak yer almış. Dārūna iştikā: iştikā N.D. 
394 9 N.D. 
395 Bī-dādımız: feryādımız N.D. 
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Değil şekvem ol ẓālimden eger çi olmuşum mehcūr396   

Eyżān 

Felek kimdir ki ide tā dil-i virānemiz maḥzūn 

Di māġ itmem degil ķaydım ġam u şādī-i çarḫ-ı dūn 

66a 

Ṭutalım olmuşuz bir āfet-i devrāna meftūn397 

Ve līkin añlarız ḫaṣmı hemān biz olmdık maḥzūn398  

Eyżān 

Dirīġā yār u yārān-ı zamāne cümlesi ġaddār 

Fiġānım merḥamet bilmez ne kāfir-kiş imiş dildār 

Teselli-i eḥibbāya teḥammül cümleden dūş vār399 

Hele cānımdan itdi bu dil-i zārım beni bīzār400  

Eyżān 

‘Aceb var mı ġam-ı ‘aşķ ile hiçbir eylemiş ülfet 

Ya vallāhi götürmez ne felek bār-ı ġama ṭāķat 

Teḥammül eyleyüp bār-ı belāya göñlümüz Neş’et  

Giriftār-ı ġam itmişdir bizi hiç itmeyüp şefķat 

Göñüldendir şikāyet kimseden feryādımız yoķdur                

167.401 

Gazel-i  ‘Ārif Taḫmis Ḥacı Farisi Baba Neş’et Efendi Raḥmetullah 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Bir nigehle bende-gānıñ kām-yāb itmez misin  

Cevre mā’ilsin mükāfātın ḥesāb itmez misin 

Hiç celāl ü ķahr-ı Ḥaķdan ictināb itmez misin 

Bendeñi maḥzūn görüp ref‘i niķāb itmez misin 

İtdigin va‘d-i ‘ināyetden ḥicāb itmez misin 

 

Ey şeḫ-i ḫūbān rikāba ‘arżuḥāl eyler göñül 

                                                 
396  Mecmuada tekrar eden beşinci dize söylenmemiş.” Gönüldendir şikāyet kimseden 

feryādımız yoķdur.” N.D. 
397 [    ] biz N.D. 
398 Maḥzūn: mecnūn N.D. Mecmuada tekrar eden beşinci dize söylenmemiş.” Gönüldendir 

şikāyet kimseden feryādımız yoķdur.” N.D. 
399 Eḥibbāya: muḥibbāne N.D. 
400  Mecmuada tekrar eden beşinci dize söylenmemiş.” Gönüldendir şikāyet kimseden 

feryādımız yoķdur.” N.D. 
401 16 N.D. 
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Şerḥa ile dāġ ile basṭ-ı maķāl eyler göñül 

Ḥasbīḥālin gūyiyā söyler ḫayāl eyler göñül 

Ķāl ile olmazsa ḥālen biñ sū’al eyler göñül 

Luṭf idüp ġamzenle olsun bir cevāb itmez misin 

66b 

‘Āşıķ-ı āşüften ey gül-rūḫ eger çi ṣad-hezār 

Cümlesi gülşen- serāy-ı vuṣlata şeydā vü zār 

Her biri pervāneniñ cānāna itmez cān-nisār402 

Ḫāst-kārān-ı muḥabbet gerçi bī-ḥadd ü şamār 

Lik erbāb-ı ḫulūṣu intiḥāb itmez misin 

 

Cürmüm iķrār eyledim cānā benimdir hep günāh 

Ķıldım ey kān-ı mürüvvet dergeh-i luṭfuñ penāh403 

Tābeyek ḥırmān u ye’s ile ola ḥālim tebāh 

‘Afv u iḥsānıñla cürmüm ber-ṭaraf olmaz mı āh 

Ben günāh itdimse sen ķaṣd-ı sevāb itmez misin 

 

Neşve-i la‘l-i lebiñle mey-perest itdiñ beni 

Sāġar-ı naḫvet ile maḫmūr u mest itdiñ beni 

Cūr‘a-veş ḫāk-i mezellet içre pest itdiñ beni 

Seng-i ye’siyle yeter sāġar-şikest itdiñ beni 

İnkisārımdan da cānā ictināb itmez misin404 

 

Müsteḥaķķ-ı ķahr isem ben ķıl mürüvvet sen yine 

Ey mürüvvet-pīşe eyle raḥm u şefķat sen yine 

Şānıña şāyeste ķıl luṭf eyle raḥm it sen yine 

Ben degilsem lāyıķ-ı enẓār-ı ref’et sen yine 

Zātıña şāyān elṭāfı ḥesāb itmez misin 

67a 

Ḥāl-i zār-ı Neş’et’e sulṭān-ı ẕī-şānım baķıp 

Baña şefķat eylemez mi merḥamet-kārım baķıp 

Bir nigāh-ı luṭf eder mi şāh-ı devrānım baķıp 

‘Arżuḥāl-i ‘ārif-i nāçize sulṭānım baķıp 

                                                 
402 İtmez: kılmaz N.D. 
403 Mürüvvet: fütüvvet N.D. 
404 Cānā: sāķi N.D. 
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Bāri bir radd-i cevāb irtikāb itmez misin           

168.405 

Güfte-i Ḫayri Afeti Taḫmis Ḫoca Farisi Baba Neş’et Efendi Rahmetullah 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

Ṣabāḥu’l ḫayır ķıl nūr-ı maḥabbetle dil-i tārı 

Füyūżāt-ı seḥer ola derūna ‘aşķın āsārı 

Nesim-i nev-bahār it dūd-ı āh-ı ḫāṭır-ı zārı 

Gül-i tevḥīde şebnem eyle ‘āşıķ-eşk-i esrārı 

Açıp dāġ-ı dilinden ġonce-i gülzār-ı ebrārı 

 

Geçüp ebrū ve müjgān ḫāl ü ḫāṭdan ‘aşķla ḫāṣ ol 

Geçür rīş ü berūtı tīġdan abdāl-ı iḫlāṣ ol 

Serimū ķalmasın ķaydın fenā baḫrinde ġavvaṣ ol 

Erenler dergehinde bir ķalender bende-i ḫāṣ ol 

Tırāş it çār-darb ile göñülden fikr-i aġyārı 

67b 

Felek gibi dolān derānda ebr-i şevķle zār it 

Melekler gibi ẕikr-i devr-i ā‘lāyı sen eẕkār it 

Semā‘a gir urup çarḫ ‘āşıķāne devr-i edvār it 

Fenā bezminde ser-gerdānlıġı gerdūn gibi kār it 

Dolaş mānend-i mihr ü māh gerd-i ķuṭb-ı edvārı 

 

Künūz u ‘arş u ferş-i devlet insān-ı kāmilde 

Hemān naķd-i dü- ‘ālem-i ḥażret insān-ı kāmilde 

Dü-giti taḥt u baḫt-ı himmet insān-ı kāmilde 

Meded noķṣāna düşme ḫıdmet insān-ı kāmilde 

Bıraķma dest-i ẕikr ü fikrden mizān-ı iķrārı 

 

Cihān ‘ālem ıṭlāķ mülkü cāy-ı ḥayretdir 

Mülūk-ı devleti birlikde pāy-i taḥtı vaḥdetdir 

Heme mir ü gedā yekser cevāhir-pūş-ı vüs‘atdir 

Tecerrüd ‘ālemi pīrim ‘aceb vās‘i-i vilāyetdir 

O kişver şehleridir vārisān-ı mülk-i ḫünkārı 

 

                                                 
405 14 N.D. 



188 

Zer ü sīm ü mese sikke urur şāhān devrānda 

Maḥabbet naķşı ķalb-i kāfir ile ehl-i īmānda 

O sulṭāndır ki fermān-revān cümle cihān-ı cānda406 

Ḥaķiķat dīdesiyle baķ yürütmüş sikkesin ānda 

Vücūd iķliminiñ sulṭānı Cem cāh-ı ‘aṭā-kārı 

68a 

Dü-demdir Zülfüķār-ı Mesnevī bu fehm ü idrākim 

Kimin ḫāk eyler ‘ālemde kimin ‘ālemlere ḥākim 

Cihānda şehriyār olur ķalu ķurbanıdır her kim 

Şehinşāh-ı kerāmet sikke Mevlānā-yı Rūmi kim 

Ḥüsām-ı Nuṭķı kesmişdir göklerin ‘ırk-ı inkārı407 

 

Mübārek ṭal‘atından sırr-ı vaḥddet kim açılmışdır 

Cemāl-i pertevinden ṣubḥ-ı devlet kim açılmışdır 

Fürūġ-ı mihr ẕātından ne ḥikmet kim açılmışdır 

O şems-i maşrıķ-ı sırr-ı hüviyyet kim açılmışdır 

Yed-i feyżiyle rūy-ı dehre bāb-ı ḥikmet-bārı 

 

O sulṭān-ı cihān-gīr-i ledünnī ḥāl-i ķālinden 

O şāhenşāh-ı tāc u taḥtı ma‘nā ķāl-i ḥālinden408 

O Ẓullullāh şu‘ā-ı nūr-ı feyż-i bī-zevālinden 

O bürhān-ı muḥaķaķ pīşe kim sırr-ı kemālinden 

Ṣalāḥ-ı himmeti el’ān mülk-i Rūmadır sārī 

 

Gülistān-ı vilāyet ḥaşre dek feyżiyle sābitdir 

Riyāż-ı mülk ü millet ḥaşre dek feyżiyle sābitdir409 

Heme ma‘nī vü ṣūret ḥaşre dek feyżiyle sābitdir 

Bahār-ı dīn ü devlet ḥaşre dek feyżiyle sābitdir 

Ṭutup ṣıyt-ı ķudümi ser-te-ser āfāķ u aķṭarı 

68b 

Gürūh-ı ‘āşıķān mensūb-ı bāb-ı Rabb-i ‘izzetdir 

Ricāl-i devleti erbāb-ı divān-ı ḫaķiķatdir 

                                                 
406 Fermān-revā cümle cihān-ı cānda: fermānı revāndır kişver-i cānda N.D. 
407 Göklerin: Bu kelime divanda yok. 
408 Taḥtı: baḫt-ı N.D. 
409 Mülk ü millet: mülk-i devlet N.D. 
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Māķām-ı ‘āşıkān bu ḫalķa-i ḫāṣān-ı ḥażretdir 

Bu meydan erleri rehbürde-i eyvān-ı vaḥadtedir 

Bu cem ‘in sümme vechullahdır meclā-yı inẓārı 

 

Nesīmen heşt-behişt ‘arş-ı mu’allā āşiyānıdır 

Gehī bāzū-yı şāhenşāh-ı vaḥdet kim mekānıdır 

Heme yek-cünbüş-i bāl-ı ḥudūdu dü-cihānıdır  

Bu cānlar şāh-bāzān-ı maṭār-ı lā-mekānıdır 

İderler ṣayd-ı kebk-i kühsār-ı mülk-i envārı 

 

Gehī dalķı ķabā-yı şāh-ı nevrūza degişmezler 

Palās u postu taḫt u baḫt-ı firūze degişmezler 

Külāh-ı faķrı tāc-ı devlet-efrūza degişmezler 

Melāmet ḫırķasın dībā-yı zerdūza degişmezler 

Ṣoyarlar ķāmet-i cāndan kiyās ‘aceb ü pindārı 

 

Hemānā ‘ayn rüstā-ḫīzdir vaż‘ı ‘azīzānın 

Nola nāyı olursa ṣūr-ı maḥşer ki bu davrānın 

Tehī ṣanma semā‘ u devrini devrānda merdānın 

Felek tennüre-pūş abdalıdır bu bezm-i ‘irfānın 

Uṣūl-i ‘āşıķān-ı Mevlevīye uymuş eṭvārı 

69a 

Nevā-yı ‘aşķla çün kāse-i ṭanbūr-ı Nūbe- kāḫ 

Ṣadā-yı arġanūn eyler hemin kühsār u seng-lāḫ 

Cemādāt-ı bile ‘aşķ u muḥabbet eylemiş küstāḫ 

Ney inler def döger gögsün rebābıñ sīnesi sūrāḫ 

Nümāyān her birinde sūziş-i ‘uşşaķıñ āsārı 

 

Şeh-i sulṭān ma‘şūķun vaṣf-ı şānıdır ġayrı 

Kime lutf itse Neş’et feyżine olur maẓhar Ḥayri 

Hemān fevvāre-i kevser olur kilk-i sebük-seyri 

Emīru’l ‘aşıķınıñ çāker-i dīrīnesi Ḥayri 

Zülāl-i na‘tıñ itdi nāvidān-ı ḫāmeden cārī 

 

Budur ümmīd-i iḥsān u ‘aṭā-yı pādişāhīden 

Ḫudāvendān-ı tāc-efser ḫıdīvān-ı külāhīden 
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Selāṭīn-i cihān ma‘nī rūḥāni sipāhīden 

Temennī vü recāsı oldur ‘uşşāķ-ı ilāhīden 

İrişdikde ḥużur-ı Ḥaķķa vaķt-i celb ü iḥżārı 

 

İlāhī himmet-i merdān pīrān-ı ḥaķiķatle 

Ḫudāyā iltifāt-ı ḫāṭr-ı ehl-i velāyetle 

Hemān imdād-ı ķudsi ehl-i imdād u kerāmetle 

Du‘a-yı ḫāliṣ-i sādāt-ı aḫvān ṭarīķatle 

Ola ol bī-kese esrār-ı Mevlānā meded-kārı 

69b            

169.410 

Gazel Cāmī-i Taḫmis Ḥoca Fārisī Bāba Neş’et Efendi Raḥmetullah 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Bezm-i cāmīde mey-i ‘aşķıñ olup cür‘a-keşi 

Olmuşam mest-i muḥabbet aķıdup ķānlı yaşı 

Ururum na‘ra-i mestāne hemān ṣubḥ u  ‘işi 

Lī ḥabib mednī ‘arabī karşı 

Ki ………….. dönmemiş māye-i şādī ü ḫoşī 

 

Vaḥy ü ilhām-ı Ḫudādır süḫan-ı muḥteremi 

Olmayan maẓhar-ı elṭāf u kemā-il keremi411 

Maẓhar-ı sırr-ı eḥādis-i şerīfi ola mı 

 Fehm-i rāziş ………......o  ‘arabī men  ‘acemī 

Lāf mihr ……..…….. o ķureşī men ḥabeşī 

 

Tā ezel bezm-i elest nūrı iken faḫr-i cihān412 

Şem ‘-i dīdārına sūzān idi pervāne-i cān 

Yānaraķ yāķılaraķ ‘āleme geldim sūzān 

Ẕerre vārım behevādarı o raķṣ kenān 

Tā şadān şehr-i afāķ bi hūd seyyid veşī 

 

Bundan ‘ālā nedir ‘uşşāķına iḥsān u kerem413 

Olalar devlet-i dīdār ile ḫoş-dil-i ḥürrem 

                                                 
410 13 N.D. 
411 Maẓhar-ı: nā ‘il-i N.D. 
412 Nūrı: olmuş, faḫr-i cihān: şāh-ı cihān N.D. 
413 İhsān: elṭāf N.D. 
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Ṣūretā fürķat ü ma‘nīde viṣāli her dem 

Geçe ṣad merḥale dü rest pīş-i naẓarım 

Veche fī naẓarı gel gadāt ü ‘işī 

70a 

Ḫūş-yārān-ı vefādır heme mestān-ı elest 

Sāġar-ı sırr-ı maḥabbet ola ḥāşā ki şikest 

Neş’e-mend olmaz o kim olmāya peymāne be-dest 

Ṣaffet bāde-i ‘aşķ müşaķķaş……………. mest 

Ẕevķin mi neşināsı baḫt atā baḫşı 

 

Sūziş-i ‘aşķ-ı nebī ile  ‘aleyhi’ṣ ṣalāvāt  

Şöyle dil-teşne gidem maḥşere bulduķda ḥayāt 

Ola sīrāb-ı sirişk ḫuşk-lebān-ı ‘Araṣāt 

Maṣlaḥat nīst serā seyrā-zin āb-ı ḥayāt 

……………………. bī gel zamān  ‘aṭeşi 

 

Sālik-i şāh-reh-i  ‘aşķ budur ṭavr- pesend 

Olmaya cānı cihān ķayd u  ‘alāķa peyvend 

Neş’etā ehl-i maḥabbet olana pes bu pend 

Cāmı  erbāb u  vefā Cizre ……………… 

Ser………………….. ezin  rāh-ı ķadem bāz-geş 

70b         

170.414 

Müseddes 

Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün 

Dün sāye ṣaldı başıma nā-geh bir āfitāb 

Ķopdu ķıyāmet oldu cihān ‘arsa-i ḥesāb 

Başımdan aşdı tābiş-i ‘aşķıyla āteş-āb 

Gördü behişt-i ḥüsnü göñül kıldı ıżṭırāb 

Bugün ne kevn ne ‘arabda gehdir didim didi 

Rūz-ı cezā-yı rūḥ-ı revānuñdurur seniñ 

 

Bir ravża görmüşem gül-i ḫod-rū çemen çemen 

‘Anber-i şemīm sünbül-i müşgin Ḫuten Ḫuten 

                                                 
414 3 N.D. 
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Şebnem o baġa lü’lü-i lālā ‘Aden ‘Aden 

Esbāb-ı şevķ şīveyi ṣorma tümen tümen 

Bu ne behişt ‘işve-gehidir didim didi 

Ḥüsnüm riyāżı bāġı cinānıñdurur seniñ 

 

Bir çeşme-sārı cilve-geh itmişdi ol peri 

Mehtāb ḥünü ṣānki behişt itmiş ol peri 

Ṣalmışdı ṣuya ṭal‘at-i meh şu‘le vü feri 

Ceyḥūn-ı nūr itmişdi cūy-ı peykeri 

Bu cūybārda bu ne mehdir didim didi  

‘Aķs-i ruḥumla eşk-i revānıñdurur seniñ 

 

Bir ķahrāman-ı ẓālim-i ḫūnḫār velī amān 

Bir […] garībe çekip tīġ ü cān-sitān415 

Biñ üzerinde virmez aña hiç amān zamān416 

Giryān-ı cihān ḥāline ḫandān özü hemān 

Bu geşte kim bu ḫūnu ne şehdir didim didi 

 Ṣaḥib-ķırān ġamze vü cānāndurur seniñ 

71a 

Oldu dūçār bir mehe kim āsumān nāz 

İrmez kemend-i āh u niyāzıyla ser-firāz 

Erbāb-ı ḥāle ḥāli olur ķıble-i namāz 

Bir rişte gördüm anda ki cān beste-i niyāz 

Kākül mü ne belā-yı siyehdir didim didi 

Ḥable’l-verīd gerden-i cānāndurur seniñ 

 

Gördüm bir āfitāb-ı cemāli cihān ḥüsn 

Yā bir melek ki cilve-gehi āsmān-ı ḥüsn 

‘Ayne’l-ḥayāt reşḥa dehānı cān-ı ḥüsn 

Her bir nigāhı hey ne yamān cān-sitān-ı ḥüsn 

Şīr-i siyeh ahū nigehdir didim didi417 

Ḫūnı gözüm ki teşne-i ķānuñdurur seniñ 

 

                                                 
415 [….] bī-nevā N.D. 
416 Üzerinde: zaḫm uranda N.D. 
417 Şīr-i siyeh: şīrīn nigeh N.D. 
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Gördüm bir özge şaḥs-ı cihān gürd herze tāz418 

Merd-i ġarīb seyr-i seyāḥatle ser-firāz 

‘Ālemde āşinālıġla bulmuş imtiyāz 

Bīgāne rev ü ķaydı gele hiç niyāz u nāz419 

Bu şaḫṣım kim ne ḥāli tebehdür didim didi420 

Neş’et cihānda nāmla şānuñdurur senin 

                                                 
418 Herze tāz: zih tāz N.D. 
419 Gele: degil N.D. 
420 Şaḫṣım: şaḫṣ N.D. 



DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

MATERYAL VE METOT 

4.1. MATERYALLER 

Bu çalışma İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında yer alan 

Bel_Yz_K1589 numaralı şiir mecmuasıdır. Metin transkripsiyon edilirken aşağıdaki 

sözlüklerden ve İsmail Ünver’in makalesinden yararlanıldı. 

*Kāmūs-ı Türkī (Şemseddin Sāmi, 1998) 

*Osmanlıca -Türkçe Lūgat (Devellioğlu, 2010) 

* Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler (Ünver, 2008) 

Bu mecmua transkribe edildikten sonra metinde geçen şiirler aşağıda verilen 

Dîvânlardaki şiirlerle karşılaştırılıp metin tenkidi yapıldı.  

*Koca Rāgıp Paşa ve Dīvān-ı Rāgıp (Demirbağ, 1999) 

*Koca Rāgıp Paşa Dīvānı (Yorulmaz, 1989) 

*Haşmet Dīvān (Arslan ve Aksoyak, 2018) 

*Hoca Neş’et Divānı (Oğraş, 1991) 

*İzzet Ali Paşa Dīvānı (Aypay, 1998) 

4.2. MECMUANIN İNCELENMESİ VE METİN TENKİDİ METODU 

Metin tenkidi, metindeki doğru ve yanlışları meydana çıkartma ve düzeltme 

çalışmaları yapmak için nüshalar arasındaki farkları ortaya koymak maksadıyla 

incelemek ve değerlendirmektir. 

İncelemiş olduğumuz mecmuadaki şiirler Dîvânlardaki şiirlerle 

karşılaştırılarak farklılıklar dipnotlarla gösterilmiştir. Mecmuada Dîvânlardan farklı 

olarak beyit sayısı farklılığı, diziliş farklılığı ve kelime farklılığı gibi durumlar söz 

konusudur. Bu nüsha farkları dipnotlarla gösterilmiştir. Mecmuada bazı varakların 

eksik olduğu görülmüştür. Mecmuanın bazı varakları da tahrip olduğu için 

okunmayan kopuk yerleri bulunmaktadır. Bu eksikliklerden dolayı bazı gazellerin ve 
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kasidelerin olmayan kısımları da dîvânların incelenmesi sırasında tamamlanarak 

dipnotlarda yazılmıştır. 



BEŞİNCİ BÖLÜM 

BULGULAR VE TARTIŞMA 

Tez konumuz olan mecmua, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 

Kitaplığında Bel_Yz_K1589 numaralı şiir mecmuasıdır. Mecmua, içerisinde seçme 

şiirler bulunan XVIII. yüzyıla ait bir mecmuadır.  İncelemiş olduğumuz mecmua 71 

varaktan oluşmuştur.  Mecmuada XVIII. yüzyıla ait şairlerin şiirleri yer almaktadır. 

Mecmuada, beş farklı şairin şiiri bulunmaktadır. Şairlerin sırasında herhangi bir 

düzen gözetilmediği görülmüştür. Aynı şaire ait şiirlere farklı varaklarda da yer 

verilmiştir. Ancak aynı şaire ait şiirler arka arkaya yazılmışsa sonraki şiirlerde 

“velehu” şeklinde belirtilmiştir. Bazı musammatlarda da tekrarlayan dizeler 

yazılmamış “eyzan” şeklinde belirtilmiştir. Mecmuanın 32a varağında yer alan 

tesdīsin tekrarlayan dizeleri verilmemiş, eyzan şeklinde belirtilmiştir. 63a varağında 

yer alan muhammesin tekrarlayan dizeleri verilmemiş, eyzan şeklinde belirtilmiştir. 

63a-63b varakları arasında yer alan Mersiye-i Nūr-u Çeşmi Günin Hażreti İmām 

Ḥüseyin Radiyallahu ‘Anh başlıklı muhammes şeklinde yazılmış olan mersiyenin de 

tekrarlayan dizeleri verilmemiş, eyzan şeklinde belirtilmiştir. Mecmuada yer alan 

şiirler bitmeden diğer sütuna veya diğer varağa geçilince “tetimme” şeklinde 

belirtilmiştir.   Mecmuada yer alan kasidelerin çoğuna başlık konulmuştur. Mecmua 

da en çok kullanılan nazım şekilleri gazel ve kasidedir. Mecmuada en çok şiiri 

bulunan Koca Ragıp Paşa’dır. Ragıp Paşa’nın 76 gazeli bulunmaktadır. Mecmuada 

en çok kasidesi bulunan Haşmet’tir. Haşmetin 13 kasidesi vardır. Muhammes, 

tahmis, müseddes, muaşşer gibi nazım şekilleri Hoca Neş’et’e aittir.                                                               

Mecmuada aruz kalıplarından en çok Fâ’ilâtün / Fâ‘ilâtün/ Fâ‘ilâtün / 

Fâ‘ilün kalıbı kullanılmıştır. Bu kalıp 41 şiirde kullanılmış. Mecmuada en çok 

kullanılan diğer kalıp Mefâ’îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün kalıbıdır. Bu 
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kalıp 31 şiirde kullanılmıştır. Bunlara ek olarak mecmuada yer alan şiirler estetik bir 

şekilde yazılmıştır. 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında Bel_Yz_K1589 

numaralı şiir mecmuasının muhtevası şöyledir. 

1b’de Ragıb’ın 7 beyitlik 2 gazeli, 2a’da biri 6 beyitlik biri de 7 beyitlik 2 

gazeli, 

2b’de Ragıb’ın biri 7 beyitlik biri de 5 beyitlik 2 gazeli, 3a’da 7 beyitlik 2 

gazeli, 

3b’de Ragıb’ın 7 beyitlik 2 gazeli, 4a’da 11 beyitlik 1 gazeli, 

4b’de Ragıb’ın biri 7 beyitlik biri de 9 beyitlik 2 gazeli, 5a’da 7 beyitlik 1 

gazeli, 

5a-5b’de Ragıb’ın 12 beyitlik 1 gazeli, 

5b’de Ragıb’ın 8 beyitlik 1 gazeli, 6a’da biri 7 beyitlik biri de 5 beyitlik 2 

gazeli, 

6b’de Ragıb’ın biri 7 beyitlik biri de 5 beyitlik 2 gazeli,7a’da biri 5 beyitlik 

biri de 7 beyitlik 2 gazeli, 

7b’de Ragıb’ın biri 7 beyitlik biri de 6 beyitlik 2 gazeli, 8a’da biri 7 beyitlik 

biri de 6 beyitlik 2 gazeli, 

8b’de Ragıb’ın biri 7 beyitlik biri de 6 beyitlik 2 gazeli, 9a’da 7 beyitlik 2 

gazeli, 

9b’de Ragıb’ın 7 beyitlik 2 gazeli, 10a’da 7 beyitlik 2 gazeli, 

10b’da Ragıb’ın biri 5 beyitlik biri de 7 beyitlik 2 gazeli, 11a’da 9 beyitlik 1 

gazeli, 

11a-11b’de Ragıb’ın 7 beyitlik 1 gazeli, 11b’de biri 4 beyitlik biri de 7 

beyitlik 2 gazeli, 12a’da 6 beyitlik 1 gazeli, 

12a-12b’de Ragıb’ın11 beyitlik 1 gazeli,12b’de 7 beyitlik 1 gazeli,13a’da 

biri 6 beyitlik biri de5 beyitlik 2 gazeli, 

13b’de Ragıb’ın biri 5 beyitlik biri de 7 beyitlik 2 gazeli, 14a’da 7 beyitlik 2 

gazeli, 

14b’de Ragıb’ın 7 beyitlik 2 gazeli,  

15a’da İzzet’in biri 6 beyitlik biri de 8 beyit beyitlik 2 gazeli, 

15b’de İzzet’in biri 9 beyitlik biri de 5 beyitlik 2 gazeli, 

16a’da İzzet’in bir gazelinin başı yok 4 beyti var. Bir de7 beyitlik 1 gazeli 

var. 
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16a-16b’de İzzet’in biri 9 beyitlik biri de 5 beyitlik 2 gazeli, 

17a’da Haşmet’e ait başı olmayan bir şiir var. 

17a-19b’de Haşmet’in Kaside-i Bahariyyedir Medhi Rağıb Paşa başlıklı 65 

beyitlik kasidesi, 

19b-22a’daHaşmet’in 12 bendden oluşan 1 tekib-i bendi, 

22b-23b’de Haşmet’in Tarih-i Ragıp Pāşā Sene 1171 başlıklı 43 beyitlik 

kasidesi, 

24a-26a’da Haşmet’in 66 beyitlik kasidesi, 

26a-28a’da Haşmet’in 54 beyitlik kasidesi, 

28a-29a’da Haşmet’in Tarih-i Cülūs-u Sultan Osman başlıklı 31 beyitlik 

kasidesi, 

29b-30b’de Haşmet’in Haşmet Berāy-ı Tarih-i Ṣadāret-i Mustafa Pāşā 

başlıklı 34 beyitlik kasidesi, 

30b-31b’de Haşmet’in Na ‘at-ı Şerif başlıklı 37 beyitlik kasidesi, 

32a’da Haşmet’in 1 bebndi olan 1 tesdis, 32a’da Eyzān başlıklı üç tane 

ikişer beyit, tesdisin tekrar eden dizeleri verilmemiş. 

32b’de Haşmet’in 7 beyitlik 2 gazeli, 33a’da 5 beyitlik 2 gazeli, 

33a-33b’de Haşmet’in biri 5 biri 6 beyitlik 2 gazeli, 34a’da 6 beyitlik 2 

gazeli, 

34a-34b’de Haşmet’in biri 5 biride 6 beyitlik 2 gazeli, 34b- 35a’da biri 7 

biri de 5 beyitlik 2 gazeli, 

35a- 35b’deHaşmet’in ikisi 5 biri de 6 beyitlik 3 gazeli,36a’da biri 6 biri de 

5 beyitlik 2 gazeli, 

36a-36b’daHaşmet’in biri6 ikisi de 5 beyitlik 3 gazeli, 37a’da biri 5 biri de 6 

beyitlik 2 gazeli, 

37a-37b’da Haşmet’in 5 beyitlik 3 gazeli,38a’da 5 beyitlik 2 gazeli, 

38a-38b’de Haşmet’in 5 beyitlik 2 gazeli, 4 beyiti olan son kısmı olmayan 1 

gazeli, 

39a’da İzzet’in 5 beyti olan başı olmayan 1 gazeli ve 6 beyitlik 1 gazeli, 

39b’de İzzet’in biri 5 biri de 6 beyitlik 2 gazeli, 

39b’de sadece 1 beyit   

40a’da Ragıp’ın 6 beyitlik 1 gazeli, 40a’da son kısmı olmayan 1 gaze, 

40b’de son beyti olmayan 1 gazel, 40b’de Ragıb’ın 7 beyitlik 1 gazeli, 

41a-42b’de Haşmet’in baş kısmı olmayan 49 beyti olan 1 kasidesi, 
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42b-45a’da Haşmet’in Dürr-i Medḥi Ragıb Pāşā başlıklı 76 beyitlik 1 

kasidesi, 

45a-46a’da Haşmet’in Derr-i Medḥi Defterdār Halim Üftān başlıklı 37 

beyitlik 1 kasidesi, 

46b-47a’da Haşmet’in Haşmet-i Ramażāniyye başlıklı 22 beyitlik 1 

kasidesi, 

47b-48a’da Haşmet’in Ramażāniyye Diğer başlıklı 23 beyitlik 1 kasidesi, 

48b’de Haşmet’in 14 beyti olan sonu olmayan 1 kasidesi, 

49a’da Haşmet’in 5 beyitlik 2 gazeli  

49a- 49b’de Haşmet’in 5 beyitlik 1 gazeli, 

50a’da mahlas kullanılmamış 7 beyitlik 1 gazel, 

50a’da İzzet’in 5 beyitlik 1 gazeli, 

50b’de İzzet’in biri 5 biri de 7 beyitlik 2 gazeli,51a’da biri 6 biri de 7 

beyitlik2 gazeli, 

51b’de İzzet’in 10 beyitlik 1 gazeli,51b-52a’da 9 beyitlik 1 gazeli, 

52a- 52b’de İzzet’in biri 12 beyitlik biri de 7 beyitlik 2 gazeli, 

53a’da İzzet’in 10 beyitlik 1 gazeli, 

53a- 53b’de şairi olmayan 1 gazel, 

53b’de İzzet’in 5 beyitlik 1 gazeli, 

54a’da Ragıb’ın biri 7 biri de 5 beyitlik 2 gazeli, 

54b’de Ragıb’ın biri 5 biri de 7 beyitlik 2 gazeli,55a’da 7 beyitlik 2 gazeli, 

55b’de Ragıb’ın biri 7 biri de 8 beyitlik 2 gazeli,56a’da biri 6 biri de 7 

beyitlik 2 gazeli, 

57a’da Ragıb’ın biri 7 biri de 6 beyitlik 2 gazeli,56b’de biri 6 biri de 7 

beyitlik 2 gazeli, 

58a’da Ragıb’ın 7 beyitlik 2 gazeli,57b’de 7 beyitlik 2 gazeli, 

59a’da Ragıb’ın 7 beyitlik2 gazeli, 58b’de 7 beyitlik 2 gazeli, 

59b’de Ragıb’ın biri 8 biri de 5 beyitlik 2 gazeli, 

60a -60b’de Maḫlaṣnāme-i Cenāb-ı Seyyid Pertev Efendi başlıklı 1 kasidesi, 

60b-61a’da Neş’et’in sākīnāme başlıklı 1 mu‘aşşeri, 

61b-62a’da Neş’et’in Meşķ-i Süḫan Kaṣdıyla Buyurdukları  Kaṣide-i 

Garrādır başlıklı 1 kasidesi, 

62b’de üçüncü bendi eksik olan 1 mu‘aşşer, 63a’da bir muhammes, 

muhammesin tekrar eden dizeleri verilmemiş. 2 eyzān, 
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63a-63b’de Neş’et’in Mersiye-i Nūr-u Çeşmi Günin Hażreti İmām Ḥüseyin 

Rażı Allah başlıklı muhammesi, 

63b-64a’da Neş’et’in Muḫammes Söz-nākin başlıklı 4 bendlik 1 

muhammesi, 

64a-64b’de Neş’et’in Muḫammes Der Teżmin-i Mıṣra‘i Fażūli başlıklı 4 

bendlik 1 muhammesi, 

64b-65a’da Neş’et’in Muhammes Ḥasbiḥāl başlıklı 5 bendlik 1 muhammesi, 

65a’da sadece 1 bendi olan Muḥammes Tażmīn Beyit Meşhūr başlıklı 

muhammes, 

65b’de 1 eyzān,65b’de 2 bendi olanMuḥammes Tażmīn Beyit Meşhūr 

başlıklı muhammes, 

66a’da 3 eyzān,  

66a- 67a’da Neş’et’in Gazel-i ‘Ārif Taḫmis Ḥacı Farisi Baba Neş’et Efendi 

Raḥmetulla başlıklı 7 benlik 1 tahmisi, 

67a-69a’da Neş’et’in Güfte-i Ḫayri Afeti Taḫmis Ḫoca Farisi Baba Neşāt 

Efendi Rahmetullah başlıklı 18 bendlik 1 tahmisi, 

69b-70a Neş’et’in Gazel Cāmī-i Taḫmis Ḥoca Fārisī Bāba Neş’et Efendi 

Raḥmetullah başlıklı 7 bendlik 1 tahmisi, 

70b-71a’da Neş’et’in 7 bendlik 1 müseddesi, 
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SONUÇ 

 

Klasik Türk edebiyatı alanında yapılan araştırmalar için vazgeçilmez 

kaynaklardan olan mecmualardan İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 

Kitaplığında Bel_Yz_K1589 numaralı şiir mecmuasını çeşitli yönleriyle tanıtmaya 

çalıştık. 

Bu çalışmada mecmuanın tanımı ve edebiyat tarihimizdeki yerine 

değinilmiştir. Mecmuanın özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. Mecmuada yer alan 

şairler hakkında bilgi verilmiştir. Mecmuada kullanılan nazım şekillerine ve 

vezinlere yer verilmiştir. 

Farklı nazım şekillerinden seçilerek oluşturulan mecmua kültür tarihimiz 

açısından zengin bir içeriğe sahiptir. Mecmuada en çok kullanılan nazım şekli 

gazeldir. Mecmuada kasidelere de ağırlıklı olarak yer verilmiştir. Bunların yanı sıra 

muhammes, tahmis, müseddes muaşşer, terkib-i bent gibi nazım şekilleriyle yazılmış 

şiirler de vardır. Na‘at-ı Şerif ve ramazaniyye gibi dini içerikli şiirler; mahlasname, 

sakiname, mersiye gibi nazım türlerinin yer aldığı mecmua farklı şairlerin şiirlerine 

yer vermesi yönüyle de günümüzdeki antolojilere benzemektedir. 

Klasik Türk edebiyatının önemli bir sahasını oluşturan nazirecilik geleneği 

hakkında en önemli veri sunan kaynaklar mecmualardır. İncelemiş olduğumuz 

mecmua nazire mecmuası olmadığı halde Haşmet’in yazmış olduğu kasidelerin çoğu 

Nefî’nin kasidelerine naziredir. 

Mecmua fiziki olarak çok iyi bir durumdadır. Ancak bazı varakların eksik 

olduğu tespit edilmiştir. Mecmuda olmayan kısımlar dîvânların incelenmesi sırasında 

dipnotlarda yazılmıştır.  

Mecmuaya alınan şiirler şairlerin dîvânlarında bulunmaktadır. Dîvânlarda 

bulunamayan bir Na‘at-ı Şerif ve bir gazel vardır. Na‘at-ı Şerif mecmuanın 30b -31b 

varakları arasında yer almaktadır. Birçok şiirde Dîvânlardan farklı olarak beyit sayısı 
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farklılığı, diziliş farklılığı ve kelime farklılığı gibi durumlar söz konusudur. Bu 

farklılıklar da dipnotlarla gösterilmiştir.  

XVIII. yüzyıl şairlerinin şiirlerine yer verilen mecmuada genellikle gazel 

nazım şekli ve en çok fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün kalıbı kullanılmıştır. 

Metnin yazılış şekli okuyucunun dikkatini çekebilecek niteliktedir. Bu 

durumun derleyicinin ustalığını yansıttığını söyleyebiliriz. Mecmuanın içeriği 

dikkate alındığında edebi ve dini yönü güçlü metin örnekleri bakımından zengin bir 

kültür hazinesidir diyebiliriz. Derleyicinin estetik zevkinin göstergesi olan 

mecmualar toplumu da yansıtmaktadır. Bizim çalıştığımız mecmuada derleyici belli 

değildir. İncelemiş olduğumuz mecmuadaki şiirler XVIII. yüzyıl şairlerinin şiirlerini 

içermektedir. Mecmuada şiiri en fazla yer alan şair Ragıp Paşa’dır. Ragıp Paşa’nın 

yakınlığını kazanarak onun tarafından korunan, Ragıp Paşa’ya kasideler yazan 

Haşmet’in şiirlerine de ağırlıklı olarak yer verilmiştir. Bu durum Ragıp Paşa’nın 

derleyici tarafından sevildiğini göstermektedir. Aynı zamanda derleyicinin dönemin 

sosyal ve siyasi ortamını bilen biri olduğu söylenebilir. Mecmuadaki musammat 

tarzındaki şiirler de ağırlıklı olarak Hoca Neş‘et tarafından yazılmıştır. 

Mecmuada yer alan şiirlerden yola çıkarsak XVIII. yüzyıl Osmanlı 

İmparatorluğu’nun güç kaybettiği bir dönem olmasına rağmen edebiyatta hala 

gücünü koruduğu görülmektedir. 

Klasik Türk edebiyatı öyle bir ummandır ki ne kadar araştırma yapılsa da 

sona ulaşılmaz. Osmanlı eserlerinin günümüz Türkçesine kazandırılması Türk 

kültürünün zenginliği açısından önemli bir kazanç olacaktır. Mecmuaların da kültür 

tarihimize yaptığı katkıları göz önünde bulundurursak, tezimize konu olan bu 

çalışmamızla kültür hazinemize bir nebze hizmet ettiysek hedefimize ulaşmış 

sayılırız. 
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